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எழுதியது, 
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இதஇசாசச்ககாவாசசம் எனப்பெயரிய நூலொன்று Usp 
ர ௫ 

os IGE சென்ற அண்டில் என்னால் 'எழுதப்பெற்று வெளி 

$6). அதனைகத்சமிழ் சாட்டிலுள்ள கலாசாலை ஆசிரியா பலர் 

-ப்புடன் ஏற்று என்னை கக்கஇனார்கள். இப்போது அப்புத்த 

jor சொடர்ச்சியாக இரண்டாம் புக்சகசமரகிய இது வெளி 

கின்றது. 
இப்புச்சசச்சில், தெய்வங்கொள்கை, இராஜதர்ம.ம், இராஜ 

இ, பெரியார்பெருமை, பெரியாரைப் பிழையாமை, மாதா 

ரா. குருபக்தி, வைஇ௪ லெளகக ஞானங்கள், மக்சட்டு இன் றி 

மையாக பலவிதஓழுச்சரெறிகள்,பண்டைக்காலத்து ஈம்காட்டின் 

பூக்ச௪ ஒழுக்க சாகரிகமுறைகள் மூ தலிய பல விஷயங்கள் ஆய! 

ரங்குப் புலப்படுச்சப்பட் டிருச்செொறன. இப்புச் தகத்தில் கூறப் 

பறும் விஷயங் ஈளெல்லாம் யோகஞானங்களாற் சிறர்.ச முனிவர் 

ன், புலவர்கள் முதலிய பெரியோரது கருத்துச்சளாகையான் 

பவை கற்போர்ச்குப் பெரிதும் உபகாரப் படுமென்பது எனது 

ரத்தாகும், இப்புத்தகத்தின் கடையை மாணவர்க்கு எளிதில் 

-ங்கும்படி. சந்தவின்பக்தோடு செம்பாஃகமாக அமைத்துள் 

ன், இப்புத்தகத்தைப் படிக்கும் மாணவர்கள், தமிழ்ப்பாஷா 

arin ஈல்லொழுக்கமும் கைவரப் பெறுவார்கள் என்பது 

“லை, மூசற்புக்தச சத்தைப் போலமே 6 வ்விரண்டாம் புத்தகத் 

ம் REG கலாசாலையில் ஆதரித்து என்னை இன்னும் இக் 

உய பணிகளிற் புகும் இ ாக்இ உபகரிக்கும்படி சலாசாலை ஆட 

பர்களையும் தமிழபிமானிகளையும் வேண்டிக் Gare Gor mar. 

சோகை அகம், இங்கனம், 

மதுரை, அ. கார்மேகக் கோன்,



    

Gun hair. 

i, 

c
E
 

oo
 

pO
 

O
s
 

யயாதி நரபதி 

உத்தம மாணவன் கசன் 

பரீக்ஷித்து 

குருகுலவாசம் 

டீமன் வல்லபம் 

துருவன் சித்தி 

டக தத. 

eos 

ates 

க்க 

eoaa 

இங்கு



  

(இரண்டாம் புத்தகம்.) 

யயாதி நாபி, 

(மகன் தந்தைக் காற்றிய உதவி.) 

என் இதி 

உலக சக்ஷ்கனாகிய மாதவனது இருத கமலத் இனின் mud 

உத்த சந்தானதுவமஎத்திற் பிறந்து, சரத cr ் 

ud ut i ] கச் ச் 

க எண்ணல் இியித் சிறந்து இவவுலகத்தையாண்ட அர 

குடன் சர்கள் ஏண்ணில்லாதவர்சள்; அவர்கருநள் 
ச . . ப a a ௮. க் சு பர 

ன, புரூரவா Bill} Ep லியோ முூதனமையானவாகசா, 

இவர்கருநள் ஆயவுக்கு ஸ்வர்ப்பாணவி என்னும் மகை 

டம் பிறக்தவன், நகுடன் என்னும BTA. இவன் தன் 

தகைக்குப்.. பின்னர். பருடம் புனைந்து, அ௮ரசர்க்குரிய 

வு ஆற்றல்களில் உயரம், தனது ராஜ்யத்தை அற 

டி வழமுவாறனு whee sg on Brot, அன்றியும் தேவா 
க . wy * . ட ற . 

ஏயும், மாணிவர்களையும், அ௮ற்கணர்களையும். ஏனைய வரு 
et (200219 TD வி 742, a © 
7 BMH BOON LLD எனறு பார AIMS BTM | சின்னாட்களின் 

ர * nese fot * \ ட் ன் இவனுக்கு யதி, யயாதி, சம்யாது, ௮யாதி, ௮ய௫இ, 
௬ ச் ௪ * ° * டி ச க ௬ 

உருவன் என்னும் ஆறு புதீதிராகள் தோன்றிஞர்கள்,
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நகுடன் இம்மண்ணுலகில் இறத ௪ககரவர்த்இ௰ 

விளங்கியதேயன்றி விண்ணுலகத்துத் ேவர்கமாயும் க 

படுத்தி இர்தராஇகொரத்தைச் செலுத்த விரும்பி, அப்ப; 

யை அ௮டைதித்குரிய பரிமேச யாகங்கள் பல செட் 

தொடங்கினான். 

இக்கால த்இில் தேவர்களுக்கும் அசுரர்களுக்கும் பெ 

பேரர் பல, பன்னாட்களாக சடக்துகொண்டிருக் தன, 

போரில் சுரர்கள், அசுரர்களோடு எஇர் நின்று பொர மூடி 

பரது பன்னாறை தோத்றோடினார்கள் . தமது தோல்விக்குக் 

காரணம், தனது வழ்ஜிராயுதம் பழைமையற்தே த என்பத 

ளைச் தெரிந்த இந்திரன், ௧௪ என்னும் முனிபுக்கவர்டம். 

சென்று, அவரது மூதுகர்தண்டெலும்பை யாகித் அப் 

பெறத் அுக்கொண்டுபோய்ப், புதிய வச்சிரப்படை நிருமித் ௮, 

அ௮சுரர்களோடு அறை கூவிப் பொருது அவர்களைக்ககொன்று 

வென்றான், அசாசர்களுள் பலர் ஐடி. ஒளிக்கனர். அவர்க 

ளுள் விருதீதிராசரன் என்பவன் ஜா web gS மறைந் 

அறைக்கு தேவர்ககா வெல்லுதற்குரிய வரச்சைப் பெறு 

தற்குன் சவஞ் செய்துகொண் டிருர்சான், இகணை பறிக்க 

இக்இரன், அங்கு சென்று அவனை வஜ்ஜிரப் படையால் 

சரக்கைக் துணிச்துக் கொன்றான். நிராயுகபாணியாய்தீ 

தவம்புரிந்துகொண் டிருக்கவனைக் கொன்ற குற்றத்தால் 

உடனே இக்தரனைப் பிரமகத்தி தோஷம் பின்பற்றி விடாது 

வருத்தச் சொடங்கிற்று, அதனால் இந்திரன் பயக் ஓரி 

சடாகத்துக்குள் புகுந்து. சாமரை நாளஜ்தில் மறைக்து 

கொண்டான்... இரந்ீதாலோகமோ, இறைவனில்லாக் கூறை 

யால் பொலிவு குன்றிய. தேவர்கள், தங்களுக்கு ௮ர௪
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OTE FOPOU HOCH, BI CSESSHBI Yala 

-இர்இர பதவிக்குரிய ௮சுவமேதங்கள் ஆயிரத்தில் ஓன் 

ஈடு குறைய அனைத்தையும் இர் ஈகுடன் செய்து 

_ஸர்திருத்தலைதி Oo) BiH SA, அவனை அமைதிதுக்௦ காண்டு. 

Pe ஏ மூடி புனைந்து அமார்பஇ TSB TEM இப்பதவி 

ப யெ தரூடன், இச்திராணியைக் கண்டும௫ழக் காத 

து, “அவளை என்னிடம். அழைக் வாருங்கள்” 

ral u ஆட்களை அனுப்பி, னான். ஏவலாளர் இதனை :" அயி 

ரணிக்குத் தெரிவித்தார்கள். இச்செய்தி கேட்ட இந்து. 

ரணி வருத்தமுற்று, தேவ குருவாக வியாமபசுவானிடம் 

சள று, சுவாமி! என் தாயகன் உயிரோடி ருக்கும்போதே 

.ற்ஜெருவன் வர்து என்னை ன் ஐன் மனைவியாகக் கொள்ளல் 

ஈர்மமாகுமா??” என்றாள். அதற்குக் சூரு adn Cares 

சப் ரிஷிகளும் சுமந்து வா அவன் சிவிகை ஊர்ந்து வந் 

சால் அவனே கேவேம்தான்; அவனே உன் நாயகன்;” 

ror விடை பகர்ந்தார், இர்இராணி அகற்குடன்பட்டுக் 

தருவை வணங்க விடை பெெறினுச் சென்று :*இ) குடிகள் எழு 

ரும் தாங்கச் சிவிகை ஏறி இங்கு வாக்கடவை '” என்று 

(HL LNB (HB தூதனுட்பிஞள் , நருடன் அவ்வாறே முனி 

/ங்கவர் எழுவரும் சிவிஷக தாங்க அதில் ஏறிச் செல்வா 

யைினன் ; இவிகை தாங்கிய எழுவருள கு அருணியாகிய 

அகஸ்தியரும் ஒருவர், yout பாரம் பொறுக்கருடி யாது 

Aiea கின்று தோள். மாற்றினார். இக்தராணியை அத 

விரைவிலே. காணவேண்டுமென்று MATH) STS. HEU 

குடன், இச்சிறு சாமசத்தையும் பெரழுமல் மூனிவர்களை 

ிசை* ஐ போங்கள்,என்று பொருள் தரும்படியான சர்ப்ப, 

ர்ப்ப என்ற சொல்லால் எவினான், அப்போது பல்லக்



4 இதிகாசக் கதாவாசகம், 

இன் முதற்கொம்பு தாங்க நின்்றவரான அகத்தியர், ச் 

தில் கோபமூண்டெழ ௮வ்வாசனைநோக்கி, “நீ, சர்ப்ப ௪ பட 

என்று, எங்களை மதியாது எவியமையால் ரீ அச்சர்ப்ட oh 

யபாகக்கடவை'' என்று சபித்தார், அக்கணமே ஈக. 

பெரியோரிடத்தப் புரிக்கு. BaD ener, பன்னெடு நாட்” 

வருந்தி ஈட்டிய புகழ், தலம், சக்தி முதலிய எல்லா". 

ஹையும் இழச்து, பெரிய மலைப்பாம்பு வடிவமாகப் பேர், 

பூமியில் கானகத்தில் விற்ந்தான், 

“குணமேன்னும் குன்றேறி நின்றார் வேகுளி, - 
கணமேயும் காத்த லரிது” என்பது வே,அவாக்கன்றோ? 

முடன் கதி இஃதாக, அவன் பதித் அஅுவருள 

மூத்தவனாியெ யதி என்பான் இளமையிலேயே யோகம் 

புரிச்து ரிஷி கோலம் பூண்டு சென்றான். அகனால் அவ 

னக்கு இளையோனாகிய யயாதீயே தன் தந்தைக்குப் பின் 

art (ipo SAS BE FEST OM SBT உலகத்தைப் புரக்கத் 

தொடங்இனான். . இவன் சந் தரனையொத்க தண்ணளி 

சுரக்கும் முகத்தினன் ; சாந்தமும், அன்பும் தம்பிய 

அக ்தினன் ; மர்தரம் நிகர்க்கும் கோளினான் : பகைவரைத் 

தகர்க்கும் வேலினான் ; வெண்கொற்றக் குடையுடையவன்; 

வெம்பகை மூடிககும் படையு/டையவன் ; மங்னாலின் வழக 

4 கும் கொடையுடையவன்; ஏஎறுபோன்ற நடையுடையவன். 

இவன் ௮ேேக யாகங்களைச் செய்தான் : பிதிர்க்களையும் சே 

வர்களையும் பக்தியுடன் QT BS Br or. தன் குடைக்கீழ் 

வாழும் குடிகளுக்கு ஒரு விதத்திலும் தீங்கணுகாது க்ஷம் 

மாய்க் காத்துவக்கான். இது பரியந்தம் இவண் சனக்கோர் 

காதலியைக் கடிமணம் புரியாே த காலந்தள்ளிவர் கான்.



யயாதி நரபதி, 4: 

தெய்வயானை திருமணம். 

இவன் இக்ஙனம் வாழ்க் துவரும் நாளிலே அசர குரு 

பம் அரந்தணகுல இலகருமாகிய சுக்கரருக்கு.க் தெய்வ 

யானையெனச் ௪ீரிய ஈங்கை ஒருத்தி பிறந்திருக்காள. இவள் 

அறிவிலும் அழகிலும் சிறந்து வளக், மங்கைப் பருவ 

மூற்றுத் இகழ்க்தாள், முன்பு ஒரு முறை இவளுக்குக் 
iG FEB என்பான் இட்ட சாபம், கட்டும் காளும் கிட்டியது. 

  

ஸர்தனால் இவள் வசச் தகாலத்தில் 5 ஒருநாள் ௮சுரராசனாயெ 

'விடபபருவாலின் 
குமாரத்தி சன்மிஷ்டை பென்னும் பெண் 

மணியுடனும் ௮வளது தோழிமார். ஓராயிரசபேருடலும் 

(சேர்ந்து த தர் உத்தியான வன சன் மத்தியிலுள்ள. தடாக 

இல் ஜலக்சிரீடைசெய்து சளிக்கப் Ly ப்பட்டுப்போனாள். 

போனவர்கள் யாவரும் குளத்தில் இறங்கி நிர்தியும், மூழ். 

இயும், துருத்திகளால் கண்ணீரை மொண்டு இறைக்தும் 

ஒருவர்க்கொருவர் உல்லாசமாய் விளையாடிக்கொண்டிரூச் 

தனர். அச்௪மய இல் gr சூருவளி ane குளக்கரையில் 

அவர்கள் sols தனி ககாந்து வைத்திருர் த ஆடைகளை 

எல்லாம் ஒன்ரோோேடொன்று கலந் அமபோகும்பற. பாட்டித் ட 

தள்ளிற்று. அதனால் பெண்கள் .பாபரப்புடன். கரை 

யேறித் தத்தம் அஇல்களை எடுத்தணிர் தனர், அசுரராஜன் 
புத்திரியாகெய சன்மிஷ்டை அவசரத்தால் அறியாது, குரு 

வின் புகல்வி தெய்வயானையின் அடையைத் சன் ஆடை 

யென எடுத்து உடுத்துக்கொண்டாள். அதனைச் கண்ட 

6) தய்வயானை gio! அசாப்பெண்ணே, என் சிஷ்யைபாகிய 

நீ, என்னுடைய அடையை எடுத்துடுப்பது அடுக்குமேர? 

என் ஆடையைக் கொடு கொடு” என் கோபித்துக் கூறி,



6 இதிகாசக் கதாவாசகம், 

சன்மி்டை தரித்திருட்த சேலையைப் பிடித்திழுத்தாள். 

அதற்குச் சன்மிஷ்டை "தெய்வ யானை! அதிகமாகக் கோபிக 

காதே: அறியாது உன்னுடையதை என்னுடையதென்.ற் 

சுடுத்சணிர்தகொண்டேன் ; இதோ எனது விலையுயர்ந்த 

ஆடையிருக்கன ; இதை நி அணிக் தகொள் 5; Qap 

கென்ன இச்சனை மனஸ்தாபம்” என்று சமாதான மொழி 

பகர்ந் தாள், அதைக் கேட்டதும் தெய்வயானை, “அடி! 

என்ன சொல்லினை? உன் ஆடையை கான் ௮ணிக்துகொள் 

ளவா: நன்ரயிருக்கெ அ: சன் புச்திரி என்ற sirens 

தாலா இவ்வாறு &. itor: உங்கள் வாழ்வெல்லாம் என் 

BEC BUD God என்பதனை மதந்தாயோ? ௮சார குலத்தவ 

ளாகிய உன் அடையை நான் காலால் தீண்டினாலும் 

கஸ்ஷகசயாட வல்லவோ வேண்டும்”, என்று. 519.5 St 

கூறினாள், இவ்வார்த்தைகளைக் கேட்ட மாத் இரத்தில் என் 

மிஷ்டை., “அடீ பிச்சைக்காரி! உன் நிலையறியா து வரம்பு 

5G என்னென்னவோ பே௫விட்டாயே; உன் வாழ்வு 

எனக்குத் தெரியாதா? உன் தந்தை Beas ST yo என் 

தந்தை சபைக்கு வந்து சூனிர்து கின்று, வச்தியைப்போல் 

வாழ்திதிச் அதித்துப் பின் என் தந்தை கொடுப்பதை 

வாங்கிப் போயன்றோ அன்றன்று உங்களுக்கு உல்யேற 

வேண்டும்: இக்கிலைபையையுடைய உனக்கு இவ்வளவு வாய் 

வளப்பம் எவ்வாறு வச்த.து£ உன் கோபம் என்னை யாது 

செய்யும்” என்று வெகுண்டு பேஇத் தன் முன்றானையைப் 

பிடித்துக்கொண்டு நின்ற தெய்வயானையைப் பக்கத்த 

லிருக்த பாழ்ங் கணற்றில் தள்ளிவிட்டு கோழிகளுடன் 

தன் இருப்பிடம் சென்றுவிட்டாள்,
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Glow gor தள்ளப்பட்ட தெய்வயானை; அவ்கு ஒரு 

கொடியை அதாரமாப்ப் பிடி௮ ச்துக்கொண்டு, “அந்தோ! என். 

செய்வேன்! இவ்வாபத்அு வேளையில் என்னைக் கரையேற் 

றிக் காப்பாற்றுவார் ஒருவருமில்லைே யா. ! அகாகாக்ஷகா. 

Bui dur gout!” என்று அழுது புலம்பி கின்றாள். இச்சம 

us axe வேட்டை வயத்தனாப்க் காட்டிற்கு வசத யயாதி, 

கெடுகோம் வேட்டையாடி. லிடாய்த்துக் களைப்புத், நீர் 

நிலையை காடி. அவ்வழியாக வச்சான். வர்தவன் அக்ணெற் 

றுள் பெண் சூரல் கேட்பறை ws OG BB, அக்கணெற்றைப் 

போய்க் கண்ணுற்றான், அப்போது ஒரு பூங்கொடி. மத் 

ஜெரு கொடியைத் தழுவி நிற்பதுபோல் கொடியைப் 

பிடித் துக்கொண்டு கண்ணில் நீர் ததும்ப நிற்கும் தெய்வ 

யானையை ௮சசன் பார்த்தான்; . அவ்வளவில் அவன், 

“அரணங்கே! . ., யுவதியே உனக்கு இவ அவதிவாக் கார்ணா 

மென்ன?  இப்பாழ்ங இணெற்றில் எப்படி. af (pe grits? 

நீ யாருடைய பெண் ? 616 BOBS சொல் ? நான் தீண்ட 

லாமோ?” என்று வினவினான். தெய்வயானை, நான் 

அசுரகுருவாய சுக்ரருடைய குமாரத்தி; இதோ என் வலக 

கை: பிடித்துத் தூக்கவிடும்'' என்று வேண்டினாள், 

உடனே யயாதி அவள் காள்தைப் பிடிதீதுக கரையேற 

Beyer. பின்பு தெய்வ யானை நடந்ததைக் கூறினாள். 

கேட்ட யயாதி, இனி உனக்குப்பயமில்லை: உன் இஷ 

டப்படி இருப்பிடம் செல் ; சான் போகிறன் ”” என்னான். . 

அப்போது ௦ தெய்வ யானை, அரசனை நோக்கி அப கீதினின் 

றும் காத்து எனது ஆருபிரை- அளித்த அண்ணலே. 

நீசே என் அன்புக்குப் பாத்தரர் ; நீர் எப்போது என் காதி



இதிகாசக் கதாவாசகம், 

தைச் தீண்டினீரோ அப்போதே என ௮ காதலனாகிகிட்டீ; 

என்னை இச்கானகத்தில் தனியேவிட்டு கீர் செல்வது. தகுதி 

யாமோசீ என்னையும் உம்முடன் அ௮றைத்துச் செல்லும் '” 

என்று வேண்டினாள், அரசன் “searr செல்வியே 7 

கானோ க்ஷத்திரிய குலத்திற் பிறர் தவன் ; நீயோ பிராமண 

குல மாது; அன்றியும் இறந்த ஆசாரியாது புத்திரி; 6 

சொல்லும் இச்சொல்லைக் கேட்ட அளவிலேயே என் கெஞ் 

௪ம் ௮ஞ்சுறெது ; உனக்குப் பதியாவதற்கு யான் தருக 

தவனல்லன்: மீண்டும் இதனைச் சொல்லாகே” என்து மறுக் 

அசைத்தான். தெய்வ யானை கறிது கோபமுற்று, “அரசரே. 

நீர் என் பேச்சைக் கொண்டு என்னை அங்கேரியாவிடின் 

என் சந்தையின் மூலமாகவே உம்மை பான கணவனாக 

வரிப்பேன்; இது தவறாது; கற்புடைய பெண்டிர்கள் 

முதலில் தம்மைச் இண்டியவரை யன்றிப் பிறனொருவனை 

மனத்தால் நினைதச்தலுமுண்டோ? வேண்டுமாயின் நீர், உம் 

இருப்பிடம் செல்லும்”? என்று சொன்னாள். யயாதி பின்பு 

அவ்விடம் விட்டகன்று கன் ஈகாம் போய்ச்சேர்நீ சான். 

தெய்வயானை யயாதிராசன் சென்ற பின்பு; இறிது 

தூாஞ்சென்று ஒரு மாத்துநிழலை அடைந்த, அழு துக்க. 

மூம் வெட்கமாழுற்று நின்னாள். சுக்கரர், தன்மகள் நெடு 

கோம் வரை வராதது ஈண்டு, தாதயை அழைத்துச் தெய்வ 

யானையைத் தேடிவரும்படி சொன்னார். அவளும், தெய்வ 

யானை தோழிகளோடு வழக்கமாய் விளையாடும் இடமெல் 

லார் தேடித்திரிஈ்து, பின்பு அழுது கிற்கும் தெய்வயானை 

யைக்கண்டாள். உடனே' அவள் வருத்தமுற்று, “நடக்த 

தென்ன? வினாந்து சொல்லுக; பிதா உன்னைக் காணாது.
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பெருங்கவலையுள் ஜழ்கியிருக்இன்றார்'” என்று சொன்னாள். 

தெய்வயானை, மனக்கொகுிப்புடன் ஈடந்தவையெல்லாம் 

சொல்லி, ““தாதியே. இனி விடபபருவாவின் நகரத்துக்குள் 

கான ௮டியிடமாட்டேன்; இனை என் தச்தையாருககுத் 

தெரிவிப்பாயாக”' என்று கூறிஞைளை. சாதியும் அக்கணமே. 

போய்ச் சுக்கரரிடம் செய்இகமாத் தெரிவித்தாள்-. 

இதனைக் கேட்டமான் இரத்தில் சுக்கிர மிக்க துக்க 

மும் கோபழுங்கொண்டு, பெண்ணை தே தடி. விரைவாக வநது. 

மகளைக்கண்டு இரண்டுகைகளாலும் கழுவிக்கொண்டு, “சல் 

வியே! நீ ஏன் ௮ச்தத்தஷ்டையாயே சன்மிஷ்டையோடு 

சேர்க்து சென்ளுய்? உலகத்தில் ஒருவர்க்கு இன்பமும் அன் 

பழமும் உண்டாவது அவரவரது கூற் றங்களாலும், குணங்களா 

௮மேயாம்; உனக்கு இங்கனம் நேர்ந்தது சேரத்தகாதவர்க 

ளோடு சேர்ந்த குற்றத்துக்குப் பரிகாரமாகத்தான் என்றே 

கருதுகின்றேன்”, என்று மனவருத்தத்துடன் கூறினார். 

தெய்வயானை அது கேட்டு, “இப்படி எனக்கு, கோ்தது 

என் குற்றத்துக்குப பரிகாரமா கவே யிருக்கட்டும்; ஆனால் 

nono ss பழிமொழிகளைக் கேளுங்கள்; அவை, கெஞ்சை 

ஈஞ்சபோற் சுடுகின்றன:; நீவிர் எப்போதும் அசுரர்களை வக் 

திபோல் வந்தித்துச் துஇக்கின் நீராம்; Ri அவர்கள் கொடுக 

கும் பிச்சையை இச்சித்துக் கையேந்தி வாங்குஇன் நீராம். 

இவையெல்லாம் உண்மையா? அவள் என்னைப்பார்தது இக 

கடுஞ்சொத்களை ஒருமுறையல்ல; பல மூறை சொன்னாள். 

அனுவும் போதாதென்று ணெற்றிலும் தள்ளிவிட்டாளே”. 

என்று கண்ணீரும்கம்பலையுமாய்ச் சொல்லிவருந்இ நின்றாள்.
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.இவற்ஜறைக்கேட்ட gare “தெய்வயானை! கீ பிற 

ரைக் தோத்தரம் செப்பவனுக்கும், கையேச்அபவனுக்கும் 

பாசிப்பவனுக்கும் மகளல்லள்; பிறரால் துஇக்கப்படுகிறவ 

னுக்கும் டிதர் வாழ்வுக்குக் காரணமான வனுககும் மகள் 

என்று அறிவாயாக, இது விடபபருவாவுக்கும் தெரியும்; 

இந்திராதி தேவர்களுக்கும் தெரியும்; யயாதி மன்னனுக்கும் 

தெரியும். கானே எல்லா உலகத்துக்கும் பிரபு; இறந்தாரை 

எழுப்பும் எனது சஞ்சீவி மர்தி பலதிதாலே அ௮௬ரர்கள் 

- பிழை்இருக்குரார்கள்; ஈம்மைப் பற்றி காமே புகழ்வது 

முறை. பன்று என்டூற இதைப்பற்றி x#sGan சொல்ல 

நாவெழ வில்லை: 8 கோப. அடக்கு; பொறுமையை 

மேற்கொள்; 

““ஒறுத்தார்க்கு ஒருகாளை யின்பம்; பொறுத்தார்க்குப் 
பொன்றும் துணையும் பகழ்.”” என்பதனை நினை; 

சிறுவர்களும், இறுமிகளும் ௮றிவில்லாமல் விசோகம் செப் 

வதை அறிவாளிகள் பொருட்படுத்தலாகாது'” என்று 

பலவாறு புகன்று, தெய்வ யானையைக் தேற்றினா. 

இவ்வாறு சொல்லக்கேட்ட தெய்வயானை, “பிதாவே! 

கான் சிறு பெண்ணா யிருச் காலும் தர்மா தர்மங்களின் சூட் 

சமங்களை அறிவேன்; பொறுமைக்கும் கிந்தனைக்கு மூளள 

பலாபலன்சளையும் தெரிவேன்; செய்ய வேண்டியதைச் 

செய்யாமல் இஷ்ய முறையையும் கைவிட்ட சிஷ்யன் விஷ. 

பதீதில் பொறுமை காட்டுவது உலக அ௮பிவிர்த்தியைக் கரு 

அூதவனுக்குக் தகாது; ஒழுக்கம் சப்பினவர்களிடம் கூடி. 

வாழ்வது எனக்குப் பிரியமில்லை: எவஜெருவன் பிறரது
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குலத்தைப் பற்றியும் ஒழுக்ககச்தைப் பற்றியும் ௮வமதஜ். 
துரைக்கின் முனோ ௮வனுடன் அறிவுடையோர் கூடி வாழ் 

வ.து கூடாது; செல்வமில்லா தவர்களாயிருப்பினும் ௮டகக 

மாத்ரம் உடையவர்களா யிருப்பின், அவர்களே . செல்வ 

மேடையவராவர்; ஒழுக்கம் கெட்டவர்களும் பாவிகளும் 

செல்வம் படைத்திருப்பினும் அவர்கள் புலையரினும் புலை 

யே; இத்தகையோருடைய சேர்க்கையால் என்றும் ௮வ 

மானமே உண்டாகும்; சன்மிஷ்டை கூறிய கொடுஞ். 

சொற்கள் என் கெஞ்சைக் தீக்கடைகோல்போல் கடை 

இன்றது; ஆய தங்களினால் வெட்டப்பட்ட புண்ணும் ஆறும் 

தியினாற் சட்ட புண்ணும் ஆறும்; நாவினாற் சட்ட புண் 

RG OCHO BOS. 

தீயினாற் சுட்டபுண் உள்ளாறும் ஆறாதே 
நாவினாற் சுட்ட வடூ”' 

ன்ற முதியோர்வாக்கு அநுபவ வாக்கனறோ?”” என்று: 

மீண்டும் கூறினாள். 

இவ்வாறு தெய்வபானை உரைத்தவற்றை யெல்லாம். 

கேட்ட சுகர், விடபபருவாவின் bo மிக்க கோபங் 

கொண்டவராய் அவனுடைய சபையை விரைவாய்ப் 
ட * 6 o “6 டு cs 

போய்ச்சேர்ந்தார்; சோந்து அவனை நோக்கி, அ சே ! 

ஒருவன் செய்கிற பாவம் பசுவைப்போல் உடனே பயனை 2: 

array gin நராளடைவில் செய்தவனது Camm SSIs SI 

விடும்; தன் புத்தா பெள கதார்களிடதக்தும் கன்னிடத்தும். 

உண்டாகிற பாவச் செய்கைகளைக் கவனிக்காமல் இருப்பா 

னானால் ௮த அளவுக்கு மிஞ்சு உண்ட உணவு எப்படி ஈக.
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காய் உண்டவனை நலியுமோ ௮வ்விகமே Sane பெருக் 

அன்பச்தைப் பயக்கும் என்பதில் இறிதும் ஐயமில்லை; நீ, 

மேன்பு என்னிடம் உத்தம சீலனாப்ச கல்விபயின்ற கசன் 

என்னும் பிராமணச் இறுவனைப் பன்முறை கொல்வித்தாம்; 

இப்போதோ மான மிகுந்த என் புத்திரி தெய்வயானளையை 

உன் மகள் சன்மிஷ்டை பலவாறு. பழித்.துரைத்தது மன்றிப் 

பாழ்க்கணெற்றிலும் தள்ளினாள்; ௮கனால் அவள் நீ ஆளும் 

இந்ஈகரில் அடியிடுவதில்லை யென்று சூளும் உரைத்துக் 

காட்டிலேயே நிற்இன்றாள்; ௮வள் இல்லாமல் இங்கு 

வாழ்க்கை எனக்கே; இப்படி ஒன்நின்மேலொன்றாகச் 

செய்யத் தகாதன செய்யும் உன்னையும் உன் சுற்றத்தாரை 

யும் விட்டு கீங்கப் போகின்றேன்.'” என்று மிக்க கோபத் 

கோடும் விசனத்கோடும் கூறினா. 

இவ்வாறு சக்கர சொல்லக்கேட்ட விடபபருவா, “ஆ! 

. இதென்னே விபரீதம்! சுவாமிகளே சன்மிஷ்டையைக் 

கொண்டு இக்கொடுஞ் செயலைத் டு தய்வானைக்கு யான் செய் 

வித இருப்பேஞயின் நான் ஹினகதியையடைவேன்7 இவ 

விஷயங்களுள் ஒன்றும் யான் Hy; மிச்கதில்லையே”” என்று 

வணங்கிக் கூறினான். 

விடபபருவா இவ்வாறு கூறுதலும் சக்கர, ஓ 1 

அசா! என்னை நீ பொய் பேசுகறவ னாகவோ கருதுகின் 

ரப்? ௮தனாலன்றோ கான் கூறுகின்ற இவ்விஷயத்தில் 

அலட்சியம் காட்டுஇன்ஞுய்”' என்று கடிந்துரைத்தார, 

அதற்கு விடபபருவா, “பிருகு புத்தாசே! தங்களைப் பொய் 

பேசுகிறவராக யான் கனவிலும் கருதுவேனோ? பொறுத்
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தருளவேண்டும், அடியேங்களை விட்டுக் குருமணியா௫ிய் 

தாங்கள் பிரிவிர்களாயின் எங்கட்குப் பிழைப்பேது? யாங 

கள் அனைவரும் அக்கினியில் பிரவேசமாவோம்;” என்று: 

பணிவுடன் பகர்ந்து நின்னான். ௬க்ரெர், “ளார் அரசே! 

சிங்கள் இக்குளிப்பினும் கடலில் வீ.ழிறமை ஆவதென்ன ? 
எனத அருமைப் புதல்வியின் கவலை ௮௮ கொண்டு நீங்கப் 

பெறுமோ? அவளது மனம் சமாதானம் அடையும் காரி 

யத்தை நீ செய்தாலன்றி யான் கணப்பொழுதும் இங்கு 

தரியேன்”, என்றார், 

விடபபருவா சுவாமிகள் கட்டளைப்படி என்ன செய்ப 

வேண்டுமாயினும் செய்யச் சித்தமாயிருக்கன்றேன்”” என்று: 

சொல்லித் தன து சுற்றத்தாரோடும் சக்ரெரோடும் ர்வ 

யானை இருக்குமிடம் சென்று, ““மெதய்வயானையே! கிருபை 

'கூர்ததருள வேண்டும்; என்ன ேவேண்டுமோ அதனை அப 

ராகமாக அளிக்கின்றேன்; உன் தந்ைத என்னால் எப்போ 

அம் தொழப்படுபவர்”” என்று கூறி வணக்கத்துடன் நின 

மூன், அதற்குத் தெய்வயானை, “உன் மகள் ௪ன்மிஷ்டை 

ude eB தாழிமார்களுடன் எனக்கு வேலைக்காரியாய் ௮மர்க் 

இருக்க ௦ே வண்டும்; என் தக்தை என்னை யார்க்கு எவ்விடத் 

அக்கு விவாஹம் செய்து அனுப்புசன்ராரோ அங்கும் வந்து 

கதாஇயாக வேண்டும்''என்று சொன்னாள்.விடபபருவா, “ஒரு 

குலப் பாதகாப்புக்கு இதனை பான் செய்தல் பெரிய காரி 

யம் ஆமா? ௮ங்கனமே செய்கிறேன்” என்று சொல்லித் 

தெய்வயானைக்குத் சாதியாக வேண்டுமென்ற கட்டளையைச் 

சன்மிஷ்டைக்கு ஒரு தாதி மூலம் தெரிவித்தான். Far
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மிஷ்டை அ௮க்கட்டகாயைச் கேட்டு, எங்கள குல குரு 

வாகிய சுக்கரரும் அவரது புதல்வி தெய்வயானையும் யான். 

செய்த குற்றத்திற்காக எங்கள் குல மெல்லாம் கெட, இவ 

விடம் விட்டு வேறிடம் செல்ல வேண்டாம; நான் தெய்வ 

யானை விரும்பியபடியே உவப்புடன் ஒருப்படுகின்றேன்" 

என்று சொல்லிப் பிகாவின் கட்டளைப்படி ஆயிரம் தோழி 

களுடன் அந்தப் LT SBS SB வெளிப்பட்டுக் தெய்வயானை 

இருக்குமிடம் வந்து தெய்வயானையை வணங்கி, “கான் 

ஆயிரம் தோழிமார்களுடன் உனக்குப் பணிவிடை புரியும் 

தாயக BBS pos: உன் தந்ைத உன்னை மணம் செய்து 

கொடுக்கும் இடம் எதுவோ, அங்கும் உன் :ன வருவேன்” 

என்று சொல்லி கின்ராள், இங்கனம் சன்மிஷடை தாதி 

யாகியும் கூட தெய்வயானை கோபச்சணியாதவளாய், “நான் 

அஇப்பவன், யாசிப்பவன், வாங்குகிறவன் பெண்ணல் 

லவோ?  அுதக்கப் படுகிறவன் பெண்ணாகிய நீ, எப்படி 

எனக்குத் தாத யாகலாம்?'” என்று வினாவினள். அதைக் 

கேட்ட சன்மிஷ்டை, *: துக்கப்படுகிற சுற்றத்தாரக்கு எவ 

வகையாலும் த் துக்க நீக்கச்திற்கரிய உபாயத்தைக் 

தேடவேண்டும், ுதுபற் றிய உனக்கு இங்கனமாகின் 

Con” என்று மொழிந்தாள், 

பின்பு தெய்வயானை தனது பிதாவை வணங்கி, தர் 

தையே! கான் இருப்தியானேன்; இனிமேல் ஈகரதிதுகளுள் 

(௮௮ . « ° னு * ° ம 

வருகிறேன்; உம்மடைய ஞானமும்; வித்தையின் ஆற்ற 

லும் வீணல்லவவென்று தெரிர்து கொண்டேன்.” என்று
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மகிழ்ச்சியுடன் சொன்னாள். அதன் மேல் யாவரும் தத்தம் 

இருப்பிடம் ஏகினர். | 

இங்கனம் சன்மிஷ்டையைக் தாதியாகப் பெற்ற 

தெய்வயாளை, சின்னாள் சென்ற பிறகு, ஒரு காள் சன்மிஷ 

டையோடும் மற்ற தாதிகளோடும் விசயாடுதற்கு, மூன்பு 

போன மந்த வனத்துக்குச் சென்றாள். அங்குச் சென்று, 

ஆயங்களோடு இளமாச் £ சாலைகளிறி புருக்து தளிர் கொய் 

தூம், மலர்: கொய்தும், கண்ணிகள் கட்டியும், மாலைகள் 

தொடுத்தும் கூந்தல்களிற் சூடி, மயிலோடு அடியும், குயி 

லோடு பாடியும், இஞ்சுகக்தோடு கொஞ்சயும், பூங்கொடி 

| ஊஞ்சல் புரிக்து விளையாடிக் களித்.தும், வாவி படிந்து 

- எழுந்து வண்ணப் பட்டாடைகள் தரித்தும் தடாகக் கலா 

யின் தண்மா நீழலில் ஓர் மாகதப் பாறையில் இட்ட ஆச 

னத்தில் தாரகை ஈடுவண் தண்மதி போலத் தாதியர் புடை 

சூழப் புன்னகையோடு ஈனனயமாக அமர்ந்திருந்தாள், 

இச்சமயத்தில் யயாதி மன்னன், தனது படை புடை 

சூழ வேட்டை வயத்தனாய் அக்காட்டிற்கு வந்தவன , 

வேட்டை மிருகங்களைக் தேடி விடாப்த் து, வில்லுங் கையு 

மாய்ச் தெய்வயானை மூதலியோர் விற்றிருக்கும் சோலையை 

அடைந்தான், அடைசங்தகுவன்; ஓர் கழை செறஜிர்த தண் 

மர நீழலில் மந்தகாச த்துடன் eB BOBS Hu தெய்வ 

யானையையும், சிறிது தாழர்கத சன தீதிலிருக் து தெய்வ 

பாளையின் சறடிகளைப் பிடித்துக்கொண்டிருக்கும் சன்மிஷ் 

டையையும், எனைய தாதியர் கூட்டத்தையும் கண்டு ௮மமச
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நிழலின் அ௮ருஇற் சென்றான். ௮ப்போது மன்னனைக் கண்ட 

பெண்கள் யாவரும் சாணத்தால் தலை சாய்தீஅப் பெரு. 

விரலை கோக்க கின்றனர். இங்கனம் நின்ற பெண்களுள் 

௮ுக்ரொசனத்இ லமர்ந்இருந்த கெய்வயானையை கோக்க, 

யயாஇ, ''பெண்கள் சாபயகமே நீங்கள் இரண்டு கன்னிகை 

கள் பல மடவார் கூட்டம் புடை சூழ இங்கு அமர்ந் இருக் 

Rar Oi eG or! உல்களிருவருடைய வரலாற்றினையும் அறிய 

என் மனம் அ௮வாவுஇன்றது; கூறத்தகுமோ?” என்று: 

"கேட்டான். அதற்குச் தெய்வயானை, காணம் தடுப்பி 
னும் முன்பு தனக்குக் கசன் இட்ட சாபம், ௮தனை த் தள் 

னியமையால் மென்மையாய் சாவை  யசைத்து © TF 

மேறே! சான் சுக்ரெரென்னும் அசுர குருவின் புத்திரி 

எனது அடிக்கழ் இருக்கும் இவள், விடபபருவா என்னும் 

௮சுரராஜன் குமாரி: சன்மிஷ்டை என்னும் பெயரினள?? 

என்று தேனினுமினிக்கச் செப்பினள். 

யயாதியின் உள்ளத்தைச் சன்மிஷ்டையின் YL DF 

மிகுக்த முகமும் பார்வையும் கவர்க்து கொண்டன. ௮சனால் 

அவன் அவள் மீ து கழி பெருங்காதல் சிகாண்டவனானான், 

அவள் தெய்வயானைக்கு அடிக்தொண்டு செய்து கொண் 

டிருப்பறு அசசனுள்ள கீதை ௮இகமாக வருத்திய அ, ஆக் 

லால் அவளைப்பற்ச்ப செய்தியை அறிதற்கு விருப்புற்றுச் 

தெய்வயானையை கோக்டச் சில கூறக்தொடங்கி “: குருபுதி 

'திரியே/ உன் அருகில் நிற்கும் இச் சன்மின்டை போல் 

அ௮றகிற் Hoses பெண்ணை தேவ மாதர்களிலும் இயக்கர் 

ஸ்இிரீகளி லும் கந்தருவ ஈங்கைகளிலும் பூ மடக்தைகளி ஓம் 

இதற்குமுன் யான் கண்டது மில்லை; கேட்டது மில்லை, இச்
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சகைய உத்தம இலக்கணங்கள் வாய்ச்த ௮௬ர ராஜாவின் 

பெண்ணாயே இவள் இப்படித் தாதியாப் வாச் காரண 

மென்ன? இவளுக்கு இப்படிப்பட்ட தூரப். பாக்கியம். 

வக்௪து, இவள பூவ ஜென்மத்தில் செய்த பாவதி இனால் 

தானோ? இவ் வஞ்சியினது ௮மனு உன் அழகினும் பன் 

மடங்கு: விஞ்யேதாக வுள்ளதே! அச்தோ!! பாவம்!” என்று 

இரங்கிக் கூறினான். இணைக் கேட்ட தெய்வ யானை, 

“இவள் இப்பதவியை யபடைக்தது, விதியினால் என்றே 

நீர் நினை க்துக் கொள்ளும்; 'ஊழிழ் பெறாவலி யாவுள” 

என்பதனை கினைப்பிராசக; அஃதிருக்கட்டும்/ நீர் யார்? எங் 

இருர்.௮. ஏன்ன காரியமாக இங்கு வந்திர்! wrongs 

கேடியா?£. மலர்கள் கொய்யவா? அன்றி விடாய் தணிக் 

கவா? சொல்லும்”? எல்று Og Liar, யயாதி, பான் 

ஈகுட. புத்தன், யயாஇ;.. வேட்டையாடிக் களைத்து, 

விடாய் தணிக்கக் கருதியே இங்கு வர்தன், வரச காரிய 

ஹேம் மூடிச்சுது: இனி இவ்விடத்தை விட்டுச் Gea Ber 

மேன்,” என்றான். தெய்வயானை, “அரசே! கீர் இனித் 

கனியாய்ச் செல்வதென்பது முடியாது; இரக்க இரண்டா 

யிரம் சாதிகளோடும், என்மிஷ்டையோடும் யான் உமக்கு 

உரியவளாகின்றேன் என்பதை அறியும்] நீர் ஏன் காதற் 

கூரிய நாதஞகைக் கடவீர்” ஏன்று மெல்லிய கசூரலால் 

மொழிச்சாள். சன்மிஷ்டைமீதே காதல் கொண்டிருந்த 

யயாதி, தெய்வானை இங்கனம் கூறியதைச் கேட்டஅளவில், 

“இஃ சென்ன ஆச்சரியம்! பெண்களுக்குரிய நாணமின்றியும் 

இந் நங்கை வெளிப்படையாய் இவ்விதம் கூறுகின்றாள் ;” 

என்று தன்னுள் நினைக, சன்மிஷ்டையைப் பார்த்த வண் 

ணமாகவே தெய்வயானையிடம் பேசத் தொடங்இனன், 

9
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“௬கஇிரர் புத்திரியே! நானோ அரசன் நீயோ ௮ர்தண 

குலப் பெண்: நம் மிருவர்க்கும் மணம் எங்கனம் பொருச் 

க ச * 

in?” சன்று கேட்டான். 

தெய்வயானை: “அரசே! க்ஷத்திரிய குலத்தையும் 

£ரொமண குலத்தையும் சூட்சுமமாய் அராயர்தால் இரு 

குலத்துக்கும் ஏற்றத் தாழ்வு அதிகமில்லை” என்னுள். 

யயாதி: Ba ரும்பவும், நான்கு வருணத்தி லும் பிரா 

மண வருணம் மேலானது அதலாஜற் கூடாது” என்றான். 

தெய்வயானை: “அரசே! நீர் இரும்பத் திரும்பப் பழம் 

பாடமே படிக்கின் நீர்: நம்மிருவர்க்கும் பாணிக் கரகணம் 

முன்னமே நடக்திருக்கிறதென்ப தனை மறக்கேதான் நீர் 

இங்கனம் பேசுகின்றீரென்று நினைக்கின்றேன், எவராலும் 

தண்டப் மப ரன் நீர் மறல இண்டி। இக (7 B OTs BF DEN ph T முன்ப 2௦ LQ. L1G) BD 

மறக்தீரோ? உம்மால் பிடிக்கப்பட்ட என் கைகள், வே௫ழுரு 

அடவனால் தீண்டப் படுமோ?” என்று முன நடந்த 

வரலாற்றை மெனுவாகத் தெரிவித்தாள், 

இவற்றை யெல்லாம் கேட்ட யயாதி, மறுக்கமுடியாது 

ஒருவாறு உடன்பட்டு, தெய்வயானை! உனது தந்தையோ 

சாபானுக்ெொக சக்தி வாய்க்தவா: அவரது உடன்பாடில் 

லாமல், உன்னை மணக்தால், ௮அவாது கோபத்துக்கு கான் 

அளாகவேண்டூமே, 

“குணமேன்னும் குன்றேறி நீன்றார் வேகுளி, 

கணமேயம் காத்த லரிது” என்றபடி அ௮வாது கடுஞ் 

இனச்தைக் சணப் பொழுதும் என்னால் தாங்கமுடியாது.
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என்று னது கருத்தை வெளியிட்டான், தெய்வயானை, 

“ IGE ஏன் தரை என்னை உமக்கு மனப் பூர்வமாகத் 

தாரை வார்த்துக் கொடுத்தால் நீர் ஒப்புக் Qa ar ou Bed 

சடையில்லையே” என்று கேட்டாள். “ஏதும் தடையில்லை”. 

யென்ஞுன், யயாதி. தெய்வயானை உடனே ஓர் தா௫யை 

அழைத்து “நீ போய் என் தந்தையார்க்கு நான் நருட புதி 

தஇரனாகிய யயாதி மன்னனை வானாக வரித்திருப்பதைத் 

தெரிவித்து அவர்களை அழைத்துக்கொண்டு வருக'' என்து 

சொல்லி அனுப்பினாள். . அவளும் அவ்வாழே சென்று 

சுக்கரருக்குச் தெரிவிக்தான். இதனை அறிக்கஅம் 

சக்கரர், "தெய்வயானை இருக்குமிடத்திற்கு வர்.தசெர்க் 

தார். மயாதி அவரைக் கைகூப்பி வணங்கி as par 

அ௮ச்௪மயத்தில் தெய்வயானை தன் தற்தைப கோக்க, 

“சுவாமிகளே! ந௫ுஷ புத்திரனாகிய இந்த ௮ரசஈ, காண் 

முன்பு ணெற்றில் வீழ்ச்னு ஆபத்து நிலையி லிருக்கபொழுது 
முன்னர் யாரும் தொட்டறியாக என் கையைப் பிடி.தீதுக 

காத்தார்: அகையால் என்னை இவருக்கு மனைவியாகக 

கொடுத்தருளுங்கள்; இவ்வுலகத்தில் இனி இவரைக் தவிர 

Cag சகாயகனை நான் வரிக்கமாட்டேன்;:'” என்று தாழ்க்த 

குரலோடு சொன்னாள். 

தெய்வயானை கூறிய இம் மொழிகளைக் சேட்ட சுக 

இரர் சிறிதுநேரம் யோசித்து நின்று ''தெய்வயாளையே 

.இக்தசகைய சம்பவம் உன விஷபத்தில் ஏற்பட்டது, .க௪ன். 

என்பான் முன்பு உனக்கிட்ட சாபங் காரணமாகவே என்று. 

நனைக்சன்றேன், ஆனாலும் குற்றமில்லை; உன் விருப்பப் 

படியே செய்கின்றேன்" என்று சொல்லிவிட்டுப். பின்பு



20 இதிகாசக் கதாவாசகம். 

யயர இயைப பார்) வா. *விரனே என்.பிரிய புக்இரி 5 BI, ஸு அ, 

யாகிய இவள: இப்போது உன்னைப் ப.தியாக.வரி க்கின்ளுள்; 

பிராமணப் பெண்ணை ஒருவன் தானாகவே கவாந்து கொண்- 

டால் அது; வருணக் கலப்பாக ஆகும்; அகையால் பெரும். 

பாவக்கான்: அனால் மனப்பூர்வமாக என்னால் கொடுக்கப் 

ப$ூற இவளை, நி தேவியாக ஏற்றுக்கொள்வதால், FDP 

மொன்றுமில்லை: . இப் பெண்ணை நி. உவப்புடன் மணபபா 

பாக) இங்கு இற் கிற ராஜஞாமாரியாகிய சன்மிஷ்டையும் உன் 

னால் எப்பொதும் சகெளரவத்கோடும் அன்போடும் நடத்தத் 
- og * ச ய் ன் a ச 

கருச் தவனே இவச்யும் உடன் HOLS Bsr செல்: DY God 

ந் இவளை ஏகு aT SRN அஷ கீனுப ப் fie ஒண்ணா ஆ 

o BTL Oye தொடாதே; பான இட்ட Qe கட்டலாயை 

மறக்துவிடாதே; இனித் சாமதமின்றிக் அதய்வபானையை 

இப்படி தர்ம பத்தினியாக மணக்துகொண்டு உன் நகாம். 

செல்வாயாக”? என்றார், யயாதி, அப்படியே சுக்ரெரை வலஞ். 

ELL BY வணங்கித் தெயப்வயானையை முஹைப்படி மணந்து: 

கொண்டான். பின்பு அவன் சுக்கிரரிடம் விடைபெற்றுக் 

சொண்டு சன்மிஷ்டையோடும். தாதிகளோடும் மகிழ்ச்சி. 

6) 

படன் தன் நகரம் போய்ச் சேர்ச் தான். 

இவ ato mara wb சேர்க்சத யயாது, ©) BU ONLI Caer 

பை அர்தப்புர த்தல் இருக்கும்படி செய்து சன்மிஷ்டையை 

அசோகவனிகை எனனும் - சோலையினருகில் சனியாக 

ஒரு மாளிகை கட்டி அதில் வூக்கும்படி. செய்து, Bob & 

ஆடை ஆபர ணங்களும், ௮ன்னபானா இகளும் கொடுத்து, 

ஈன்ருகக் கெளரவித்து வக்தான். தெய்வயானை ஒத்தப் 

புரத்தில் கணவனுடன் மிஞாக்.ச ௮ன்புள்ளவளாய் மக இழ்ர்து
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4 வாழ்ந்து வக்காள், ஜெய்வயானையும் unt Boy were 

அம் அசோகவனிகையில் சென்று ., விளையாடி மகிழ்ந்து. 

வருவது வழக்கம், MF சமயதர்தான் சன்மிஷடை யயா 

இக்கு. எதிரே. வாலாம், © விளையாட்டு. முூடிச்சவுடன் 

௪ன்மின்டையைத் தெய்வயானை ௮வள து இருப்பிட.தீதிற்கு. 

௮னுப்பிவிட்டுக் காசலனோடு அரண்மனை வந்து Gara, 

இக்னைமாகப் பல வருடங்கள் நடந்து வக்கு, 

தெய்வயானை இதற்கிடையில் யது துர்வசு என்னும் 

இரண்டு ௮ண் மகவுகளைப் பெற்றெடுத்து மஇழ்க்தான், 

யயாஇக்குச் சன்மிஷ்டையின் மீது உண்டாயிருக்க காதல் 

சாளுக்கு நாள் முறுகி வளர்ச் துகொண்டே யிருந்தது, என் 

செய்வான். SGOT இட்ட கட்டளை மூட்டுக்.கட்டையாய் க 

தடுத்துக் கொண்டிருக்கு. அகனால் அவன் அடிகடி. 

“௪. என்னைப்போலும். அர்ப்பாக்கிெயசாலிகள் யாவருளரச்சி 

கையில் மதுரமான கனி யிருக்தும் அதனை ருக்கும் பாக்கி 

இய மில்லாதவனூக விருக்கின்றேன். சன்கிஷ்டையை. 

மனைவி யென்று சொல்லும் பேறு பெந்றிருக்அம், அவ. 

ளோடு தனித்துப் பேசி மகிழவும் ௮வளை கீ கொடவும் இய 

லாதவஞக விருக்கன்றேன். தெய்வயானை அழலும் பூதி 

இயிலும் எவ்வளவோ இறந் சவளா யிருந்தும் சண்மிஷ்டை 

யையே என் மனம காடுஇன் ற; ஏன்ன காரணம்£ அ௮க்கதோ 

பாவம்! என்னைக் கணவனாய் மணக்தும் ௪ன்்.மிஷ்டை. என்ன 

பலனை அடைத்தாள்? அவலக் கண்ணெடுத்துப் பார்க்க 

வும் முடியா தவனாகவன்றோ விருக்கன்றேன், இப்போது 

அவளை ஒரு மூறை பார்தீதுவிட்டாலோ சக்கரரிட்ட கட் 

ட யெல்லாம் நொடியிற் பஞ்சாய்ப் பற். துபோகுமென் ௮
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என் கெஞ்சம் ௮.ஞ்சுறது. என் செய்வேன்! என வாக்கே 

என்னை இப்போ கட்டும் பாசமாயிருக்கிற அ" என்று 

பலவாறு பலமுறை GER sar BBS மனமாழ்இி யிருந் 

தான், சன்மிஷ்டையும், த அனக்கு அழகற் சிறக்க ஆடவர் 

இலகஞ்கூய். யயாஇ மன்னன் மணவாளனாகக் இடைக்கப் 

பெற்றும் மணமக்களுக்குரிய. வாழ்க்கையின்றி வாளா 

இளமையும் நாளும் கழிகின்றன வே என்று இரங்கு வருந் 

இக்கொண்டிருக்தாள். “தெய்வயானை மக்களைப் பெ Bape’ 

எனத் தெரியவும் அவள் *அப்பேறு எனகடஇில்லையே” என்று 

DAES கனவர் ளானாள். 

இங்கனம் கவலைக் கடலுள் Wipe BIGGS ௪ன்மிஷ்டை 

ஒரு.கான் இரவில் கண் அயில் கொள்ளாது, ே சோஇற்து 

ஏழுக்கு சோலைப் புறத்தில் வர், அங்குள்ள விருக்ஷ்வ 

களையம், செடிகொடி கமழும் முன்னிலைப்படுக் இப் புலம்புபவ 

ளப்.“ அசோகமே! நீ, சோகத்தால் தாக்குண்டு உன்னை 

அடைட்தவர்களுக்கெல்லாம் சோகத்தைக் இர்கீதுள் கெளி 

வை யளிக்கன்னாய்; ௮சனாலன்றோ, நீ “அசோக மெனப் 

பெயர்ழிபதமுப்; ஜீ Qusut gw என் கணவனை ன்ன 

கத்தில். கூட்டி. என். சோகத்ஜையும் போக்கு பருளல 

கூடாதா? ௭7 வாவழையே! (ச்ரபுன்னைமாம்) கயை உண 

டானால் என் காயகனை என்னிடம் வாவழை ய! ஏ? மாத 

விடப்போசே?!. என்கா கலாக்கு யான் படும் மாகவிப்போதே; 

என்று. பிரலாபிக்லுக் கொண்டு ““தெய்வயானையை ஐர் நிமிட 

மம் பிரியாதுறைகன்ற. அரசர் தெய்வ ௪ங்கற்பதீதால் 

இவ் வேளையில் ஈங்கு வாராரரசீ வற்.தால் என் மூகக்தை இரங் 

இப்பாரரா?””.... என்றெல்லாம் நினைற்து கைந்து சச் இரோ
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SUS S எதர்பார்த்இருக்கும் சுகோரம் பேர்ல் தின்று 

கொண்டிருக் தாள் 

இச் சமயத்தில் ஊழ்வினை வந்து உருத் மையால், 

யயாதியும் சன்மிஷ்டையை கினைந்து நினைந்து, நித்திரை 

யின்றித் செய்வயானையின் wis பு£தீதினின்றும் சங்கி, 

AG சகோகவனிகை சோலைப் பக்கமாக வந்தான். தனியாய் 

வரும் அரசனைக் கண்டதும் சன்மிஷ்டை, மக்தகாசமான 

மூகத்துடன் அ௮ரசனெதிர் சென்று கைகளைக் ஸாவின்து 

வணங்கி “அரசே! உம்மையன்றி வேறெவரையும் என் இந். 

தையில் நினையா இருக்கின்றேன்; மீரோ என்னைச் Fx) gp 

நினையா இருக்கின் நீர்; ரூப தீ.தினாலும், குலத்தினாலும், ஒழுக 

கத்தினாலும் யான் எப்படிப் பட்டவளென்று நீரே அறிவீர். 

அரசே! இப்போது என் ம வண்டுகோக நிறைவேற்று 

வேண்டும்.” என்று சொல்லிப் பிரார்த்தித்தாள, 

இவ்வாறு சுன்மிஷ்டை GUO BE CB wis Bs 

“பெண்ணே! உனது அழகின் மேன்மையும், ஒழுக்கத்தின் 

திறப்பும் குலத்தின் உயர்ச்சுயும் மூன்னசே கான நன்கு 

அறிச்சவைகளே; உன்னை கான் பார்த்த நாள் முதலாக 

உன்னைக் கணப்பொழுதும் மறத்ததில்லை; “என்னை நீர் 

நினையா இருக்கன் தீர்! என்றனை. ௮.து உண்மையே; உன்னை 

சான் மறச்இருர் சாலல்லவேோ நினைக்கப் போூன்றேன்; 

சுக்கிராச்சாரியாரிடம் கூறிக கொண்ட உறுதிமொழிகளா 

மேயே உன்னை இ.துவரசை அஸணுகமுடியா தவனாக விருக்கின் 

றேன், என் செய்வேன்! பெண்ணே” என்று இரங்கிய 

மொழிகளால் விடை பகர்ந்தான்,
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சன்மிஷ்டை, “அரசே! . ஸ்திரிகள் விஷயத்திலும் 

பிராண ஆபத்துக் காலதீதிலூ* தன் செல்வம் அழியுக் 

காலத்ிலும் சொன்னசொல் மாறுவதினால் இங்கில்லை: அறு 

பொய்யாகாது, என்று பெரியோர் சொல்லக கேட்டுள் 

ளேன்; ஆகையால் நீர் சுகசெரிடம் செய்துகொண்ட உறுதி 

மொழிகளைச் சிச்திக்கவேண்டாம்” என்றாள், 

யயாதி, “சன்மிஷ்டையே! ராஜ்ஜிய விஷய த்தில் என்ன 

சங்கடம் வரினும் சொன்ன சொல் இதம்ப மாட்டேன்” 

என்றான், 

தெய்வயானை, “அரசே இப்போனு என் வேண்டுகோ ட 

OHS இணங்குவதால் எப்படிப் பொய் சொன்னவசாவிர்சீ 

சக்ரொச்சாரியரால் தெய்வயானை புடன் உமக்கு தரனும் 

கொடுக்கப்பட்டவள் தானே? தெய்வயானையைப் பால 

என்னையும் பாதுகாக்க வேண்டுமென்று சொல்லித் சானே 

சச்சரர் என்னைக் கொடுத்தார்? தமது உடம்பில் ஒரு 

பாதிக்கு இதமுல் ஒரு பாதிக்கு ௮ூதமும் செய்வா 

ருண்டோ? கீர் வேண்டிஷோ்க்கு வேண்டியவற்றை எல 

லாம் கொடுக்கும் வள்ளன்மையுடையோரா யிருக்கின் 

BCs; சான் வேண்டியதை மாத்தஇரச் தானா கொடுக்கலா 

காது” என்று பரிவாக மொழிக்தாள், இச் சொற்களைக் 

கேட்ட யயாதி இரக்கங்கொண்டு “அன்மின்டை உனக்கு 

என்ன வேண்டும்? சாஜ்ஜியம் வேண்டுமா? எப்படிப்பட்ட 

செல்வம் வேண்டும்? எச்.செல்வம் வேண்டினும் இப்போதே 

தீரச் இத்தமா யிருக்கன்றேன்”” என்று சொன்னான், 

சன்மிஷ்டை, பெண்கருக்குப் 'பு.தீதிரர்களும் புறா 

மே பெறுதற்கரிய செல்வங்கள்,"
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“டபறு மவற்றுள் யாமறிந்த தில்லை WP OP bs» 
மக்கட்பே றல்ல பிற”. 

“தம்டொருள் என்பதம் மக்கள்” 

என்பவை அறவுசைகளன் றோ? அகையால் புத்திர செல்வத் 

தையே பாலித்தருளும்” என்று கேட்டாள், 

பின்பு அரசன். அதனை மறுக்கும் வழி காணாது, 

ஈதென்ன! “: Sin சங்கடமானதே;”' எனக கவலைமிகொண்டு 

கடைசியாக இசைக்கு சுக்கரர் கட்டசாயைத் அறு, சன 

மிஷ்டையை ௮வளிஷ்டப்படி ஏற்றுக்கொண்டான், அன்று 

முதல் இருவரும் தெய்வயானை அறியாதபடி இன்புற்று 

BUT Dib GI OG BOOM நாளடைவில் சன்மிஷ்டை ஆயு, அது 

என்னும் இரண்டு புதல்வர்களையும் சடை௫யாகப் பூரு என் 

று புண்ணியப் புசல்வனையும் பெற்று மகிழ்க்தாள், 

இற்து காலஞ் சென்ற பிறகு ஒரு நாள் தெய்வயானை 

யயாதியுடன் ௮சோகவனிகைக்குச் சென்றாள அப்போ து 

அவ்வன த்தல் சேவ குமாரர்ககாப் போல் அச்சமின், 

விளையாடும் சன்மிஷ்டையின் குழந்தைகளை Mur கண் 

பாள். க் குழந்தைகள் தனது கணவனாகிய யயாதி 

யின் உருவச் சாயலோடு காணப்படுவதை யறிக்து, சந் 

தேகம் கொண்டு, யயாதியை நோக்க, “அரசே: இப் 

பிள்ளைகள் பார்? ஒளியிலும், அழூலும் உம்மைப்போலவே 

தோன் கின் முர்கள்; உண்மை யென்ன? சொல்ல 

வேண்டும்” என்று கேட்டாள். ௮ப்போது குழந்தைகளின் 

செவிலித் தாயார்கள் குழந்தைகளின் அருகில் சென்று, 

“தாங்கள் ஒரு முனிவரின் புத்திரர்கள் என்று சொல்லுங்
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கள்'? ஏன்று மெதுவாகச் சொன்னார்கள். தெய்வயானை, 

குழர்தைகளை அமைக்து விசாரிக்கக் சொடல்ஜெள். அக் 

குழந்தைகள் மறுமொழி பகர்வதத்கு முன்னமேயே செவி 

லித்காப்கள். “குழந்தைகளே! ஒரு மூனிவர்தாம் எங்க 

ag DO starr og ஏன் சொல்லாமலிருகக இறீர்கள் 2” என்று: 

குழக்றைகள் Lo 2) மொழி கூறவேண்டிய வகைபைக குறிப் 

பித்தார்கள், சூழர்தைகள் “நிஷியும் வேதாத்தியானம் 

செய் தவருமான ஒரு துவிஜாதான் எங்கள் து த்தை; 

அவரை எங்கள் தாய் மூலமாக ௮ OG grin” என்ளனார்கள், 

அதற்குச் தெய்வயானை, 'பிள்ளாக் ள.? உங்கள் பிதாவா 

au அர்தப் பிராமணருக்குப் பெயரும் கோத் இரும். 

என்ன? அவர் யார்? எங்கே யிருக்கிுர? நீங்கள் நல்ல: 

பிள்ளைகள்: உண்மையை உரையுக்கள்'? என்று இதமாய்க். 

கேட்டாள். அதற்குக் குழந்தைகள் அங்கிருக்கும் யயாதி 

௮ருற் சென்று, “நாங்கள் சொன்ன எங்கள் கந்தையா இய 

௮ர்த முனிவர் இதோ இருக்கின்றாரோ இவர்தான்” என்று: 

யயரதியைச் சட்டிக்காட்டிவிட்டுச் சன்மிஷ்டையினருகிற். 

சென்று, அவள முன் தானையைப் பிடி கீதுக்கொண்டு நின் 

OPT BM சன்மிஷடை காணத்தால் அலைகுணிக்து விரலால். 

மண்ணைச் இளைக்துக்கொண்டு நின்றாள். பயா, குழந்தை 

கள் தனைக் காட்டியதைக் கண்டு, ஒன்றும் உரையா. 

மெளனமாயிருச்தான். இஃதன்றி வேறென்ன செய்வான். 

இச்சமயத்தில் தெய்வயானை கொண்ட கோபத்துக்கும் 

அக்க & BIS (Gio அளவும் உண்டோ அவள் ea Hapa. 

யைப் பார்த்து, “அடீ! கள்ளி, முன்பு நீ குழக்தைகளைப் 

பெற்ருயென்று கேள்விப்பட்டபோது உன்னை அழைத்து: 

விசாரிக்கதற்கு நீ, ஒரு முனி சரேஷ்டரது அறுக்ெகத்இ:
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னால் ,பிள்ளைப்பே௮ கிடைத்த தென்று சொன்னாய்; இப் 

போது அசத முனிவர் இன்னாரென்று ஈன்றாக வெளிப்பட்டு 

விட்டதல்லவா? ௮டீ! பாதக! என்னிடம் தாதியாய் 

அமர்ந்து என் உப்பை இன்றுகொண்டே எனக்குக் கேடு 

கினர்தாயே! ஸூடியிருந்த வீட்டில் கொள்ளி வைத்தவ 

ளன்றோ நி; உன் அசுர குலத்தின் குணத்தைக் காட்டி 

விட்டாயல்லவர? ‘ead சளவே யாகுமாக் குணம்: 

என்னும் மூதுரை பொய்க்குமா ”” என்று கடுமொழி பகா 

தாள், 

அம்மொழிகளைக் கேட்டது ம் Fer NARs “தும்மணி: 

நான். ஏதோ பொய் . சொன்னேனென்றும் GAC க 

னென்றும் கருஇக். கள்ளி யென் ௮ம், கொள்ளியெனறும் 

வாய்க்கு வந்தபடி. பெல்லாம் பேசுகின்றாயே; மூனபு நீ் 

கேட்டபோது எனக்குப் புக் தரரை நல்கயெவர், ஒரு ரிஷி 

என்று சானே சொல்லியிருர்சேன; இந்த யாத மகா 

ராஜர் ஒரு சாஜ ரிஷியல்லவோ? 'இவர் வேதங்களை ஓஇய 

வான்றோ? அவிஜூன்றோ2? கான சொனளனதில் ஏன்ன 

பொய் கலந்திருக்கிறது? கான் சொன்ன சொல்லின் பொ 

ரு நீ shure Brad gs கொள்ளாவிட்டால் நான் 

பொய் சொன்னவளாக வேண்டுமோ? நன்ஞயிருக்கிறது 

காரியம்; ஏது யயாதி மகாராஜர் உனக்காமா தீஇரர் சானோ 

சொர்கம்? உன்னை இவ்வாசர்க்கு மனையாளாகக் கொடுத்த 

உன் தந்தையாகிய சுக்கரர் எவரோ அவர்தானே என்னை 

யும் இவர்க்குக் கொடுத்தார்; எனக்கு மாத் தரம் இவர் நாய: 

கராகாமல் போய் விடுவது என்ன நியாயமோ? தெரிய 

வில்லை. உலகத்தில் ஒரு கண்ணுக்கு வெண்ணெயும், ஒரு,
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கண்ணுககுச் சுண்ணாம்பும் வைப்பவருண்டோச் இல்லை 

பல்லவா? — LQ BOT DUPE , அரசர் உன்னிடம் வைத்த 

அன்புபோல் என்னிடமும் வைத்தார்; இதில் என்ன குற்ற 

மூள்ளது; உனக்கு. இவ்வாசர் விஷயத்தில் எவ்வளவு 

உரிமையுண்டு டா ௮வவளவு உரிமை எனக்கும் உண்டு ஏன் 

பனை இனிமேலாவது அறிவாயாக'” என்று மிடுக்காய் 

விடையிறுத்தான்.. . 

இவற்றை யெல்லாம் கேட்ட தெய்வயானை, ௪5 தாருல 

மிருந்து, வேறொன்றும் சன் மிவடையேோடு உரையாட முடி 

யாதவளாய் அரசனைப் பார்த்து, “அரசரே! என்ன காரியம் 

செய்தீர்? உம் குலத்துக்கு கரல புருஷனாகிய ௪ம் தரனுக்கு 

முன்னமே யிருக்கும் களங்கம் போதாதென்றோ கீரும் 

இப்போது இக்களங்கக்கைச் தேடியளித்தீர்! சன்மாயிருக் 

இற! “கேடுவரும் பின்னே மதிசெட்டு வரும் முன்னே” 

என்றபடி உமது மஇயினத்தால் உமக்குப் பெரும் கேட் 

டைத்தேடிக்கொண்டீர், இணி சான் ௮ரைக்கணமும் இங 

குத் தரியேன், இணி நீர் சன்மிஷ்டையோடே ௪ல்லாபித் 

இரும்.” என்று சொல்லிவிட்டுத் கன் சக்த வீடு செல் 

அதற்குப் புறப்பட்டாள், யயாதி அ! ௮! என்ன காரியம் 

செய்தனம்!” என மனத்தில் மிக்க அயருற்று, தான் செய்த 

குற்றத்தைப் சபொறுக்கும்படி பலபடியாக வேண்டியும், 

தெய்வயானை ஓரே பிடியாய் அதற்ருச் Glee Carre gr, 

சன்மிஷ்டையை ஏரித்து விடுபவள் போற் பார்த்துவிட்டு, 

அபரண அலங்காரங்களை யெல்லாம் கைக் தெறிக்துவிட்டு, 

கண்ணும் கண்ணீருமாய் அழுதுகொண்டு BGS யிருப் 

டம் போய்ச் சேர்ர் தாள்,
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இவ்வாறு வச்ச தெய்வயாளணையைச் : சுக்கிரா கண்டு 

மிச்ச பரபரப்புடன் **புதல்வி! உற்றதென்ன சொல் சொல்” 

aor oy வினாவிஞர். தெய்வயானை “தந்தையே. தர்ம த்தை 

அதமம் வென்றுவிட்ட. து: கீழ் மேலாகிவிட்ட.அ; ௪ன் 

மிஷ்டை என்னை மிஞ்சிவிட்டாள். எனக்குப். புத்தர்கள் 

இருவரே; அவளுக்கோ மூவர் பிறந்துவிட்டனா,”” ஏன்று 

அழுகையொலியுடன் சொன்னாள். சுக்கிரர் ௮வ்விஷய சதைக் 

கேட்டுக் கடல் பொங்னைது போன்ற வெகுளியுடைய 

வராய் அக்கணமே யயாதி IHS FAL BS MO GST 

அவனை கோக். அடே க்ஷத்திரியப்் பதரே! என்ன காரி 

அஞ் செய்தனை? என்னையும் அவமஇத்தாயல்லவா? என்னை 

-ய்ரென் அ நினைத்தாய்? நினைத்தால் தரிலோகங்களையும் 

கணப் பொழுஇல் நிலைகுலைவிப்பேன்; கான் ௮௬ர குருவா 

இய சுக்கிராசாரியார் என்பதனையும் மறக்சனையோ? நான்: 

    

இட்ட கட்டா யென்ன? நீ செய்தளென்ன? ௮ர௪னாகிய : 

கியே இர்கனமானால் குடிகள் என்கனமாகார்சீ மன்னன் எப் 

படி. மன்னுயிரப்படியன்றோ? கட்டனையி னின்றும் பிறம்ச் 

தாயல்லவா? இட்டேன் சாபம்; பிடி பிடி: ஏன் அருமந்த. 

புத்திரியின் சுகள்தைக் கெடுத்து, வாய்மையை விடுத்து, 

எனக்கு மானப௱ங்கத்தைக் கொடுத்து, வழியல்லா வழியை : 

wig ரீ கெட்டனை; இதற்கெல்லாம் காரணமாயிருக் தது : 

உனது இளைமைப் பருவமே யன்றோ? இதோ பார் ௮தனை 

இப்போதே குலைத்து உன்னை அலைத்துவிடுகின்றேன்; பிடி 

சாபம்; இன்று முகல் 8 இளைமை நீங்கு, முதுமை தாக்கி, 

கய நோயால் எங்கு உழலக் கடவாய்”? என்று உரத்த 

குரலுடன் உருழ்துச் சபித்தார்.
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இச்சாப மொழியைக் கேட்ட யயாதி அணுக்குற்று, 

அஞ்சலியஸ்சனாப் “மும்ஞர்.த்திகளாலும் புகழப்பட்ட 

மூனிபுங்கவசே! தாங்களிட்ட கட்டளாயை மறவாது சன் 

மிஷ்டையைக் கண்ணெடுத்துப் பார்ப்ப துமின் நியே ஒழுகி 

வந்தேன், ஒரு நாள் சன்மிஷடை கான் தனித்திருக்க 

போ வந்து என்னைத் தீண்டும்படி வேண்டிஞனள்; BSTC) Fear 

மறுதஅவிட்டேன். பின்பு ஒரு செல்வம் வேண்டுமென் று 

வேண்டினாள். கானோ, இல்லை யென்று இன்றை பேண்டி, 

ஜோர்க்கு இல்லை யென்று சொல்லாத சந்திர குலத்திற் 

பிறந்தவனாதலால், அவள் கேட்பகனை இன்னதென ஆறி 

யாமலே “அப்படியே தருகின்றேன்” என்று வாக்களித் 

தேன், பின்னர் அவள் தனக்குப் புத்திரச் செல்வமே 

நல்க வேண்டுவது” என்று சொன்னாள். இந்த நிலையில் 

நானென்ன செய்கிறது; அன்கியும், சன்மிஷ்டை இவவுல 

கத்தில் வேழொரு காயகனை விரும்பாமல் என்னையே கம்பி 

யிருக்தபடியாலும், அவளும் தம்மாலேயே கொடுக்கப்பட் 

டவளைன்பது கொண்டும் அவள் விருப்பப்படியே உடன் 

பட்டேன். இலையே கான் வாய்மை தவறியதற்குக கார 

ணம், யானோ இன்னும் இஃாமையின் பயனை முழுதும் 

அனுபவியாசவனாக விருக்கன்றேன். சுவாமிகள் கிருபை 

கூர்ர்து சாப விடை செய்தருள வேண்டும்” என்று விண்ணப் 

பித்து கின்றான், சுக்கரர் யயாதியை நோக்கி, “அரசனே! 

நன்மக்கள் சேந்காத் தழும்பிருக்க நாள்வாயும் 
சேந்கேறிச் சேல்வாரிற் கீழல்லர்;--முன்னைத்தம் 
ஊழ்வலி யுன்னிப் பழிநாணி உள்ளுடைவார், 
தீய செயினும் சில.”
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என்று கூறியபடி, ஊழ்வலியாற் செய்யக் தகாதன செயி 

னம் பின் உணர்ந்து வருந்துகிற நீ, கல்ல நெறியுடையோ 

னே யாவ! ப், அதுசாபமுடைய உன் விஷயதஇல் அதுதா. 

பம். கொள்ளவேண்டுவது நியாயமே, எனினும் கான் 

சபித்துவிட்டாலோ தேவராலும் வேறு யாவராலும் அதனை 

மாற்றுவது முடியாது, நான் சடித்த நிமிஷமே உன்னை 

முதுமை ஞூடிவிட்டகை நீ இப்போது கண்கூடாய்க் 

காண்கின்ருயல்லவா? ஆயினும் ஒன்று செப்கின்றேன்; 

உன் மக்களுள் எவரேனும் தம் இகைமையைச் கொடுதீது 

இம் முதுமையை வாங்கக் கொள்ளலாம்; இஃதன்றி 

வேணு என்னால் செய்யலாவது இன்றுமில்லை'” என்.நு 

சொன்னார். யயாதி, சுவாமி, இதுவே போறும், என் மக் 

களுள் எவனொருவன் தன் இளைமையைக் கொடுத்து என் 

முதுமையை வாங்கிக் கொள்கிறானோ ௮வனே என் ராஜ்ஜி 

யத்திற்கு ௮அதிபதியாவான்” எனச் சுக்கிரரிடம் ஜெரிவித்து 

விட்டு விடைபெற்று அகன்றான் 

சுக்ிரர் சாபள்தால் முதுமையும் பிணியுமுற் று வருக் 

கின்ற யயாதி, தன்னுடைய முதுமைப் பருவத்தை மாற் 

றிக்கொள்ள நினைந்து, தெய்வயானை, சஎன்மிஷ்டை இருவ 

ரிடமும் பிறந்த மக்கள் ஐவரையும் அருகில் வரவஹமைத்தான்? 

பின் வர் தவர்களுள் மூத்து குமானாகிய யது என்பவனைப் 

பார்த்து “மகனே! சுக்கரர் சாபத்தால் என்னை மூப்புப் 

பிணி பிணித்துச் கொண்டது; நான் இலாமையால் அடை. 

யம் இன்பத்தை மூழுதும் “அடையவில்லை; இன்னும் Fe
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காலம் இகாமைமயாடே யிருக்கவேண்டுமென் று விரும்பு 

Haus, sara apy பிணியை வாங்கிக் கொண்டு 

உன் இளமையை எனக்குக் கொடு; தல. வருடங்கள். கழிக்க 

பின் உன் இளமையை உனக்குக் கொடுத்து என் முது 

மையை கான் லாங்க் கொள்கிறேன்.” என்று கேட் 

டான்; அதனைக் கேட்டதும் பது, சந்தையே, உமது 

கூற்று மிக விச்தையா யிருக்கின்ற அ; உலகத்தில் கடைத் 

தற்கரிய செல்வம் இகாமையினும் வேறொன்றில்லை; இதனை 

இழச்அு, சோமங்கள் ஈரைத்துத் தோல இரைந்து, பலங் 

குன்றித் களர்ச்ி மிருக, கிண் இண் என்.று று இறுமி, இறு 

வர்களாலும் பெண்களாலும் 4*இவன் யார்? சொண்டு 

தஇழவன்' என்று இகழத் சண்டுனறித் திரியும் முதுமையை 

எவன் விரும்புவான்? இதற்கு யான் உடன்படேன்'” என்று: 

இவ்வாறு ப மறுத்துவிடவே, யயாதி “யதுவே தீ 

என் இருதயத்தினின் று பிறந்தும் “தந்தை சொன் மிக்க 

மக் இரமில்லை' என்பதை மறந்து, என் விருப்பத்தை நிறை. 

வேற்ற மறுனச்துவிட்டாய்;: இப்படிப்பட்ட நீயும் உன் 

சர்ததயம் என் சாஜ்யக்னசை அடையாமல் போகக்கடவீர்”” 

என்று சபித்துவிட்டு இரண்டாவது மகனாகிய grax 

என்பானை கோக்க, பயாதி தன் விருப்பத்தை வெளியிட் 

டான். அவனும் யது போலவே மறுத்துவிட்டான். 

உடனே யயாதி அவனையும் “நீ ஏன் ராஜ்ஜியச் செல்வச் 

அக்கு அருகனாகாது மிலேச்ச தேசத் சாசனாவாய்”' என்று 

௪பிச்கான். பின்பு சன் மிஷ்டை Ly Bor மூவருள் மூத்த
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வர்களாகிய ஆயு, ௮௮ என்னும் இருவரையும் சேட்டான். 

அவர்களும தெய்வயானையின் புத்திர்களைப் போலவே 

உடன்படாது மறுத்துவிட்டனர், அசன் அவர்களையும் 

சபிதீஅப் பூரூ என்னும் புண்ணியப் புதல்வனை அருகில் 

அழைத்தா, *எனதன்பிற்குரிய மகனே! நீியாவன என் 

விருப்பக்தை நிறைவேற்றுவா.பாசீ” என்று கேட்டனன். 

உட்னே பூரு, தந்தையே இக்கணாமே பெற்றுக்கொள்வீர் 

ன் இளைமையை; நீரிற் குமிழி போல் நிலையில்லாக இக 

மைப் பருவம், உமது விருப்பத்தை நிறைவேற்றுவதாகிய 

தருமத்தினும் சிறர்தகாமோ? emg கட்டனாயின்படி 

டக்க யான் கடமைப் PONE என்று மறு 

மொழி பகர்ந்தான். அப்போது யயாதி, மகிழ்ந்து, “குழகர் 

தாய்! நன்றாக எண்ணின் அுணிர் அ சா என்றான். 

பூரு “தம்தையே! என் உரையில் அப்படி. ஐயம் எதற்னாபி 

என் உடம்பு உம் உடம்பேயாம்; இது யாரால் வர்தது? 

நான் இவ்வுலகில் உமக்குப் sores Goss Qas 

அற்ப உ தவியையேனும் செய்யாவிடின் என் ஜன்மத்தால் 

பயனென்ன? தந்தையின் முதுமையால் வரும் களர்ச்சியை 

மைந்தன் காங்கவேண்டுவது கடமையும் ககைமையுமன்ஜோொோ 

ஜடப்பொருளாஇய gours ner விழுமன்றோ. கன்னை 

யின்ற ௮ம் முதுமாம் தளராது கான் தரையில் நிலையாய் 

நின்று ஜாங்குகிறனு?. இவ் வற ததன் உண்மையை ஆஹி 

யாதவன்அ௮ம்மாத்தினும் க,டயனன்றோ?இதுபற்றியன்றே,. 

'திதலை தினப்பட்ட ஆல மாத்தை 
மதலையாய் மற்றதன் வீழூன்றி யாங்குக் 
குதலைமை 'தந்தைக்கண் தோன்றின் தான்பெற்ற 
புதல்வன் மறைப்பக் கெடும்” என்றும் 

3
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“நைந்தடி யற்ற ஆலம் நடங்கிலிழ் கின்ற தேன்று 

வந்தலீழ் ஊன்றி வீழா வகைநிலை விளைக்கு மாபோல் 

மைந்தர்கள் தமக்குள் கல்ல அறிவினால் மகிழ்ந்து சேர்ந்து 

தந்தையைத் தளரா வண்ணம் தாங்குவர் தவத்தி னேன்றான்.' 

என்றும், புலவர் பெருமக்கள் பலரும் கூறுவாராயினர், 

Bit எத்தனை வருடகாலம் இலாமையோ டிருக்கவேண்டும் 

என்று விரும்புகின்ிரோ, wd Sit Uh காலம் நான் 

முதுமையோடிருக்கச் சித்தமாயிருக்கனெறேன், இது என் 

மனப்பூர்வமான எண்ணம்'” எனறு யயாதியின் உள்ளம் 

குளிரும் வண்ணம் சொன்னான். அவ்வளவில் யயாதி தன் 

முதுமையைப் பூரூவினிடம் மாற்றினான். உடனே பூருவின் 

இகசாமைச் தோற்றம் யயாதி உடலில் சேர்த்தது. பூரு 

மேதமை நோயும் பாயுமாய்ப் பன்னாள் படுக்கையில் கிடக் 

தான். பின் யயாதி பல வருடங்கள் இளைமைப் பருவக் 

தால் அகசவவேண்டி௰ இன்பங்களை யெல்லாம் sls Siow. 

இவ்வாறு யயாதி வாழ்ச்து வரும் காளிலே கான் 

பூருவுக்குக் குறிச்சு காலம் பூர்ச்தியானமையால் ஒரு காள் 

பூரூவினிடம் சென்று, **உத்தம புத்திர சிகாமணியே! 

எனக்கு இன்பத்தின் ஆசை பெல்லாம் ஒழிக்தது; இணி 

நான், யான், எனது” என்னும அ௮கப்பற்று, பறப்பற்றுக் 

ககா அறவே லழித்து, வனத்தை அடையப் போகிறேன். 

ரி உன் யெளவன த்தை வாங்கிக்கொள்; என்று சொல்லிப் 

பூருவுக்கு அவனத இணைமையைக் கொடுச்கான். பூரு பத 

னா௮ு வயதுடைய இளம் புரூடனாய் விளங்இனான். 

அப்போது யயாதி, பூருவக்கு முடியையும், மாலையை 

யும், மூத்துக் குடையையும், தோசையும், படியையும் பிழ.
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வற்றையும் வழங்க பூரூவை நோக்டப் “புண்ணியப் புதல் 

வனே! இனி நீயே என்பனிமதி மரபுக்கு முதல்வன்)”'என்று 

மகிம்க்து கூறி அவனுக்கு இசாஜ்யாபிஷேகம் செய்கான், 

இங்கனம் யயாதி பூருவுக்கு அரசாளும் உரிமையை 

அளித்தைதையறிர் த பிரஜைகள், யயாதியிடம் வக்து 

“நாசே! சுக்கிராது போலும், உமக்கு pss மகனுமாகிய 

யது. இருக்கவும் இணளயோனாகிய பூருவுக்கு நீர் ௮ரசயெலை 

அளிப்பது ௮7௬ முறைக்கு அடுத்த காகுமா? உமது குல 

முறைப்படி செய்வதே கெதி” என்று முறை யிட்டார்கள், 

அதற்கு யயாதி அவர்களைப் பார்த்து நீங்கள் யான் 

சொல்வதைக் கவனமாய்க் கேட்க ம வண்டும்) யது மூத்த 

குமாரனாக விருப்பி னும் அவன் ஏன் விருப்பினுக தணக 

காது LD 2B Hl விட்டதை நீங்கள் அறிவீர்கள்: பிதாவுக்கு 

விசோதமாக நடக்கும் பிள்ளையைப் பிள்ளையா சுப் பெரி 

யோர்கள் கருதமாட்டார்கள்; தாய் சர்தையர்மொழியைக் 

கடவாமல் ஈடப்பவனும் அவர்களிடம் அன்புடையவனும்- 

HUTS தலங்களைத் தன்னகாகப் பாவித்து அவர்களுக்கு 

வேண்டியதைச் செய்பவனும் எவனோ? ௮வனே புத்திர. 

னாவான்; புல் என்னும் நரகம் என்பது, இம்மை மறுமைக 

வரில் ஒருவர்க்குண்டாகும் அன்பர்தான்; தாய் தச்தையா்களை 

அஇலிருக்து காப்பவன் எவனோ அவனே -பு.தரன்' என்னும். 

பெ LIB Fy அருகனாவான; yas ன ஜேஷ்ட புத்திர உ மைக் 

கும் உரியவன்; யது முதலியோர என்னை பவட களர்: 

வரு என்னை மஇத்தான்; என் அன்பதீதைகத் காக்கிய ௬மை 

தாங்கயோயினான்; இவன் இகாயோனாயிலும் இவனையே என் 

பு.த்திரனாகவும் ஐ.க்கோனாகவும் கருதுகிறேன்; அகையால்
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இவனே என் ராஜ ஜ்யத்துக்கு BB, இவ்விஷய சதைப் 

பற்றி முன்னரே சுககிராச் காரியாரிடம் 'ட SHS Sg இம் 

மூையை யான் “சைக்கொள்ளுவதற்கு அதுமதியும் பெற 

றிருக்கன்றேன். அகையால் நீங்கள் இது குறித்து ஒன்றும் 

கருசவேண்டாம்”' என்று அவர்களுக்கு எடுத்து மொழித் 

தான், அவ்வளவில் கூடிஜனங்கள் அனைவரும் அரசன் செய் 

தத கெறியே' யென்று ரசனை வணங்கிச் செனனூர்கள். 

சர்ப்புத்தானாகய பூருவும் Piya PHI Fe Bs ex 

இலகனாப் உலகச்தை ஒரு குடைக்கஜ்ப் பொனுவறப்பு2ர் 

தான், யயாதி மனைவிகளுடன். வனத்துக்குச் சென்று 

தவஞ்செய்து UPSD யடைர௫்தான். 

“மகன்தந்தைக் காற்றும் உதவி இவன்தந்தை 

என்னோற்றான் கோல்எனும் சோல்”'-- திருக்குறள்.



உத்தம மாணவன், 

கசன். 

பண்டைக் காலத்தில், திரிலோகங்களது அஆரரகையைக 

Gig ws தேவர்களுக்கும் அசுரர்களுக்கும் பெரும் பகை 

மை மூண்ட, அதனால் அவர்கள் ஒவ்வொருவரும் தாம் 

தாம் வெல்ல வேண்டுமெ மன்று கருதிப் பல பெரிய யாகக் 

களைச் செய்யத் ௦ தொடங்கினார்கள். அன்த யாகங்களுக்குத் 

தேவர்கள் வியாழ பகவானையும், ௮சுராகள், சுக்ரொச்சாரி. 

பரையும் புரோகிதர்களாக ஏற்படுத்திக்கொண்டார்கள். 

இக்குருக்கள் இருவரும் ஒருவருக்கொருவர் யுத்தி பூத்த 

சனிலும் ஏனைய வன்மைகளிலும் a Dod sr pl vert» 

விளங்கிள் தத்தம் சிஷ்யர்களுக்குரிய ஆக்கங்களை விரைப் 

பதில் முனைந்து ந சின்றார்கள். 

சின்னாட்களில் தேவர்களுக்கும் ௮சுரர்களுக்குமிருக் த 

கை காரணமாகத் தேவாசுரயுத்தம் என்த ஒரு பெரிய 

யூத்தம் தொடங்கிற்று, ௮௪ யுத்தத்தில் ேேேவர்களுள்ளும் 

அசுராகளுள் ளாம் பலர் மாண்டனர். ௮சரர்களறாள் மாண் 

டோசை யெல்லாம் yar Snort Bus சக்ரா, Sis 

இருக்௪ சஞ்சீவினி என்னும் மக்தர சக்தியினால் எழுப்பிக் 

கொண்டேயிருக்தார், தேவகுரூவாகிய பிரகஸ்ப இக்கு இம் 

மந்திரம் தெரியாமையினால் தேவர்கள் யுக்கச்இல் மடிந்து 

ness குறுகக்கொண்டே வந்தார்கள். இதை அறிந்த
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தேவர்கள் எல்லாம் விசனமூற்று ஒரு நாள் ஒருங்குகூடி., 

*எவவா ற்ராலேனும் சுக்கிரரிடமிருக்கிற ௪ஞ்சீவினி மக்தி 

ரத்தை தாம் இர சாலன்றிச் இன்ஞட்களுக்குள்ளாகத் 

தேவர்கள் என்னும் காமமே யில்லாமல் சம் குலம் அடியோடு 

௮ழிர்துபோகும் என்பதில் சந்தேகமில்லை; ஆகையால் நாம் 

இனிக் காலக் தாம்க்காது ௮ம் மக் இரத) SF FERTIL 

மிருக்து 8159, OSHS Osha ss, சம்மைக் காப்பாற்ற 

வல்ல ஆற்றலும் உபகாரமூழமுடைய ஒரு புண்ணிய YR 

ஷினை ஆதி )'யவேண்டும். அப்படிப்பட்டவன் யாரென்று நாம் 

நாடினால் ஈம் குருபுதஇரனாகிய கசன் என்பவனன்றி Cad ap 

ருவருமிலர்; காமெல்லாம் இப்போதே அவனிடம் சென்று 

இக் காரியத்தைச்சாதித்து வரும்படி வேண்டி அவனைச் 

சுக்காரிடம் அனுப்பவேண்டும்” என்று கம்மூளன் அலோ 

இத்து மூடி. வீட்டுக் க௪னிடம் UG BIT Bar, 

கசன் அவர்களை உபசரித்து “வக்க காரியம் என்ன?” 

ஏன உசாவினான், தேவர்கள் * குருபு.கரரே உம்மிடம் 

வக்த எங்கள் சொல்லை நீர் ௮க்கீகரி த்தருளவேண்டும். காக 

கள் ஓர் உச்சமமான உபகாரத்தை உம்மிடம் காடி. வச்இருக் 

ஹோம். அவ்வபகாரமாவது; நீர் அளவற்ற ஆற்றல் வாய்ந்த 

சுக்கரரிடம் சென்று, அபூர்வ விச்தையாகிய எஞ்சீவினி 

wi BT dons Sori கற்றுக்கொண்டு வந்து எங்களைக் காப் 

பத வேயாகும், ௮௪ மந்திரம் சுக்ரெரிடமிருப்பதாற்றான், 

அசுராகளுக்கு அக்கமும் எங்களுக்கு அழிஷம் உண்டாக் 

கொண்டிருக்கிற. சுக்கரர் விடபபருவாவின் சமுகத்இில் 

எப்போதும் அமர்க்திருப்பார்; அவர் தனி தீதிருக்கும் சமயம் 

பார்தது ௮வரைக்கண்டு வணங் தமது பணிவிடையாலும்
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பு.ததிக் கூர்மையினாலும் ௮வரைச் சர்தோஷிக்கச் செய்து. 

இக்காரியத்தை முடிக்க வல்லுகர், உம்மையன்றி இங்கு வே 

ஜொருவருமிலர்; அதச் சுக்ரொச்சாரியாருக்குத் கெய்வ 

யானை யென்னும் பெயருடைய குமாரத்தி யொருத்தி யிருக் 

இன்றாள்; அவளது அபிமானமும் இந்த வித்தையைப் 

பெறுதற்கு அவயம் வேண்டும்; ௮ச்சக் தெய்வயானையை 

யும் ஈல்லொழுக்கத்தாலும், அவள் மனம் போல் ஈடத்தலா 

௮ம், இன்சொற்களினாலும், 'சாதுரியமான செய்கைகளா 

அம், அடக்கத்தாலும் சக்தோஷப்படுத்திச் தன் வசப்படுக் 

அச் திறமையும் உமக்கே உண்டு; நீர் மாத்இரம் இக்காரியகத் 

தை முடிப்பதற்கு உடன்படின் இக்காரியம் QS Busway gn 

ஒருதலை” . என்று பலவாறு எடுத்துரைத்து வேண்டிக் 

கொண்டார்கள், 

இவற்றை யெல்லாம் கேட்ட க௪ன் “கன்னை ஈம்பிய 

ஒரு பெரிய சமூகத்துச் செய்யும் இத் சகையை பேருபகார 

சர்.மம் ஒருவர்க்குக் கடைத்தல் எளிதன்று; இககாரியல் 

தை நான். மேற்கொள்வதனால் LMI sorta எத்தகைய 

இங்கு வரினும் வருக. 

“ கமாகணுத் தம்மடைந்தார்க் குற்றுழியும் மற்றோர் 

விளைவன்னி வெற்றுடம்பு தாங்கார்--தளர் நடைய(த) 

ஊனுடம் பென்று புகழுடம்(பு) ஓம்புதற்கே 

தாடைம் பட்டார்கள் தாம்'” என்பும் 

“ஒப்புரவி னால்வரும் கேடேனின் அஃதொருவன் 
விற்றுக்கோட் LES துடைத்து” மான்பதும் 

நீதி கெறியன்றோ???. என்றெல்லாம் தம்முள் நினைந்து 

_ **உள்கள் விருப்பப்படியே இர் நன்றியை யான் ஆற்று
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இன்றேன்”” என்று சொல்லி உடன்பட்டான். தேவர்கள 

GEO Si பெருங்குணக்கைப் பலபடியாகம் பாராட்டிப் 

போற் றினா! தள், 

இவ்வாறு தேவாகளறு வேண்டுகோலை கிரப்புதற்கு 

ஒருப்பட்ட. குரு புதல்வன், Bil PSST Si புறப்பட்டு விடப 

பருவாவின் ஈகரத்தையடைது, சுக்கரரைக்கண்டு வணர். 

இனான். சக்ர பிள்ளாய்! நீ பார்??? என வினாவினார், 

க௪ன் குரு சிகாமணியே; நான் அங்கிரஸ முனிவரின் 

பேசன்; சரெசஸ்பஇயின் புதல்வன்; *க௪ன்' என னும் பெயரி 

னன்: நான் சுவாமிகள் பக்கலில் குருகுல வாசஞ செய்யக் 

SHB ars gor om oor, அடியேனை ஏற்றுக்கொள்ள வேண் 

டும்”. என்று பிரார்த்இத்தான், சுக்கரர் Gal Os “sro! 

உன்வரவு நல்வரவாகுக உன பீவ்ண்டுகோளை கான் ஏற் 

நுக்கொள்ளேன்: ரீ என்னால் ஈன்கு கெளரவிக்கப்படகி 

தருக்தவனே; உன்னை தான் புறக்கணிப்பின், ௮து Grew 

பதியை யன்மோ இகழ்க்ததாப் மூடியும்” என்று அன்புடன 

சொன்னா, க௪ன், சுககரறு ௮ அமத அடைத்தமையால 

மூழ்க, ௮வது இருவடியின் இம் கூருகுலவாசமாகிய பிர 

மசறிய விரதன்சை மேற்கொண்டான், sya வன் தனு விரத 

சலங்களாலும், சிஷ்ருஷைகளினாலும் ஆச்சாரியாரை மகிழச் 

செய்தான். ஆடலாலும் பாடலாஜும், புஷ்பங்கள் கனிகள் 

"கொண்டுவந்து கொடுப்பதாலும் ஏவல் செய்வதினாலும் 

தெய்வயானைக்குக் சன் மேல் அன்புபெருகுமாறு செய் 

தான். பிரமசரிய விரதஜ்தில் தவரு௪ அந்தக் கசனோடு 

செய்வயரனை ogra நட்புரிமை பூண்டு, அவலுடன் 

விகாயாடி, ௨ உபசரிச்தாள், க௪ன் இவ்வாறு பலவருடங்கள்
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ரெம்சரிய விரதத்தை கடத்திக்கொண்டு வ வந்தான். SESW Sy 

சாதுரியமான நடக்கையினால் அதுவரை அசுரர்கள் அவனை 

'இன்னானென்றும் இன்ன காரியதஅக்கு வர்அள்ளானென் 

௮ம் அறிர்து கொள்ள முடியவில்லை, என்றாலும் சாளடை 

வில் அசுரர்கள் க௪ன் இன்ஞுன் என்பதையும் இதன் பொ 

ருட்டு வச்தவனென்பதையும் ஆராய்ந் அ தெளிரக்துகொண் 

டார்கள் 

இங்கனம் "தெரி. ஈதுகொண்ட அளாரர்கள் யாவரும் 

ஒருக்கு சேர்ந்து ஈமக்கு நாசகாலனாக wus BRB HO 

இவனை. இனி சாம் காலதாமதமின்றிக் கொன்றுவிடவேண் 

oe. 

டும்; இன்றேல். ஈமத ஜீவா சாரமான ௪ஞ்சிவி மக் தர.த்ஜைக் 

கவர்க்து போய் ஈம் பகைவர்க்கு அறிவித்து விடுவான்” 

என்று தங்களுக்குட்பே௫ுக் கசனைக் கொல்லுதற்குச் ௪ம 

யம் பார்திதிருக்சனார். 

ரு காள் கசன் சன்னுடைய குருவின் பசுக்கூட்டதி 

தைக் காட்டிற்கொண்டு போய் மேய்த் அக்கொண்டிருக் 
Som, germ Gor இதுவே கக்கசமயமென்று கருதி 

அக்கொண்டு, அவனைக் காட்டிற் கண்டு, அண்டு அண்டாக 

வெட்டிக் கொன்று, நாய்க்குணவாகப் போட்டு விட்டார் 

கள் _பசுக்களெல்லாம்.மேய்ப்பணில்லாமலே ச தொழுவம்வக் ௮ 

சோந்கன, பசுக்கள் மாத்தாம் வாக் கசன் வரக்காணாத 

தெய்வயானை, திடுககட்டுக் சன் தச்தையிடம் சென்று . 

“அப்பா! சந்தியாவக்தனப் பொழுதும் கழிந்து விட்டன: 

சூரியனும் ௮.ஸ். சமன இரியை யடைக்தான்; பசுக்கள் வற் 

அம் கசன் மாத்திரம் இன்னும் வரவில்லை, ௮வன் வாராத. 

Sng ௮வன் பிறரால் கொல்லப்பட்டிருக்கவேண்டும், 

அல்லது இறந்து போயிருக்கே வண்டும். இதற்கு ஐ ஐயமில்லை:
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என அன்பிற்குரிய கசனைக்காணாமல் ஒரு நிமிடமும் உயிர் 

சரித்தசேன்: உறுதியாய்ச்சொல்லுகிறேன்”' என்று ஆக்கத் 

தோடு சொன்னாள், அதற்ஞுச் சக்சரர், “2 உனக்கேன் கவலை? 

கசன். கொல்லப்பட்டிருப்பினும் இறந்திருப்பினும் இப் 

போறது வா என் தஜைத்தால் 5 உடனே வந்துவிடுஇரறான். 8 

சும்மாவிரு” என்று கெய்வயானையைதி தெளிவித்து விட்செ 

சஞ்சீவினி மா இர்ச்தை உச்சரித்துக் கசனை அழைத்தார். 

அவ்வளவில் க௪ன் காய்களின். உடல்களைப் பிளக் அகொண்டு 

விரைவாக வர்து சுக்கிரர் எ.இரில் நின்றான். வந்து நின்ற: 

சசனைக்கண்ட தெய்வயானை மகிழ்ச்டுயுற்று 1 அன்ப! நீ் 

இதுவரைவாசாது காழ்கீததற்கு எதுவாக சிகழ்க்தசிகழ்ச்ச 

என்ன?!'என்று கேட்டாள். 9 SOGE SOT CC BIBT! LIE 

களெல்லாம் பசும் புல்லை மேய்த்து நீர்பருகி மாத்து நிழலை 

அடைந்த பின் கான் சமித்துக்களையும் தர்ப்பைகளையும் சேகு 

ரிச்துக்கொண்டு களைப்பினால் ஆலமரத்து Ailey oe gi 

தங்கியிருந்தேன்; ஆப்போது அசுரர்கள் அக்கு வந்து: 

என்னை நீ யார்'2 என்று வினாவினாகள; என்னை இன்னு 

னெக்சதெரிவிக்தேன்: உடனே அவர்கள், என உறுப்புக: 

கள ஒவ்வொன்ளய்க் குறைத்து அரைத்து நாய்க்கிட் 

டார்கள்; கடைசியாகச் சரசையும் அறிந்து கொன்றார்கள். 

இப்போது ஈமத சூருஷூர் த்த OHH 0 5 Fil சஞ்சீவினி மக்கி 

ரத்தை உச்சரித்து என்னை அமைத்தமையால் கான் உயிர்க் 

தெழுர் அ இங்கு வர்தேன்” என்னு ஈடக் சவற்றையெல்லாம் 

சொன்னான், தெய்வயானை கேட்டு ௮சுரர்கள து தீச்செயலை 

வெறுத்துக் கசன்மீ௮ மிக்க அன் புடையவளானாள். 

இத ஈடர்த சின்னாட்களின் பின் ஒரு நாள் கசன் 

தெய்வயானைக்குப் பூப்பறித்துக் கொணாொ்வதற்காகப் பூங்கா
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வன தீதுககுப் போயிருக்தபோத அசுரர்கள் அவனை முன் 

போலவே கொன்று, கடல் நீரில் கலக்கிவிட்டார்கள். பூக 

கொய்யச்சென்ற ௧க௪ன் நெடுசோம் வரை வாவில்லையாகை: 

யால், தெய்வயானை அதனைத் தன் தந்தையிடம் தெரிவின் 

தான், சுக்கிரர் முன் போலவே ௪ஞ்சீவினி மர்திரத்தால் 

அழைத்ததும் க௪ன் உயிர் பெற்று, எழுந்து வசத, HIT 

கன்னை வதைத்துக் கடலில் கலக்யெ செய்தியைத் தெரிவித் 

தான். அசுரர்கள், இப்படிப் பலமுறை கொன்றும் மீண்டும். 

மீண்டும் சுக்கரரால் எழுப்பப்படுகிற கசனைச் சுக்கரர் எழுப் 

பாமலிருக்கும்படி. ஓர் உபாயம் செய்ய எத்தனித்து, ஒரு. 

தாள் க௪ன் வனத்துககுப் பசுமேய்ககச் சென்றிருக் கபோது. 

அசுரர்கள் அவனைக் கொன்று, அவனது சசைகளையெல்லாம். 

பஸ்.மமாக்கி மதுவிற் கலந்து சுக்ரரோருக்கே கொடுத்அவிட் 

டார்கள், சுக்காரும் அதனைப் பருகிவிட்டார, பசு நிரைகள் 

மட்டும் மீண்டு வந்தன, அ௮சனையறிர்் க தெய்வயானை முன் 

போலவே சுக்கருக்குத் தெரிவித்துக் 'க௪னில்லாமல் கான் 

உயிர் பிழை BBE xem”? என்று சொன்னாள், 

சகரர் இவள் உரைத்சதைக்கேட்டதும் கசன் தன் 

வயிற்றிலிருப்பசை அறியாமல் கச௪னைக் கூப்பிட்டார், ௮வன் 

வரவில்லை: அதனால், சுக்கிரர் தெய்வயானையைப் பார்த்து 

புதல்வீ/! ச௪ன இறக்தே போனான் என்று தெரிகிறது. ஈம் 

விச்தையினால் பலமுறை எழுப்பியும் இரும்பதி இரும்ப 

இறக் துபோடிறவனாகவே யிருக்கிருன் ; இவன் விஷயத்தில் 

இனி நீ கவலை கொள்ளாதே” என்று சொன்னா. தந்தை 

இவ்வண்ணம் சொன்னவற்றைக் கேட்டதும் தெய்வயானை, 

த்தையே! கசன் என்ன. சாமானியனா? தவ இரேஷ்ட. 

ராகிய அங்கிரஸ் மகா முனிவரின் வம்௪ச்இல் பிறக்
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தவனன்ோசீ பிரகஸ்பதியின் LSBs aon cy? அவனோ 

கல்ல பிரம்மச்சாரி: கபசையே தனமா கவுடையவன்; இடை 

ape முூயந்சியுடையவன்; கூரியமதியினன் ; சாமார்தீதியம் 

வரய்ந்தவன்; என் மீது நிரம்பிய ௮ன்புடையவன்; இத்தி 

கைய க௪ளைப்பிரிச் த இனி நான் இவ்வுலகில் இருப்பதென் 

win a gal முடியாது; ஆர்வலனாகிய BE ST சென்ற வழியை 

யே கானும் ௮டையப்போடன்றேன். பேயோடு பழகினும் 

பின்பு பிரிவது அரிதென்பதனைக் தூயோசாகிய தாங்கள் 

அறியாததா”? என்று துக்கத்துடன் கூதிஞள். சுக்கரர் 

தெய்வயானை சொன்னவற்றை யோட௫ுத்துப். பின்பு தன். 

மாணவனும் தன் மகளுக்குப் பிரிய மானவலுமான கசனைக 

கொல்கன்ற அசுரர்கள் மீது மிகுந்த கோபமுடையவசாப் 

“ஏன்ன விபரீ சம்! குற்றமொன்றுமில்லா த பாமசாக் தனாகிய 

BEC இந்த அசுரர்கள் கொன்று கொண்டே வருஇழர்கள் 7 

இந்தப் பாவச்செயலுக்கு இவ்வுலகில் பிராயச் சித்தமும் 

உண்டோ? இவர்கள் என்னை மீறியவர்களாகக் காணப்படு 

இன்னார்கள் ; விரைவில் என உதவியை இமக்கப்போகிரர் 

கள்.” என்று தன்னுட் சொல்லிக்கொண்டு உக்கிரத்துடன் 

ஏழுர்து “கசன் எங்கருக் காலும் இசேோ பிழைப்பிக்கிறேன்”” 

oo og ess gen OS “*கசனே:. வா; கசனே! வா;”” என்று 

அமைத்தார். அதைக் கசன் கேட்டு, சுக்ரர் வயிற்றினுள் 

Sota கொண்டே பயபக்தியுடன் சல கூறத் தாடக்கி 

னான்;-- 

சுவாமீ. GEST இங்கிருக்கின்தேன்; காத்தருளவேண் 

டும்; வச் சனமளிக்கின்றேன்; சுவாமிகள் என்னைத் தங்கள் 

புச்சானைப்போலப் பாவிக்கவேண்டும்'” என்று பிரா ர்ஜ்தித
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தான்,  சுக்கரர், ''மாணவா! என் வயிற்றுக்குள்ளேயோ 

| விருக்கின் ரப்? இஃன்ன விந்தை? எவ்வாறு என் உல: 

ரச்ட் புகுந்தாய்? நடர்சதைச்சசொல்வாபாக; இப்போதே 

அசுரர்களை யெல்லாம் தொலைக் துவிடுகிறேன்: அ௮மார்களிடம் 
ததை 

: 

சென்று ADSG oar:” oor Geis, ரு தன்; ay 

கசன், “*குருமணியே! கான் அசுரர்களால் கொல்லப 

பட்டு மதுவோடு கலக்து தங்கட்டுக ம கொடுக்கப்பெத் ற்தேன் 

என்று சொனனான், 

| சுக்கரர், பின் தெப்வயானையைப்பார்தீது, “அருமைப் 

புகல்வி! இப்போது கேோர்ந்திருக்கும் கில்யை அறிக்க 

ஊயா? க௪னோே என்வயிற்றுக்குள் இருக்கின்றான்; நான் 

அடப் அவன் என்வயிற்றைப் பிளக் தகொண்டு 

வர்தா லல்லது. வேறு வ! மியால் வாழமுடியாது. BEG 

பிழைத்து onQarnin aren கான் இறக்கவேண்டும்; இவறி 

அள் உனக்கெதுவிருப்பம்''? என் அகேட்டார், தெய்வயானை, 

“பிதாவே! சுன் உயிர்பெற்று வெளிவசா விடி னும் பெருக் 

BPO LIB; தாங்கள் இறப்பினும் ௮ .சனைவிடப் பெரு அன்ப 

மாகும், என் செய்வேன்? இருவருள் ஒருவரை இழமப்பி 

னும் கரன் உயிர்வாழேன்: இருதலைக்கொள்ளி எறும்பு 

போல் சவிப்புக்கிடமாயளளதேே; என் செய்வேன்” என்று 

மறுமொழி பகர்ந்தாள, 

இங்கனம் ௦ தெய்வயானை கூறிய பின் சக்கிரர், சிறிது 

கேசம் மெளனமாய் ஆழ்ர்து யோ௫ுத்துப் பின்பு. é இன்.
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தரன் க௪னுக்குக் காரிய திதயோாயிற்று? இனி அவன் 

அடை ப விரும்பிய வித்தையை தாம் கற்பியாமலிருக்க / டி 

பாது, அவனது பொறுமையும் தூய எண்ணமுமே அவ 

னது அருமையான கரரியகித்இக்குக் காரணமாயிருக் சன , 

அசுரர்கள், திய எண்ணத்தால் க௪னுக்குகீ இங்கிழைக்க: 

போய்த் தங்கறாக்கே இதனை இமைத்தவர்களாயினர், 

அவர்தம் பேைமையை என்னென்பது, 

பிறர்க்கின்னா செய்தலின் பேதைமை யில்லை 

பிறர்க்கின்னா தென்று பேரிட்டூத்--தனக்கின்னா 

வித்தி விளைத்து வினைவிளைப்பக் காண்டலின் 

பித்து முளவோ பிற,” 

என்ற அன்றோ வ:ககை இவர்கள் Ad go ௮றிந்தா 

ரில்லை” என்று RTT ECON Ol oy DBI பேடவிட்டுப் பின் 

cnt "Gras புத்தினே! இன்று தான் உனதெண்ணம் 

ஈடேறிற்று; உனது விருப்பம் கிறைவேறுதற்றா குக் காரண 

மாயிருக்கது, தெய்வயானைக்கும் உனககும் இடையில் 

வளர்ந்த அன்பின் முதர்ச்சியேயாகும். நீ, வேடம் புனைநனு 

ass Gaara wpsdu ேேசவர்களுள் ஒருவனாக இல்லாமல் 

உண்மையாகவே பிரரமணச்சிற௮ுவனாயிருக்தால், இதோ சான் 

CFE S 125 BT DOO BU பெற்றுக்கொள், உண்மை 

பாகவே பிராமணச் இறுவனாக இசாவிட்டால் நீ என் வயிற் 

அச்குள்ளிருக்து வரமுடியாது, அருமைக் குழக்காய! என் 

னால் நீ பிழைப்பிக்கப்பட்டு வெளிவந்த பின்னர் என் 

புத்தினகவிருந்து இறந்து போகும் என்னை நான் உப



உத்தம மாணவன் கசன். AF 

தேத்த மர்தா சக்தியினால் உடனே பிை ழப்பிக்கவேண்டும்; 

குருவாகிய என்னிடமிருந்து விக்தையைக கற். றுக்கொண்ட 

நீ என்னை வஞ்டுத்து விடாதே”! என்று கூறி மந்திரத்தைக் 

சசனுக்கு உபதேசித்தார். க௪ன் ya bon Bans ET STD 

டூகட்டுக் கற்றுக்கொண்டு, FEBIT வயிற்றைப் பிளந்து 

வெளியில் வச்தான். ௬க்ரர் உடனே விழுந்திறக்தார். கசன் 

குருவின் கட்டளைப்படி தாழ்க்காது அவரைச் FC சீவினி 

மக்இர சக்தியினால் உயிர்பெற்றெழச் செய்தான். இவவாறு 

வாய்மை தவருது கசன் சக்கரரை எழுப்பாத விட்டிருப்பின் 

அசுரர்கள் யாவர்க்கும் ௮ழஹே காசகாலம் அடுத்திருக்கும். 

ச௬ரர்கள் யாவர்க்கும் ஈன்மையின்மேல் ஈன்மை பல விளைச் 

இருக்கும். கசனோ; குரு பக்தியைம் பிரதானமான சீல 

மாகக்கோண்ட உத்தம மாணாக்கனாதலின் பகைவர்க்கு. 

சகெறியல்லா நெறியால் பாதத்தையும் ஈண்பர்களாகிய 

தேவர்கட்குச் சாதகதக்தையும் மீேதடுவது முறையன்று 

ஏன்று கருதி ௮த்திய எண்ண ச ச்சுறிதும் Aa Gaal ard, 

அதன் மேல் க௪ஸ் ஆசிரியரை அணுக, வந்தனள் 

செய்த, “சுவாமி! விக்தையில்லாகவர்கட்கு வித்தை பென் 

னும் இஞ்சுவையமிழ்தைச் செவியிற் பிழிகின்றவர் எவரோ? 

அவசே ஒருவனுக்குக் சச்தையும் தாயுமாவார; சுவாமிகள் 

என் விஷயத்தில் அத்தகைய சீரிய நன்றியைச் செப்தீர் 

களாதலின் தாங்களே எனக்குத் தந்தையும் தாயுமாவீர்கள். 

எல்லாச் செல்வங்களிலும் சிறர்த, அழியாத வித்யா. செல் 

வத்தை யளித்த குருகொமணியை ஏவொருவன் பூஜிக்கா 

மல் அவமஇக்கன்றானோ அவன் மக்கட்பதடியாய்ப் பின்பு
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மீளாகாகத்அக்கும் ஆளாவான் என்பத இண்ணம்.' எனறு 

தன்னுடைய குருபக்தியை வெளிப்படுத்தப் பே நின்னான். 

ஏக்கர் கேட்டு அவனது கற்கூண அதுக்கு வியக்து மகிழ்ந் 

தார்... பின்பு அவர் ுசுரர்கமாதீ தன்னிடம் அழை தீது 

அவர்களைப் பார்க்து “அகரர்களே 8ீங்கள் க௪ன் ௪ஞ்சீவிணி 

wir sone பெற்றுக்கொள்ளும் விஷயத்தில் அழுக்காறு. 

கொண்டு, அவன் ௮தனை அடையாறு போவதற்கு உங்க 

ஊம் செய்யப்பட்ட உபாயமெதுவோ! அதுவே அவன் 

அதனை இலேசாப்ப் பெறுதந்கு உகவியாயிருந்தது. இத 

னால் நிங்கள் பேதைகளானீர்கள். கசன் தனது ஆபயர்ச்சி 

யில்லாத முயற்சியினாலும் குருபத்தியாலும் காரிய இத்தி 

worcester, தேவர்க்கும் அரிதாயிருக் த செய்கையைச் 

செய்து முடித்தான். அவன் மூவுலகிலும் மகானாப் எனக 

டோக  மஇக்கப்பட்டு விளங்குவான்” என்று தகனம் 

HE pe BI HRT THLE லா இகழ் ௪ mr, 

இவ்வாறு ௪௪ன் காரியசதீஇயுநற சின்ஞட்களுகருப் 

பின் சுவர்க்கலோகம் செல்லுசுற்கு விரும்பிக் குருவினிடம் 

தனது கருச்தை வெவிப்படுத்கனான். அவரும் அவன் 

வேண்டியாங்கு விடையவித்தனா. சுவா்ககம் புறப்பட்ட 

sear தெய்வயானையைக் கண்டு, தன புறப்பாட்டைதி் 

தெரியப்படுத்தினன். அதனைத்மிதரிகந்த அளவில் தெய்வ 

LIE CGT | BETO கோக்கஅங்செஸ் மகாரிஷியின் Lia & Ba aor! 

5 நல்லொழுக்கக்தினாலும், அடக்கள்இனாலும், இச் 

இரிய S494 தீதாலும இப்போன மேம்பட்டு விளங்கு
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இப்; நீ பிரமசரிய விரகமேற்கொண்டு ஒழுகும் நாளில 

நாமிருவரும் குற்ற மற்ற கேயமுடையவர்களாயிருக்கோம்; 

இப்போது உன்னுடைய பிரமசரிய விரகம் முடி. வடை &.தது; 

ரீ என்னை மறக்து இவ்விடம் கூட்டகல்வது சர்மமாகுமா? 

குலத்திலும் ஏனைய நலத்திலும் ௨ உனக்குக்தகுத வாய்ந்த 

என்னை மனைவியாக மணந்து கொள்வாயாக” என்று வேண் 

டினாள், 

அதைக்கேட்ட க௪ன்:-''தெய்வபானை! என்ன பேசினை? 

சகர பகவானாகிய உனது பிதா எப்படி. எனக்குப் பூஜிக்கத் 

தஞ் சவரோ? அப்படியே நீயும் பூஜிக்கத்தகுக் தவள). நீ 

இப்போது இங்கனம் பேசியது பெரிய வியப்பையும் வருத் 

த்தையும் விளைக்கன்ற து; நீ எனக்குச் சகோகரி; இனி இதி 

தகைய தகுதியில்லா தவ௪னங்களை வசனிக்காே?” என்ளான- 

தெய்வயானை:-.- "நண்ப! நீயோ பிரசஸ்பஇ புத்தன்: 

நானோ எக்கரர் புதல்வி; நான் உனக்காச் ௪கோதரி ஆவன 

எப்படி2” என்று உசாவினாள், 

கசன்; சாவென்றால் பெற்றவரை மாத்திரமோ 

குறிக்குபொன் று Bidar & &) aor (ap Ls ; குரு ஞானபிதாவன்றோ? 

“சரர்ச் த சற்குரு ஒரு பிதா” என்ற பெரியார் நீதி நீ ௮றியா 

ததர? இதனால் உன் தந்தை என் தர்தையுமாப் நீ ௪கோ 

தரியாவதை யறிவாயாக. 6 சகோதரி என்பதனை மற் 

ஜொரு சிறந்த கியாயத்தாலும் நிரூபிக்கின்றேன்; க வ௫த்த 

சுக்கரொது இரு உதரத்தில் சின்னாட்களுக்கு முன் கானும் 

துங்இயிருக்து வெளிப்பட்டு வக தனை நீ. மறந்கனையோ? 

4
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ஙு * a க a ட ப இ சு 

இதனை நீ இப்போது அுறிந்த பின் என்னச் சகோதரன் 

என்று எண் ணுவதன் றி வேறு வகையாக தீ எண்ணமாட 

° ச் ் ஆ உகு உ a 

டாய என்று கருதுகின்றன ° என்றான. 

தெய்வயானை:--*அ.றிவிற் சிறந்தவனே. ஒரு பெண் 

(CoB IL நான் உன்னைப் பனம் lao Qs t arr & விரும்பியிருக்து 

கடையாக எனது விருப்பத்தை வெளிப்படையாய்ச்சொல் 

லியபோ ௮ & என்னைப் புறக்கணிச்துப்போகின்ருப்; என்னை 

வருத்திச்செல்லும் உன்னைச் ௪பிக்கி கின்றேன்; தீ பன்னாளாக 

உழக்து சுக்காரிடம் பெற்ற சஞ்சீவினி மர்தாமானது ௨ உனக 

குப்பபன்படாது போகக்கடவது”' என்று சாப aur 

கையை வெளியிட்டாள். 

கசன்: “நான் உன்னைக் குரு புத்திரி யென்று ௧௬ 

உன் விருப்ப, த்திற் ணொங்கவில்லையே பன்றி, வேறுகருதி 

யன்று. நீ இன்னும் என்னை ஏத்கனை முஜை சபிக்கவேண்டு 

மானாறும் சபிப்பாயாக, பெரியோர்களாற். கூறியுள்ள. 

தர்மநெறி அவறுதற்கு அஞ்சியே உன் oC aan (HC am dar 

மறுக்கன்றேன், 6 தர்மமுறையினாலன்றிச் சிற்மின்பம் 

பற்றி என்னைச் சபித்தாய்; அடீதியாப்ச் சபித்த உன்னை கா 

னும் சபிக்கன்றேன். உன்னுடைய விவாக சம்பந்தமான 

இவ்விருப்பம் சன்டுஹையில் நிறை மவேருமல் போகக்கடவ ௮. 

ரிஷிபுத்தான் எவலும் உள்ளை மணஞ்செய்யமாட்டான்” 

என்று எஇர்ச்சாபம் கொடுத்து விட்டுப் பின்பும் அவளைப் 

பார்தது “நீ “உனக்காக்கற்ற வித்சை பயன்படாது போகட் 

டும்' என்று ௪பிச்தாய்; அப்படியே ௮து எனக்குப் பயன் 

படாது போயினும் போகட்டும்; ௮தனை யான் யார்க்கு உப
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தே௫ிப்பேனோே அவர்கட்குப் பயன்படுமன்றோசீ அதுவே 

போதும்'” என்று உக்தம குணம் வாய்ந்த கசன் தெய்வ 

யானையை தகோகூக் கூறிவிட்டு அப்போசே புறப்பட்டுச் 

சுவர்க்கலோகம் போய்ச் சோற்தான். 

“கசன் வந்ததை 5யறிர்த இர்திராதி தேவர்கள் எதிர் 

சென்றுபசரித்து வாவேற்று ம௫இழ்ச்தார்கள். பின்பு ௧௪ன் 

காரியசிக்தியோடு வர்ததை யறிந்ததும் அவர்கள், கரை 

காண அரிதான உவகைக் கடலுள் மூற்டிக் கசனை நோக்கி 

“ஐய நீ,  ஏங்களாக்கு வேண்டி LJ அரும் பெரு காரியத் 

தைச் செய்து முடித்து வர்சமையின் உனது &ர்த்தி இவ 

QE DS BX என்றும் நின்ற நிலவும்”? என்று வாயாரப் போற் 

Ou புகழ்க்தார்கள்.. பின்பு கசன் ஜான் கற்று வந்த ௪ஞ் 

வினி மந்திரத்தை முறைப்படி. தேவர்களுக்குக் கற்பித் 

தான். அவர்களும் அதனைக் கற்றுக் காரிய 2 ROL 

அத் தன்பமற்று இன்பம் பெற்று இணிதாய் வாழ்க் 
இருக் தனர்,



war கூத Bl. 

(ஊழின் வல) 

௪ந்இர குலத்தரசருள் ' வில்லுக்கு விஐயன் ' என்னும் 

சொல்லுக்கு இலக்கான ூர்ச்சனனுக்குக் : கதண்ணபிரா 

னது தங்கை சுமித்திரை வயிற்றில் £கான்றியவன்' அம் 

மன்யு என்னும் அரசர் பெருந் கை, இவன் விராட 

சாஜன் புத்ரி உக்குரை என்பவளை மணந்து வாழ்ந்து 

வக்தான். அபிமன்யு ௮க்காலதீதில் நடந்த பாரத யுச்தகி 

இல் உயிர்துறக் தான். கருவுற்நிருர் த உத்தரை பூணா கர்ப் 

பிணியாவதற்கு முன்னரே அகாலத்தில் ஒரு பிள்சாயைப் | 

பெற்றாள். அக்குழவி பிறக்கும்பொழுதே இறத்து 

பிறரது. இதனைத் தெரிந்த சுண்ணபிரான், அ௮க்குழர் 

தையை அபிமன்யு பாட்டியாகிய குத்தி கவியின் மடிமீது 

வைத்து “HS குழந்தையைப் பிழைப்பிக்கிறேன் '' என்று 

சொல்லிக் தன் காலின் கட்டை விரலால் தொட்டா, 

அவ்வளவில் அக்குழக்கை உயிர் பெற்று விளங்கிற்று. 

பின்பு, குலமெல்லாம் பாக்ணாம் (அழிவு அ௮டைர்த பின் 

பிறர்தபடியால், ௮ப் பிளகககுப் டரீக்ஷீத்து' எனப் பெய 

ரிட்டார்கள். பரீக்ஷித்து வளாந்து அரசர்ககூரிய கலைக 

ளனை தீழஜையும் முற்றக் கற்றுச் சிறஈ்ச மதி மாண்புடன் 

விளங்கி அரசியல் பெற்று, அ௮ஸ்தினாபாக்தைச் தம் மூன் 

னோான உஇிட்டிசன் முதலியோர் போல நெறி sums 

செக்கோலோச்டவக்் கான்,
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இவன் இஙகனம காட்டை யாதொரு தீதும் அணு 

காத : புரந்து“ வரு காளிலே ஒரு சமயம் நாட்டில் வன 

சரங்களாகிய மிருகங்களால் குடிகளுக்குப் பெரு கஷ்டம் 

உண்டாயிற்று, பரீக்ஷித்து 

்£ மாரிலங்கா வலனாவான் மன்னுயிர் காக்குங்காலைத் 
தானதனுக் கிடையூறு தன்னாற்றன் பரிசனத்தால் 
ஊனமிகு பகை த்திறத்தால் கள்வரால் உயிர்தம்மால் 
ஆனபயம் ஜந்துந்தீர்த் தறங்காப்பா னல்லனோ?”' 

என்ற ௮௪ 8ீதியை ஈன்கறிக்சவனாகசலாலும் இயற்கையா 

கவே வேட்டை விருப்பம் உடையோனாகையாலும் காட் 

DA வேட்டமாடப் படைகளுடன் புற்ப்பட்டுச் சென் 

ன், சென்றவன் பல கொடிய விலங்குகளை வேட்டமாடிக் 

கொன்று, சடையாகக் கலைமாமனொன்றைக் கண்டு அத் 

னைத் சன் கணையாலெப்தான். கணையேறுண்ட படியே ஓடிய 

௮ம் மான் கணத்தில் மாயமாய் மறைந்தது, மானைக் காணாத 

பரீக்ஷித்து, பலவிடங்களிலும் ேே தடியும் ௮சனைக் காணாமல் 

Qian SAIS ககாதீது வனத்தில் ஈடந்துகொண்டிருக் தான், 

அப்போது அவ்வனத்துள ஓரிடத்தில் ஒரு மாட்டுக கொட் 

ஒலுக்கருகில் பாலுண்ட பச௬ுங கன்றுகளின் வாயிலிருக்து 

ஒழுகும் பால் நுரைகளாயே. க்குப் பூக்கும் முனிவர் 

ஒருவர் யோகத்தில் அமர்ந்திருகதார். ௮ம் முனிவரைப் 

பரீக்ஷிக்னு பார்த்து அவரை ௮ணுக ஓ முனிவரே! தான் 

அபிமன்யு புத்திரன்; பரீக்ஷித்து" என்னும் ௮ரசன்; எண்: 

னால் ௮ம்பேறுண்ட மானொன்று ஓடி. . மறைந்துவிட்டது; 

அதனை யான் எங்கும் தேடியும் காணவில்லை ; Bit கண்ட 

அண்டாயின் சக்காம் சொல்லுமின்'” என்று வினவினான்.
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- மெளன யோகஜ்இலிறாக்க முனிவர், ௮சசன் வினாவுக்கு 

விடை பகரவில்லை. அதனால் பரீக்ஷித்து “இம் மூணிவ 

னுக்கு இவ்வளவு அகற்றதையா?' என்று முனிவர் பெரு 

மையை அறியாமல் அவர்மேல் முணிவு மிகுந்து, பக்கத்தில் 

செத்துக்கெச்.௪ பாம்பு உன்றைன் தன் வில்லின் நுனியால் 

எடுத்து முனிவர் கழுத்இல் மாலை பேரல் தொங்கவிட்டுத் 

சான் செய்தது தகாத செய்கை என்று நினையாமல் முனி 

வரைப் பரிகசித்துள் தன் sar போய்ச் சேர்ந்தான், 

முனிவர் ௮.தனை அறிந்தும் ௮வா 

“அகழ்வாரைத் தாங்கும் நிலம்போலத் தம்மை. 

இகழ்வார்ப் போறுத்தல் தலை'' 

என்ற நிதியை ஐஇயுணர்ர்த உல்தமராதலின், Owe 

செய்கை செய்த அரசனை வெகுண்டு ௪பிக்காமல் பொறு 

மையுடன் வாளா இரு நீதுவிட்டார், 

"இம் மூனிவர்க்குச் சிருங்கி என்னும் பெயர் வாய்ந்ச 
புத்தர் ஒருவரிருக்கார். ௮வர் இளம் பருவமுடையவர்? 

கூரிய புத்தி மிருக்கவா; அவர் பிமேதவசை அடு. ஒவ் 

வொரு காலத்திலும் நியமத்துடன் ௮வரை உபா௫த்து 

வந்தார். பின்பொருகாள் அவர் பிரமேே சவரிடம் விடைபெற் 

றுக் தம் தந்தையின் ஆச்ரெமத் துக்கு வர். துகொண்் டிருந் 

தார்,வரும் வழியில் aw sae garg சண்பனாகிய கிருசன் 

என்னும் மூனிபுத்தின் சில சிஞுர்களுடன் விளையாடிக் 

கொண்டிருக்தான், சருங்கி. அங்குச் சென்ன அவர்களுடன் 

ல பேச் தொடங்கிஞர், அப்போ இருசன் இருங்
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யை நோக்கி 'அிருங்கியே! நீயும் முனி புத்தான் போல் எங் 

கருடன் கலந்து பெருமி தமாக உரையாட தெ தாடங்குகின் 

மயா? உனக்கும் எங்களறாடன் இனிப் பேச்சு உண்டோ? 

உனது கர்வத்தை இன்று முதல் விட்டுவிடு, Sagano 

சிறச்சவரென்று சொல்லப்படுகின்ற உனனு பிதாலைப் 

போய்ப் பார், தோளில் ச௪வத்தைச் சும் துகொண்டி.௬க 

இன்றார், FA dOODE சுமப்போருடைய பசல்வனாகிய நீயும் 

ஓர் ஆண் மிள்ளையா?'' என்று பரிகசித்துச் சருங்கியின 

மனம் புண்ணாகும்படி சொன்னான், இவற்றைக கேட்ட 

இரும் Careers மனம் அழன்று இருசனை நோக்கி, 

“seri! மன்னுயிர்கட்கு ஈன் னயத்தையே செய்பவரும் 

அல்லும் a guora: எப்போதும் அமலனாகிய இறைவ 

னது அடிப் போதையே மனப் போதில் சுமககாம் தவக் 

தையுடையவருமாகிய என் தந்தை, சவன்தைச் சுமப்பவ 

ரானது எப்படி2 அதனை விளங்கச் சொல்வாயாக” என்று 
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கேட்டார், அதற்குக் கிருசன், “வேட்டையாடிக் தரிக்க 

பரீக்ஷித்து, செச்த பாம்பை எடுத்து உன் தந்தை தோளில் 

போட்டிருக்கிறுன். போய்ப் ப்ரம்" என்றான், gas | 

“அத், த்க் கொடியோனாகிய ௮ரசனுக்கு என் தந்தையார் 

இழைத்த இங்கென்ன ! அதனை மாத்ரம் விரைவாகச் 

சொல், - அதன் பின் என் கவ வலிமையைப் பார்?” என்று 

சொல்லி வினாவிஞார், கிருசன் “பரீக்ஷித்து வேட்டையாடி 

ஓர் மானை த்தர த்இக் காணாது slong and கோப சிக்தையனாப் 

வக்து உன் Bio Feo ௮ம் 1மானைப்பற்றிப் பல முறை வினா 

வினான்; அதற்கு அவர் மறுமொழியொன்றும் வழங்கின
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ரில்லை; அது பற்றி அவன் கோபங்கொண்டு செத்துக 

ass ௮ரவமொன்றை வில்லால் தக்க உன் தர்தையின் 

கோளிலிட்டுச் சென்றான்”? என்று சொன்னான். 

இவ்வாறு கிருசன் சொன்னவற்றைக கேட்ட அள 

வில் இருங்கி, பரீக்ஷித்து மன்னன் மீ௮ அடங்காக் கோபங் 

கொண்டு, அப்போதே ஆசமனஞ் செய்து “அரசனென் 

னும் எர்தப் பாவி, விருதீத பருவம் உடையவரும், மெளன 

விர சச்தையே கருமமாகக்கொண்டவருமான என பிதாவின் 

தோளில் இறர்த சர்ப்பத்தை எடுத்தப் போட்டானோ? ௮ம் 

தப் பாவி--முூனிவர்களை அவமதிக்கும் அந்த. மூர்க்கன் 

குருவம்சத்திற்கு ௮ப£ர்ச்தியை விளைத்த அந்த அ௮யோக 

கியன், இன்று முதல் ஏழு: நாட்களுக்குள் விஷமிகுக்த 

க௯கனென்னும் சர்ப்ப ராஜனுற் கடியுண்டு யமலோகச் 

தை ௮டைவானாக”? என்று உக்கிரத்துடன் சபித்தார், 

சிருங்கி, இவ்வாறு பரீக்ஷிக்தைச் FOS AOU 

பாம்பைக் தோளிற் சுமச்தபடியே வைத் திலிருககும் BH 

தையிடம் விரைவாகச் சென்றார்; சென்றவர் தந்தையிருக் 

கும் ௮லங்கோலத்தைக் கண்டு, முூன்னையினும் பன்மடங்கு 

அதிகமான கோபமும் தாபமுங் கொண்டு, அூக்கித்துக் 

கண்ணீர் விட்டுப் பிதாவைப் பார்தது, ““பிகாவே/ அந்த் 

துஷ்டனாகிய ured sg Ort gs அவமான கத்தைக் கேட்டுக் 

கோபத்தாம் பொருமல், குரு வம்சத்திற்கே பெரிய பழி 

பைத் தேடிய "அவனுக்கு உக்கிரமான சரபத்தைக் கொ 

டுத்அவிட்டேன்; அவன் இற்றைக்கு ஏழாம் நாள் தக்க
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னால் கடியுண்டு யமலோகம் சேர்வது இண்ணாம்'? என்று 

சொன்ஞனார். 

பரீக்நித்து மன்னனைச் சபித்துவிட்டேனென் ௮ ஈருங்கி 

சொன்ன மொழிகளைக் கேட்ட மாத்திரத்தில் சமீகர் என் 

னும் அம்முனிவர் “Gps eri! என்ன காரியஞ் செய்து 

விட்டாய்? ம செய்தது எனக்குச். இறிதுக் தகுதியான 

தென்று தோன்றவில்லை; அகவதீதோர்ககு இதுபோன்ற 

செய்கை சால்புடையதன்று; தாம் அக்க YT ECT Bi நாட் 

உல் வாழ்கின்றோம்; இதுகாறும் யாம் யாதொரு இடை 

பூறும் எய்தூாவண்ணம் அவனால் பாதுகாக்கப்பட்டோம்; 

உலகத்தில் அாசரில்வழித் தவத்தோர். காரியம் சரியாய் 

நஈடைபெரு௮/ “தவழும் ௮ரசியலில்வழி யில்லை “மாதவா 

கோன்பும் மடவார் கற்பும், காவலன் காவல் இன்றெனில் 

இனமும்” என்பவை அறிஞர த அறவுரையன்றோச் உல 

கம் ஒழுங்னேமாய் ஈடக்குங் காலத்இல் அரசர் தமது 

தண்டத்தால் அதனை கன்னெறிப்படுத்அ௫ன்ரார்கள்: 

எல்லாத் தர்மங்களும் ௮சசர்களாலேயே நடை பெறுகின் 

றன; அவர்கள் புரியும் வேள்வி முதலான புண்ணிய ௧௫ 

மங்களாலேகான் மழை பொய்யாது பெய்யப் பயி பச்ச 

கள் செழித்து, உலகம் இன்புற்று வாழ்சன்றன. அரசர் 

களே உலகத் தயிர்கட்கு ஆகாரமாக விளங்குபவர்கள். 

இத்தகைய அரசர்கள் சில சமயங்களில் மக்கட்கு இயல் 

பாகவுள்ள முக்குண aed gre ipoo Innis AQ Sgue 

கூடும், ஈம் போன்றோர் அதனை |
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இன்னாசெய் தார்க்கும் இனியவே செய்யாக்கால் 

என்ன பயத்ததோ சால்பு என்றபடி. பொறுத்து, 

நன்மையே செய்யாவிடின் ஈமது அறிவின். பயன்றுன் 

என்னே 2 பொறுமையைக் காட்டிலும் இம்மை ம அமைக 

கூரிய இன்பதிதைத் தாவல்ல நற்குணம் 'வேறென்னவிருக் 

கின்றது? பரீகதிக்தூ மன்னனோ குூற்றமொன்ற௮ மில்லாத 

கோமகன்; அரசற்குரிய இயல்களையெல்லாம் இயல்பாகவே 

யுடையவன். அவன் . காட்டில் அலைந்து தாஇத்துச் 

சோ௫த்தருக்சான். அதனால் ஏற்பட்ட Fou ss STH 

இச்சிறிய குற்றக்சைச் செய்துவிட்டான்: அவன் விஷ 

யத்தில் நீ பொறுமையை மேற்கொள்ளாது இடீசெனப் 

பெருஞ் சாபத்தை இட்டது பற்றி நான் மிக வருச்.துகின் 

மேன” என்று UP ef BSI பக்கலில் பரிர்து கூறினார். 

தர்தையினது இச்சு உபே BF SMBS கட்ட இருங்கி, 

சொவே கான் செய்த இக்காரியம் நன்கு அலோசியா 

மலே செய்தகதாயினும், தங்களுக்கு விரும்ப னீ SEE STUY 

னும், விரும்பத்சகாததாயினும் சான் சொன்ன செரல் 

பொய்த்தல் கூடாது, அதுவே என முக்கிய கோககம், 

இச் சொல் தவரு, சான் சொல்வதைக் கேட்டருளுங்கள். 
நான் விகாயாட்டிலும் பொய் சொல்வதில்லை; இப்படிப் 

பட்ட என்னால் இடப்பட்ட சாபம் பொய்யாவதேதது'ச 

என்று சொன்னார். அதனைச் சமிகர் கேட்டுப் ள்ள! நீ 

அளவற்ற ஆற்றல் உடையவனென்பதையும் சத்திய சலன் 

என்பதையும் உன் தர்தையாயை நான் நன்கறி வன்; நீ 

வெகுண்டு கூறிய நிறை மொழி மறை மொழிதான்; ஆயி 

னும் இப்போது உனக்கு ரான் சில சொல்லிய9தல்லாம்
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புதர்கள் தக்க பருவமடைக்தவர்களாயினும் அவர்க 

CHS (Sw Ou OG ager, உறுதி பயக்கும் விஷயங்களை அவ 

வப்போது எடு த்துக்கூறவேண்டும் என்னும் நீஇ பற்றியே 

பென்று அறிவாயாக, தவ ஒழுக்கமுடையோர் கோபகீ 

தை அடக்இனாற்றான் பொறிகளை அடக்கிய தின் பயனை 

படையலாகும், பொறுமைமீய பொன்ருத செல்வம்; நீ 

எப்போதும் சாச்தத்தையே கடைப்பிடித் கொழுகவேண்் 

டும்; ௮துவே சத்துவ குணமாகும். இப்போது என்னால் 

இயன்ற இரு காரியம் செய்யப்போகிறேன்: இருங்கியே! 

உன்னால் சபிக்கப்பட்ட ube gt மன்னனுக்கு Saree 

orom gi Qari) (HoT ser, எனக்கு உன்னால் நோர்த gaint 

or FO Sti பொறுக்கமுடியான, உனக்கு மரண Cas Bobo 

உண்டாகும்படி. உன்னைச் ௪பித்அவிட்டான்; ஏழு BT eA 

உனக்குச் சாப்ப விஷத்தால் மாணம் சமீபிப்பது இண்ணம்: 

அதற்கு மூன் நீ அரணம் © செய்துகொள்” என்று ஒரு ரு 

பம் எழுதி விடுக்கப் போஇன்றேன்”” என்னு இருங்கியை 

கோக்கக் கூறிவிட்டு, அவ்வாறே ஒரு .கிருபம் தீட்டி 

அதனைத் தம் இஷ்யருள் ஒருவமாகிய கெளாரமுகர் என்பவ 

ரிடம் கொடுத்துப் பரீக்ஷித்து மன்னனிடம் சேர்ககும்படி 

அனுப்பினார். 

அக்தக் கெளாமூகர், விரைவாகச் சென்று பரீக்ஷித்து 
மன்னனைக் கண்டு, இருங்கியின் சாபத்தைக் கூறிச் சமீகர் 

எழமூதிய நிருபத்தைக் கொடுத்து *இவ்வாபத்தினின்றும் 

தப்புகற்குரிய உபாயம் எதுவோ அதனை. நீ. விரைவிற் 

றேடிக்கொள்வாயாக; சமீகரே என்னை உன்னிடம் அனுப்பி 

யுள்ளார்'” என்று கூறினா.
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இப்படிக் கெளாமுகர் சொன்ன செய்தியைக் கேட்ட 

மாத்தாத்தல் UP afl BIE OM HEEEBHC ST ௮ள 

வில்லை. அவன் SUES மரணம் வாப்போகிறதே யென்று 

பயந்து இறிதும் வருக்தினானில்லை. மெளன விர த.த்தி 

லிருக்சபெரியாரின் பெருமை யணசாது செய்த தீச் செயல் 

குறித்தே பெரிதும் வரு இனான். “வேட்டை விநோதக் 

sop செலுத்திய AMG evar uy இத்தகைய கேட்டை 

யாமடைய நேரிட்டது” என்று மீண்டும் மீண்டும் சிச்இத் 

௮க் கையற்று நின்றான். பின்பு அவன் கெளாமுகரை 

“நோக்கி “முனி சிரேஷ்டரே! சமீக மகா முனிவரை யான 

இசை கோக்கத் தொழுன்றேன்; தாமத குணத்தால் 

யான் செய்க தவற்றைப் பொறுத்தருளும்படி. அவரைப் 

பரொர்த்திக்கின்றேன்;.. இதனை. அவர்களு தீ தெரிலித்இடுக”! 

என்று அத தாபத அடன் பகர்க் து, கெளரமுகருக்கு விடை 

கொடுத்தான். கெளாமுகரும் விடை கொண்டு எம்கர் 

அச்சிரமம் போய்ச் சேர்ச்தார்,. 

௮௪ கெளாமுகர் போன பின்பு, அரசன் மனத்தில் 

௮ச்சம் அதிகரித்தது, ௮கனால் அமைச்சர்ககா அழைத்துச் 

சிருங்கியின் சாபத்தினின் றும் தப்புசற்குரிய உபாயம். என் 

னவென ஆலோசனை செய்தான். பாதுகாப்புக்காகச் செய் 

யப்படவேண்டுமென அவர்களால் ஆலோட௫த்து அறுதஇ 

யிட்டபடி கம்மியர் ஒற்றைத்தூணை நாட்டி அதன்மீது ஒரு 

மாளிகையை பிருமித்தார்கள் . பெரிய காவல்களை ஏற்படுத் 

Bet aa. அமைச்சர்கள், USB ut SoTL] PT AL SEIS 

wb we Br சித்தியுள்ள பெரியோர்ககாயும் நியமித்து வைக் 

தார்கள், இதக்தன்மையாக அமைத்த அ௮ம்மாளிகையில்



பரீக்ஷித்து. 01 

பரீகதிதீது அமாக்து இசாஜ்ய காரியங்களை நடத்தத் 

தொடங்கினான், அ௮சசனிடம் யாரும் செல்லலாகாதென த் 

இட்டம் செய்யப்பட்டது. காற்றும் உள்ளெ புரும்போது 

தடுக்கப்பட்டதென்றால் ௮ம். மாளிகையின் காவற் கடுமை. 

யைச் சொல்லவும் கூடுமோ? 

இவ்வாறு பரிசதித்து முற்காப்பாகச் செய்த நற்காவ 

லுள்ள மாளிகையிலிருக்து வருங்கால், இவனுக்கேத்பட் 

டுள்ள சாபத்தைக் கா௫யெபர் என்னும் முனிபுங்கவர் கேள்வி 

யுற்றார், அவா் ஓஒளவூதங்களிலும் விஷத்தைப் போக்கும் 

மாந்திரீகங்களிலும் இணையற்த சக்தி வாய்ச்தவர். : அவர் 

“இருங்கியின சாபப்படி பரீகநித்தைக கொல்லுதற்குச் Baap 

கன கடித்தால் ௮ப்போசே அ௮வ்விஷத்தை இறக்கிப் போக்கி 

அரசனை இறவாமல் ஆச அவனிடம் சிறக்த பரிசில்ப் 

பெற்று வருவேன் என்று கரு இ ௮ஸ்இினாபா தக்ளுப் பரி” 

க்ஷித்ன அரசனிடம் புறப்பட்டு வர். துகொண் டிருந்தார். அப் 

போது பரிகதித்து மன்னனைத் திண்டுகற்குப் புறப்பட்டு 
வர்துகொண்டிருக்க தக்ஷகன், ஒரு கிழப் பிராமணவேடம். 

பூண்டு காசியபரைச்: ௪ந் இத்து “சுவாமி! எதற்காக எங்கு 

பேசூறிர்கள்'?2 என்று வினாவினான். அதற்குக் காசியபர் 

“குரு கூல இலகனாகிய பரிகஷின்து மன்னனை இன்று Sep 

கன் கன் விஷத்தால் எரித்துக் கொல்லப்போகிருன்; அப் 

படித் தக்ஷகன் கடித்தவுடன் அரசனுக்குச் சிறிதும் துன் 

பம் அணுகா வண்ணம விஷ இ௫ச்சை செய்வதற்கு Bre 
னிருப்பிடம் கோகூப் போய்க்கொண்டிருக்கிறேன்; சான் 

விஷ வைத்இபயத்தில் ஒப்பற்றவனென்று உலகத்தாரால் 

புகமப்பெற்றவன், எப்படிப்பட்ட விஷ ச்தையும் நிமிஷ:
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இல் இறக SHARC மவன்” என்று விடை பகரக் ஜார். அதனைக் 

கேட்ட த௯ககன் “அர்தணரே, நான் தான் He BB தக்ஷ 

கன்: பரிஷித்தாசனை விஷத்தால் FHSS SBT oI இப்போது 

போய்க்கொண்டிருககி2றன்; என்னால். கடிக்கப் LIL 

க்குச் ச்சை செய்ய உம்மால் முடியுமோ? முடியாது? 

ஆகா காரியத்தில் ஏன் தலையிட்டு வீணாக அலைகின் or Bae 

உமது இருப்பிடத்துக்குச இரும்பிச் செல் அம ்் என்று 

சொன்னான. அதற்குக் கா௫யபர், “ தக்ஷ்க, உ ன்னால் கடிக் 

கப்பட்ட எவனையும் கணப்பொழுஇல் மாண அபத்இனின் 

அும்.நீக்கிச் சுகப்படுச்திவிடுவேன் என்பகளை மற்றும் ஒரு 

முறை உனக்குள் ‘Be wore சொல்கி2றன்; பரிக்ஷிதீனு 

விஷயத்தில் உன்னால் Ques Din BF செய்'' என்னா, த 

சன (praca unl sa “பிராமணரே, நான் கடிக்கும் 

எந்த உயிரையும் பிலழப்பிக்கச் செய்யும் ஆற்றல் உமக்கு 

உண்டானால் இதோ நிற்கிற ஆலமரத்தை கான் கடிக் 

கிறேன்; இர்க மாத்கை உமது மந்தர சக்தியால் பிழைக் 

கும்படி. செய்யும் பார்க்கலாம்!” என்றான். காசியபர், சாப் 

- பபதியே! உனக்கு இவ்வளவு கரவமிருக்குமானல் உனது 

பற்கள் எல்லாம் உடையும்படி அவ்வளவு வன்மையாய் 

"வேண்டுமானாலும் கடி. உன்னால் கடிகஃப்படும் இம்மாக்தை 

உடனே தமைததப் பிழைக்கச் செய்கிறேன் பார!” என் 

ரர். அது கேட்ட தக்ஷகன், உடனே அலமாத்தருஇற் 

சென்று ௮கனை அ௮திவேகமாகக் கடி.த்தான். சடி சீ சவளவில் 

பல்லிலிருக். அ ஒழுகிய விம். மாமெக்கும் பாவ, மாம் ஒரு 

கொடியில் ஏறிக் கரிக்து பொடியாகிப் பூமியில் விழுச் 2௮,
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அதன்மேல் காகராசன் காசியபரை கோக்க “முனிவரே 

எீப்படியும் முயன்று. இம்பமாத்தைம் பிழைக்கள் செய்யும்” 

என்றான். கா௫ியபர் ௪௯௨௧ன் விஷத்தால் நீரப் நிலத்தில் 

விழுக்க மாத்தின் சாம்பரை யெல்லாம். ஒருங்கு குவித்துத் 

தமது மந்திர சக்தியினால் முதலில் முகாயையும் பின்பு 

இலைகளாயம் இஃாகளையும் உண்டாக்இஞார். மரம் வரணனுற 

வோங்கி வளர்ந்து இகமக்கது, இவ்வாறு .மாம் பிழைப் 

பிக்கப்பட்டதைப் பார்த்த தக்ஷகன் (இம் மூனிவாது மநீ 

இர சக்தியின் முன்னர் நம் விஷ வலிமை ஒரு திறிதம் நிற்க. 

மாட்டாது. வரைப் பரிக்ஷித்தினிடம் செல்லவிடாது 

எவ்வாற்றாலேனும் தடுக் அவிடவேண்டும்'” என்று தன்னுள் 

அலோடத்துக் காயெப முனிவரை ௮ணுகி “மூணி புங்கவரே! 

நீர் இக்காரியத்தைச் செய்துவிட்டது ஓர் அச்சரியமன் ௮; 

இப்போது இவ்விஷய த்தல் நீர் வெறழ்கிபெற்றுவிட்டாலும் 

பரிகின்து. விஷயத்தில் நிர் வெற்றிபெறுவது ஒருதலை 
யன்று: ஏனெனின் பரீக்ரிக்தகோ ஓம்பொறிகளையும் அடக் 

யை அருந்தவர் சாபத்தால் ஆயுள் குறைச்தவஞாயிருக்கின் 

மூன், இச்சமயத்தில் அருந்தவர் சாபவாற்றலை மாற்றுவது 

யாராலாகும்? 

“ஐந்தவித்தான் ஆற்றல் அகல்விசும்பு ளார்கோமான் 

இந்திரனே சாலுங் கர்: என்ற அன்றோ 

வாக்கை அன்றோராயெ தாங்கள் உள்ளத்இற் கொள் 

Pars, நீர் இந்தச் சந்தேகமான காரியத்திற் றலையிட்டு 

உமது பெருமையை யிழச்தவிடவேண்டாம், - ஏக் காரியத் 

தையும் எண்ணியே செய்யத் துணிய வேண்டும். இல்லா
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விடில் இழமுககுண்டாவறு தணிவு, நீர் பரீகதிதீதுக்கு 

விஷ சிகிச்சை செய்து அவனைப் பிழைப்பித்துப பரிசில் 

பெ வ Sensis) நிச்சயமன்று; உமக்குப் பொருளில் - 

விருப்பமிருப்பின் ௮ப்பொருளை கான் தர, றன்: பெற 

அக்கொண்டு உமஇருப்பிடத்அக்குத் இரும்பிச் செல் ல்லும்” 

என்று பலவாறு பகர்ந்து சகாரயபரைப் பரிக்ஷித்திடம் செல் 

லாமல் தடுக்க முயன்றான். 

சாசியபர் இவ்வாறு தக்ஷகன் உரைத்தவற்றையெல் 

லாம் கேட்டுப் பின்பு பரீக்ஷித்து மனைனது Mejor at ous 

குறித்துச் றிது இந்தித் தப் பார்த்தார், அவனுக்கு ஆயுள் 

நாள் குறுவிட்டதை யறிர்தார், அதனால் தாம் போகும் 

காரியம் பயன்படாதென்று கினைக்னு தக்கனைப பார்தது 

நரன் விரும்புவது பொருளே; a Sees நீ கொடுத்தால் 

கான் ஏன் இருப்பிடத்துக்கு கச் சென் றுவிடுகிறேன்”” என் 

ரூர். தக௯்ஷகனும் அவ்வாறே Baus விரும்பிய தனத்தைக் 

கொடுக்க முனிவர் பெற்றுக்கொண்டு மீண்டு சென்னார், 

பிறகு சக்ஷகன் அ௮ஸ்இனாபாகச்தை நோக்கி விலாவா 

Gu youu GF leer ap ar, பரீக்ிம்து விஷங்களைப் 

போக்கும் றந்த மர்திர ஓஒளஷூதங்களோடும், காற்றும்உட் 

புகாக் காவல்களோடும் கவனமாகக் காக்கப்பட்டுவரு தலை 

இடைவழியில் கேள்வியற்றான். அசனால் உடனே அந்த 

நஞ்ச கெஞ்சுடைய வஞ்சகனுசப தக்ஷகன், £ ஓர் கபட 

மான உபாயஞ் செய்யக் தொடங்கி, அ௮கேக சர்ப்பங்களை 

அமைத்து “நீங்கள் பல மூனிவர்கள ௮ வேடச்தகாங்கிப் 

பழவர்க்கங்களையும் பத்திர தாம்பூலங்களையும் எடுத்துக் 

கொண்டு பரீக்ஷித்து மன்னனிடம் சென்று கொடுப்பீர்
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களாக என்று. கட்டமா யிட்டான். ... சர்ப்பங்கள்: அவ் 

வாறே செல்லுகையில் தக்ஷகன் தானோ. பழ.தீதில் புழூ 

உருவமாய் உட்புகுச்து கொண்டான், முனிவர்களான சாப் 

பங்கள் அரசனைக் காண அவனிருப்பிடம் சென்றனா, கரவ 

லாசர், ௮ரசர்கள த கலங்களை நாடும் முனிவர்களை s தடுப் 

பது த்காசென்ற Pm pure மாய முனிவர்களைன் அடை 

செய்யாது உட்செல்ல விட்டனர். உட்சென்ற முனிவர்களை 

௮ரசன் உபசரித்து வாவேற்றான். முனிவர்கள் தாங்கள் 

கொண்டு சென்ற பறவர்க்க முதலானவற்றை DT FOO 

at gaa Oar@ssut. steam gaponp 71pm), மேனி 

வர்களை வணங்கி அனுப்பிவிட்டான், 

se மேல் பரீக்ஷித்து தன ஈண்பர்களையும் மச்திரி 
களையும் அழைத்து “ரிஷிகள் கொண்டுவர்ச இக்க இனிய 

BGS) Boa என்னுடன் உண்ணுங்கள்”? என்று சொல்லி, வர் 

கஞுடனிருகது உண்ணத். தொடங்கினான். விதிவசத்தால் 

பரீக்ஷித்து, தக்கன் HM திருந்த பழ.த்தையே AO அண் 

டான். BLD பழதீஅள்ளிருக்து கூ.றுகிய வடி. வமும், கறுத்த 

கண்ணு: சிவம்ச ம வெண்ணிறமுமுள் or இரு. தி வெளிப் 

பட்டது. YI ECT அவ்விநோ கமான புழமுவைக் கையில் 

எடுக். வை வத்துக்கொண்டு மந் இரி மு. சலானவர்ககாகோக்கி, 

சூரியன் அஸ். தம்ன னமாகப்?ே பாஇன்௫ான்) இன்ேே மூடு மூனிவர் 

சாபப்படி எனது யிர் இ.௮ுதியடையும் ௨ ஏழாம் நாள் முடி 

வடைஇன்ற து: இனி: எனக்கு விஷ பயமில்லை; அந்த முனி 

வர் வாக்கும் பொய்யா காமலிருக்கட்டும்: Yap SIG CIN SEO 

ஒரு திங்கும் உண்டாகப்போவதில்லை; இது கடிப்பகனால் 

BOS Gy. Oe FH தலைப்பாகையோடு போனது போல _ ஒரு 

5
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பரிகாரமாக ஆதலும் கூடும்'' என்று சொன்னான், 

முதலானவர்கள் அவன் உரைக்கு ப ஒருப்பட்டனா;. ர் 

al Fa, ஊழ்வினை பலிக்கும் காலம் கிட்டிவிட்டமையான் 

பத்தி கெட்டு, அப்புழுவை எடுத்தி தன் கழுத்தில் ' 'வைதீ 

க்கொண்டு ஈகைக்தான்; ஈசைக்கும்போதே புழுவாயி 

(RES தக்ஷகன் பெரும் பாம்பாய் உருக்கொண்டு, தன் 

உடலால் பரி க்தித அவின் உடல முழுவதையும் சுற்றிக 

காண்டு பேரிரைச்சலுடன் அரசனைக்கடி சீதான், அகமே srl 

பரீக்ஷித்து எத்துணையோ முற்காப்புடனிருக்தும் இவ்விட 

ருக்குள்ளானான் என் செய்வத 

“*விரிநீற நாகம் .விடருள தேனும் 
"உருமின் கடூஞ்சினம்.சேணின்றும் உட்கும் 
அருமை புடைய அரண்சேர்ந்தும் உய்யார் 

பெருமை யுடையார். சேறின்”” 

என்ற சான்னோர் வாக்குப் பொய்க்குமோ? இங்கனம் தக்ஷ 
களால் சழ்றப்பட்டுக் கடியுண்டதைக் கண்டு அங்கிருந்தோர் 
யாவரும் கண்ணீருள் கம்பலையுமாய்க் சககறி, விடத்தின் 

வெம்மையைப் பொறுக்க வொண்ணாதுூ அ௮வவிடதினை 

விட்டு ஓடினர். ௮ரசனிருந்க மாளிகையும் எரிக்து பாழா 

யிற்று. ௮சசன் விடம் தலைக்கேறி மயக்குற்று மாண்டு விண் 

ணிடம் புகுக்கான், அப்பால் சுற்றத்தினர் பலவாறு 

கவன்று அரசன் உடலை முழைப்படி. ககனஞ் செய்து, சாம 

இரியைகளைச் செய்வித்து முடித்தனர். 

அ௮சன்மேல் மந்திரி மூதலாயிஷோர் பரீக்ஷித் அவின் 

குமாரனாகிய ஜனமேஜயனுக்குப் பட்டாபி?ஷகம் செய்
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அனா, ஜனமேஜயன். அறியணையிலமர்ச்து இனிதாக இராஜ 

இய பரிபாலனம் செய்து வந்தான், 

ஊழிற் பேருவலி யாவுள மற்றொன்று 
சூழிஞஷம் தான்முக் துறும்-- திருவள்ளுவர். 

போறுப்பரேன் றேண்ணிப் புரைதீர்ந்தார் மாட்டும் 
-வெறுப்பன சேய்யாமை வேண்டும்--வேறுத்தபின் 
ஆர்க்கும் அருவி அணிமலை நன்னாட 
பேர்க்குதல் யார்க்கும் அரிது--நாலடியார். 

 



  

ஆருணி, உபமக்யு, பைதன். 

முற்காலத்இல் தவுமியர் எனப் பெயர் வாப்க்து மூணி 

புங்கவர் ஒருவர் இருக்கார், -௮வர் இரும்புபோனற பற்களை 

யடையவராயிருக்தமையால் அவர், *அயோதர்' . என்றும் 

அழைக்கப்படுவார். -அம்மூனிவர் அக்கால தில் தம்மிடம் 

குருகுலவாசஞ் செய்யவரும் மாணவர்கட் கெல்லாம் வேணு 

வேதாங்கங்களை அன்புடன் போதித்து வந்தார், ௮வரு 

டைய அிஷயர்களுள் முதன்மையானவர்கள் ஆருணி, 

பைதன், என்பவாகள், இவர்களுடன் உபமக்யு என்னும் 

ரிஷிபுத்செனும் சேர்க குருகுல வா௪ஞ் செய்துவற்கான்.. 

மாணவர்கள் குருவுக்கு வேண்டிய பணிவிடைகளைப் புரிந்து 

உற்றுழி தவியும், உறுபொருள் கொடுத்தும், ஆணை நெறி 

நின்று ஒழுகி நிற்பதே குரு குல வாசத்தின் முறைமை 

யானம் கோக்கம், இச் கெறி கின்று ஒழுகுவதால் விளை 

பம் ஈலமோ சணிக்கமாடியாததாயிருக்கும், 
இம் மூவரும் சோத்து கெறி சவரூ௮ குருளுல வாசஞ் 

செய்அ வருநாளில் ஒரு நாள் தவுமியாது கமனியிலுள்ள 

தண்ணீரெல்லாம் மடையை உடை தீறுக்கொண்டு வெளியிற் 

போயிற்று, ௮௮ தெரிரஈ்து தவுமியர் தம் மாணவருள் ஆருணி 

என்பவனை கோக்கு, ““அருணியே! ஈம் கழனியின் தண்ணீ 

செல்லாம் மடை வழியாப் உடைத்துக்கொண்டு போகிற 

தாம். நீ விரைவாகச் சென்று அவஉடைப்பை அடைப்
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பாயாக என்று சட்டசாயிட்டார், ஆருணி உடனே 

சென்.று உடைச்தோடும் மடையை ௮டைப்பதற்குப பல 

வா முயன்றான்; முடியவில்லை, அதனால் குருவின் கட்ட 

ளையை நிறைவேற்ற இயலாததற்கு மனவருத்த முத்றுச் 

றிது இர் இத்து கின்றான், .நின்றவன் சன்று, உடைப்பை 

அடைப்பதற்கு உபாயச் தெரிந்துகொண்டேன்; அதற்கு 
இனி .வருக்த வேண்டியதில்லை. நானே எண்ணீரைக கட் 

டும் வாம்பாய்' உடைப்பில் குறுச்காகப் படுச்துச்கொள் 

இதேன்” என்று, தன்னுள். கிளைக்கு, அவ்வண்ணமே. 
உடைப்புவாயில் படுத்துககொண்டான், தண்ணீர் வெளிச் 

செல்லாது தடைப்பட்டது. 

ஆருணி இவ்வாறு குருவின் கட்டளையை கழனியிட தீ 

இல் நிறைவேத்றிக் கொண்டிருக்க, தவுமியா அருணிககுத் 

தாமிட்ட கட்டவா யை மறக, அவனைக் BT CD) BH Sow 

யால், சிஷ்யாகளை கோக்கி “ஆருணி எங்கே போனான்” என 

விஞவிஞர். அதற்குச் கஷ்யர்கள் “குரு சிகாமணியே 

ஆருணி தங்களது கட்டன்யாற் கழனி மடையை யடைப் 

பதற்குச் சென்றுள்ளான்”' ஏன்று விடையளித்தார்கள், 

தவுமியர் : அங்கனம். உரைத்த இ்யர்களைப் பார்தது, 

அருணி சென்று நெடு கேமாயிற்றே; வன் வாராத 

தாழ்த்தற்குக் காணம் தெரியவில்லை. காம் சென்று அவ 

னைக் தேடி வாலாம் என்று சொல்லி அவர்களுடன் கழனிப் 

பக்கம். சென்னார். அங்கு ஆருணி மடைக்கு வாம்பாய்ப் 

படு தீதிருக்கமையால் அவனைக் காணாது “அருணியே. ஏங்
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இருக்கிஞய்? குழந்தாய்! வா””என்று அழைத்தார், ௮தனைக 

கேட்ட மாத்ரத்இல் ஆருணி “சுவாமியே! அடியேன் இங் 
இருக்கிறேன்”? என்று சொல்லி எழுக்து முனிவாருகில் வக 

கட்டகாப்படியே கழனிமடையைக் கட்டுதற்கு மிக முய 

ன்றும் முடியவில்லை; பின் ஜல முழுதும் வெளிப் 2பாவதால் 

மடையிலேயே படுத்துக் கொண்டிருக்ஜேன்; இப்போது 

சுவாமிகள் அழை கீதமையால் எழுக்துவர்தேன்'' என்று 

சொல்லி கமஸ்கரித்துக் “குரு மறாதீதிகள் இணி இகெ கட் 

டளை எதுவோ அதனைச் செய்யச் சிச்தமாய் இருக்கிறேன்” 

என்றான், இவற்றை யெல்லாம் கேட்ட தவுமியா அவன் 

Sa அன்பு மிகுக்து அவனை.கோக்கி, “அன்ப உபாத்தி 

யாயர் கமனி மடையை அடைப்ப தற்கு இட்ட கட்டலைா 

யை டீ இவ்வண்ணம் வகித்த ஞாபகம் என்றுமிருப்ப தறி. 

காக நீ இதுமுதல் “உத்தாலகன்” என்லும் STW Fo PS UML 

யக்கடவாய்”? (உத்தாலகன்--மடையைப் பளெக்கிறவன்) 

உனக்குள்ள குருபத்தி விசேடத்தால் நீ எல்லா தர்ம சாஸ் 

இரங்களையும். வேதங்களையும் தெளிர்து ஞானபாறுவாய் 

விளங்குவாய்? ஏன்று அர்வதித்தார். பின்பு குருவின் 

அருமா நிரம்பப் பெற்ற அருணி, குருவினிடம் விடை 

பெற்றுச் தன்னிருப்பிடம் சென்று கிருகஸ் காச்சரமத்இிற் 

புகுக்தான், | 

இது ஈடக்க இன்னாளின் பின்னர் ௮யோத தவமியர் 

மற்ரொரு மாணவனாகய உபமரந்யுவைப் பார்த்து “அன் 

பனே! நீ தினந்தோறும் பசுக்களை மேய்த்து வருக” என்று
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சட்டளையிட்டார்,  உபமக்யுவும் அப்படியே ஒவ்வொரு 

நாளும் காலம்பெமவே பசுக்களைப் பசும்புலங்களில் ஒட்டிச் 

சென்று அவைகளை வயிறார மேய்ததுத் கண்ணீர் குடிப் 

பித்து மாலை சேரங்களில் முனிவாகத்துக்கு Po UFZ 

சேர்த்துவிட்டுக் குருவை வணங்கி நிற்பான். இவ்வாறு 

*வருது உபமரநீயு செய்துவருகாளிலே ஒரு நாள் உபாதி 

யாயர் அவன் தேக புவ்டியாயிருப்பதைப் பார்த்து, அதற் 

குக் காரணம் அறிய விரும்பி, உபமக்யுவை அருகில் 

அழைத்து “மாணவ” 

ஜீவனஞ்செய்தவருகிறு:ப்? நீ மிகவும் புஷ்டியாய் இருக்கின் 

உபமந்யுவே'!. நீ எதைக்கொண்டு 

ரூயே?”” எனறு கேட்டார், அதற்கு உபமநீயு “ஐயா! கான் 

இனம் எடுக்கும் பிக்ஷையினால் ஜீவனஞ் 92-ய்.௮ வருகிறேன்” 

என்று விடை அளித்சான். உபாத்தியாயர், மறுபடியும் 

அ௮வனைப்பார் தீன உபமந்யுவே நீ பெற்றுவரும் பிக்ையை 

எனக்குக் காண்பியாபமல் இனி உண்ணுதல் கூடாது” என்று 

கட்டனாயிட்டார். அவன் “சுவாமிகளே! அவ்வண்ணமே 

செய்கிறேன்” என்று சொல்லிச் தொழுது பின்பு மதறுகாள 

பிக்க பெற்றவடனே அவற்றைக் குருவினிடம் கொண்டு 

வத்து காண்பித்தான், அவர் அவன் கொண்டுவக்த பிக்ஷை 

உணவுமுழுதையும் எடுத்துக்கொண்டார்.  உபமர்பு அதற் 
கூச். சிறிதும் வருத்தமின் றி மனம௫ழ்ச்யெடன வழக்கம் 

போல்பசுக்களைமேப் ச் தக்கொண்டுவர் து குருவை வணங்க 

வச்சான், பின்னரும் அவன் புஷ்டியாகவே யிருப்பஜைப் 
Lint & gy முனிவர் “'உபமர்யூ! உன்னுடைய பிக்ை மூழு 

தையும் மிச்சமின்றி கான் எடுத் அக்கொள்கிறேன். நீ இப் 

போது எதனால் ஜீவிச்து வருகருப்'” என்று கேட்டார். 

அதற்கு மாணவனாகய உபமச்யு, என கண்கண்ட தெய்
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வமாக. உ௱்களுக்கு முதற் பிச்சையை சமர்ப்பி தீனவிட்டு 

இரண்டாமுறை பிச்சை எடுத்து உண்டு வருகிறேன்” என்று 

மறுமொழி பகர்ந்தான். மூனிவர் sy Beer SC SLB மாணவ! 

நீ இங்கனம்செய்வது நியாயமான குருகுல வாசமாகாதே; 

இந்தச் செய்கையால் ரீ இரந்துண் ணும் வறிஞர்களுக்கு 

இடைஞ்சல் செய்தவனாவாய்'” என்று கூறினர், உபமர்ீயு 

கேட்டு “அப்படியானால் இனி கான் இச் செய்கையை இது 

முஜல் செய்வதில்லை” என்று சொல்லிக் கன்: பணிகளை 

எப்போதும் போலவே குறைவின்றி ஈடத்தி வந்தான், 

பிச்சை யெடுத்துண்ணுதலை நிறுத்தியும் அவன் புஷ்டி 

யாகவேயிருக்று வருவதைக் கண்ணுற்ற ஆசாரிய மாண 

ake பார்த்து “மாணவ! கான் உன்னுடைய பிச்சை 

மூழுவகையும் வாங்கிக்கொள்கிறேன். இரண்டாம் முறை 

நீ பிச்சை எடுப்பதும் இல்லை. இப்படியிருக்தும் நீ புஷ்டியா 

கலே யிருக்கிஞுய் ௮௮ எதனால்?” என்று வினாவினார். உப 

LeU, முனிவரைப் பார்த்து “ஐய: நான் கன்று உண்ட 

ன்னர் தாஞகச்சரக்கும் இப் பசுக்களின் பாலால் ஜீவித்து 

வருகறேன்'' என்று சொன்னான், உபாத்தியாயர் மாணவ? 

ஈண்ராயிருக்கிறது உன செய்கை; பாலை நீ உண்ண கான் 

அமி கொடுக்கவில்லையே; அப்படியிருக்க நீ இப்படிச் 

செய்அ வருவது தகுதியாமோ''? என்று சிறிது. கோபித் 

அக் கூறிஞர், 

உபமச்மு ௮து சேட்டு ''இனி அஆூரியருக்குச் சம்மத 

மில்லாத இச்சசெயல்ச் செய்வதில்லை”? யென்று கூறிவிட்டுப் 

பசு நிரைகளை மேய்த த வர்சான். மீண்டும் ஒரு நரன் 

குருவாகிய தவுமியர், ““உபமறந்யு! நி பிச்சையெடுத் அதுண்ப
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அமில்லை :; இரண்டாமுறை பிச்சை பெடுப்ப அ.மில்லை; பசுக் 

களின் பாலைப் பருகுவஅமில்லை: இக௫்கனமிருக்தும் நீ 

இன்னும் புஷ்டியாகவே யிருக்கன்றாய்; ௮து எவ்விதத் 

தரல்?” என்று கேட்டார், இவ்வாறு மூனிவர் கேட்ட 

தற்கு உபமந்ய, “ஓயா! இப்பசுக்களின் கன்றுகள் தாப்ப் 

வ௮ளக்களிடம் பாலுண்டபிறகு அவற்றின் கடைவாயினின் 

௮ம் தரையில் ஒழுகுகின்ற பால் அுரைகளை "உண்டு 

அடியேன் ஜீவித்துவருகின்றேன்"”என் று விடையிறுத்தான், 

தவுமியர் கேட்டு “இக்தக் கன்றுகள் இயல்பாகவே தம். 
பாலைப் பிறர்க்குக் கொடுப்பதில் தயை மிகுந்தவை; உன். 

னிடத்திலோ அவைகள் இன்னும் விசேடமான அன்பும் 

தயையும் வாய்ந்தவைகளாயிருக்கும். அவைகள், நீ உண் 

ணவேண்டுமென்று கருதிக் தாய் மடுவில் சுவையும் பால் 

முழுவதையும் கடை வாயில் ஒழுகவிட்டுச் தாம் பட்டினி 

கடக்கவும் தேரும், அதனால் நீ இப் பசுங்கன்றுகளின் 

ஆகாரத்அக்கு இடையூறு செய்கவனாகின்௫ய். இனி நீ 

அரையையுங்கூடப் பருகலாகாது” என்று அணை தக்தார. 

உபமக்யு, “இனிப் பால் நூரையையும்' உட்கொள் வஇல்லை'” 

என்று உறுஇ கூறி அவ்வுறுதியில் வழுவாது ₹ப௬க்களைக் 

காச அவக்கான். பச வேளை வந்தபொழுதெல்லாம் காட் 

உலுள்ள எருக்கில்களை த் தன்று வயிற்றை நிரப்பிவச்தான். 

இப்படி உப்பும், மைப்பும், காரமும் மூருடும் வெம்மையும்: 

மிகுக் த எருக்கலைகளையே தன்று வந்தமையால், அவன் 

அஜீரணத்தால். வருக்தியதே பன்றிக் கண்ணும் கெட்டு 

௮க்தகனானான். அந்தோ பாவம்! சண் கெட்டுச் தட்டுண்டு 

தடுமாறியும் ஆசாரிய கைங்கரியத்தை விடாப்பிடியாப்ச்



74 இதிகாசக் கதாவாசகம். 

செய்துகொண்டே: வர்தான், . இங்கனம் செய்து வரும்: 

_ காளில் ஒரு நாள். பாழ்ங் இணற்றில் தவறி வீழ்ச். விட். 

டான்... சூரியனும் ௮ஸ் சமனமானான் , ௮துவசை உபமர்மா 

விட்டுக்கு வராததை யறிந்த தவுமியர் ஸ்யர்களை சோக 

'உபமந்யு இன்னும் வராததற்குக் காரணம் தெரியவில் 

லையே? என்னவாக விருக்கலாம்'”?. என்னு வினாவிஞா., 

அவர்கள் “'பசுக்களை மேப்ப்பதற்கு வனம் போனவன்மான் 

இன்னும் வராமலிருக்கன்றான்'' என்ளார்கள்- அதன்மேல்: 

தவமியரான ஆரியர், உபமர்யுவை எல்லா விஷயக்களி' 

௮ம் மறுகி துவிட்டேன்; அது கருதியே அவன் என மீது: 

கோபமுற்று வராமலவிருக்கின்முன் போலும், அதலால் 

அவனை சாம் கேடிப்பார்ச்தல் வேண்டும்” என்று சொல்லிச்: 

Raga குழாச்அடன் காட்டுப்பக்கம் சென்று “அன்புள்ள 

உபமர்யு au! - எங்கிருக்கின்னுப்2 குறக்தாய் விரைத்து வா 

விரைந்து வா”? என்று சத்தமிட்டழைத்தார். உபமக்யு, 

இண ற்றுக்குள்ளிருகபடியே. உபாத்தியாயர். rave 

கேட்டு “இங்குக் ணொற்றுக்குள் வீழ்ந்து இடச்ேன் 
சுவாமி” என்று உரத்து மறுமொழி கொடுத்தான். 

ஆசிரியர் கேட்டுக் இணற்றருகில் விரைந்து சென்று: 

“அப்பா. உபமக்யு இக்கிணற்றுள் எப்படி a pm Bris)” 

என்று வினாவினார், அதற்கு ௮வன் “சுவாமி! படிக்கனும் 

போதெல்லாம் எருக்கலைகளையே இன்றுவக்ஜேன்; அனால் 

கண் கெட்டுப்போயின. கண்ணொளி.குன் நிவிட்டமையால்- 
இன்று ஈடந்அுவரும்பொழுது QB oor dw af pe 

விட்டேன்”? என்னு ஈடக்கதைக் கூறினான்.  இவற்றைள்: 

Cai pis sayhust உபமக்யு பக்கலில் மிஞுக்த அன்பு 

பெருகயவசாய் அவன அசாரிய பக்திக்கும் சொன்ன:



சொற்றவருசவாய்மைக்கும் வியக்து இரக்கமிகுக்து, உபமக் 

யவை நோக்கி *மாணவ. நீ தேவ வைதீதியர்களான ௮௯: 

வினி தேவர்களை உனது தாய வாயால் அஇத்திடுவாயாக? 

அ௮ப்படிச்செய்யின் அவர்கள் உனக்கு மூன்ரோன் றி, உனது 

கண்களுக்கு மீளவும் ஒளியைக் கொடுப்பார்கள்” என் ற 

உபமர்யுவுக்குக குருட்டுத் தன்மை கீஸ்குதற்? கற்ற உபா 

wu donb Z தெரிவித்தார். இ 

இவ்வாறு ஆசிரியர் கூறக் கேட்ட பின்பு உபமர்யு அவ 

ப உத்திரவுப்படியே அசுவினி தேவாகமா மச்இர ரூப. 

மான வாக்ியங்களால் பல விதமாக நாஜ் தழும்பேற தீ 

அதிச்துக் உடையோக “அசுவினி சேவர்களே! உங்களது 

கத்குணங்களையும் ஈற்ரோத்இகளையும் சாவாரத் துஇப்பதற்கு 

கான். சக்சனல்லன்; கண்ணொளி குன்றியமையால் இவ் 

வாழமான கிணற்றில் af tots டக்கின்ேறன்; இவ் வேளை 

யில் நீங்கள் வந்து கண்ணொளி யிர்து என்னைக். கைதூக்கி 

| யருளவேண்டும்”' என்று. பிரார்த்தித்தான். | 

இவ்வாறு உபமக்யு வருர்இித் துதிப்பதை .யறஈத 
அசுவினி தேவர்கள் | அவன் அருகில். வந்து ''உபமந்யு”/ 

சாங்கள் உன்மீது நிரம்ப ௮ன்புள்ளவர்களாக விருக்கிஜோம்; 

நீ பயப்படவேண்டாம்; நீ நெடுநாளாகப் பட்டினி இடத் 

கன்ாய்; இதோ உனக்குச் ௬லைமிக்க பக்ஷணம் கொண்டு 

வந்திருக்கன்றோம்; இகனை உண்ணுவாயாக” என்று 

சொன்னார்கள். அவர்கள் இங்கனம் கூறலும் உபமத்யு 

சேட்டு “மாண்பு.மிக்க பெரியோர்களே!” உங்கள் கட்டளை 

பை யான் கடக்கக்கூடா தாயினும், -குருவுக்குக் தெரியா 

மலும் அவாது அஅமதியின்றியும் இகனை யான் சாப்பிட
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மாட்டேன்” என்று. மொழிக்கான். அதற்கு அசுவினி 

தேவர்கள். அவனை நோக்கி, அன்ப! பன்னாள்கட்குழுன் 

னர் ஒருமுறை உன் குருவும் இவ்வாறே எங்களைக் துதித்த 

போது நாங்கள் கொண்டுவந்து ! கொடுக்க பக்ஷணங்களை 

௮வர் அவரது அசாரியருக்குத் தெரியாமலே ல சாப்பிட்டார், 

ஆகையால் உன் உபாத்தியாயர் செய்தது போலவே Buyer 

செய்யலாம். GBD கூற்ற மொன்றுமில்லை'” பென்று 

சொன்னார்கள், அதற்கு உபமந்யு அவர்களைப் பார்தீனு, 

“ட தவ வைத்யோர்களே! தானோ குருவின் அணையில் அணு 

வும் பிசகாது நடப்பவன்; இப்படி.ஈடப்பதினால் எத்தகைய 

கஷ்டங்கள் வரினும் அவற்றைப் பொருட்படுத்தேன்; இக் 

காரியந்தவிர வேறு நிங்கள் எதனை எவினாலும் செய்யச் 

தி்தமாயிருக்கன்றேன். இச்சொல்லை மாத்திரம் மீண்டும் 

சொல்லவேண்டாம்” என்று கேட்டுக்கொண்டான், LF 

வினி தேவர்கள், உபமச்யுவின் வைராக்யெமான குரு பக்தி 

யைக்கண்டு வியந்து உபமன்யு. உனஅ உறைப்பான குரு 

பக்இிடை யறிந்து யாங்கள் மெச்சுகன்றோம், உன் குரு 

வின் பற்களோ இரும்பாகவிருக்கன் றன; உன் பற்களோ 

பொற்பற்களாகட்டும்; இழக்க புறக்கண்களிர ண்டோடுகல் 

ஞானங்களாகிய அகக் கண்களையும் நீ அடைவாயாக” 

என்று வரமீக்து சென்றனர், 

.... பின்பு உபமச்யு, உபாத்தியாயர். முன்பு தனக்கிட்ட 

கட்டளையே wade தேவர்களது - ுுக்ரெகத்துக்கு 

ஆகாசமாயிருர்சதற்கு அகமகிழ்ந்து, ௮யோக தவுமியரா 

தய அடூரியரை அ௮டைச்து sors அடிகளைப். பணிந்து.



குருகுல வாசம், ve 

கின்றான், உபாத்தியாயர் அவன். ம்து அன்பு கூர்ந்து, 

அசுவினி தேவர்கள் அருளியபடியே 8 ௪கலகலா வல்ல: 

வனுகவும் வேத பாரங்கதனாகவும் விளங்குவாய்” என்ு- 

அக்செ௫த்து அனுப்பினார், உபமன்யு சன் இருப்பிடம் 

சென் ன் று உலகத்தில் உயாக்த ஞானவாஞய் விளங்கனொன், 

பிறகு ௮யோச௫ சவுமியா, பைதன்- என்னும் சில். 

யனை கோக்க, ்பைதனே்.' நீ என் ரகத்தில் நான் சொல் 

ae ற் பரியக்தம் பணிகளை யெல்லாம் செப்துகொண்டிரும் 

கவேண்டும்: அதனால். தி விரும்பின வித்தை கைகூடும்”? 

ஏண்று சொன்னூர், அக்கனமே COL BILD மக இழ்ச்சியுடன் 

பல வருடங்கள் பணிகள் ஈன்காற்றிக் குருகுல வாசம். 

செய்த வ as Broo, ௪ரு.து போலக் சுமைகளை யெல்லாம் 

சுமர்தான். வெப்பம், பச, தாகம் முதலிய BOL BM 

யெல்லாம் பொறுத்து, ஊழியத்தை விடாது புரிந்து 

ab ori, வெகு காலம் சென்ற. பின். குருவுக்கு அவ: 

னிடம் சந்தோஷம் பிறந்தது, குருவின் , பிரிதியிஞலே. 
பை தன், ஈடும். எடுப்பு மற்ற கல்வியதிவையுடையவஞுப்ப் 

பிசகா௫ித். சால | ௮. கனால் தவுமியா். பை தே கோக்க 

“உனது விருப்பம் நிறைவேதித் று; இனி நீ செல்லலாம்?” 

| ஏன்னூர். அதன்மேல் பைதன் குருகுல வாசக்கை .முடின் 

அகி குருவினிடம் விடைபெற்று. வணங்கிப் - போய்க், கிரு. 

சஸ்காச்சிரமத்திற் புகுக்து பல இஷ்யர்களுக்குக் குருவாக: 
விளங்க Door are. |
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குரு வம்சத்திற் பிறந்து விளங்யெ பாண்டு மகாராஜன் 

காட்டில் வேட்டை யாடும்போது மானுருவெடுதீ இருக்கு 

இச்சு: மாருனியை அம்பெய்து கொன்ற சமயத்தில் ௮ம் 

முனிவர் அவனுக்கிட்ட சாபத்திற்குப் பயக் து, அச்சாபம் 

தன்னைப் பிடியாமலிருத்தற் பொருட்டுக் ன மனைவிகளா 

இய குச்திதேவியோடும் மாத்திரியோடும் வனத்தற்ருச் 

சென்று வானப் பிரஸ்களப்த் சவ விரதங்களை Carp pe 

கொண்டி ருக்கான். அங்கனமிருச்தும் இந்த மாமுனியின் 

சாபத்தால் பாண்டு சின்னாளில் இறத சுவர்க்கம் HG 

தான். ௮வன் இறந்து போவதற்கு முன்னரே குந்திதேவி, 

அருவாச முனிவரிடம் Guam we Sr 10) & Bana, LI LD BET y 

வாயு இச் தான் என்பவர்களைத்தன்ன கதிறுக்குலா வழமைக்கு, 

அவர்களது அ௮ுக்கொகத்தினால் முறையே a Gage row, 

/மேன், அர்ச்சுனன் என்னும் மன்று புத்திரர்களைப் பெற்றி 

ருந்தாள், சககளத்தியான மாத்திரியும், குந்தியிடமிருக் து 

பெதீற மச்இர உபாசளையால் சேவவைத்தியர்களான ௮௬ 

வினி தேவர்களை ௮மைச்அு அவர்களது அதுக்காகத்தால் 

ஈகுல சகாதேவ சென்னும் இரட்டைப் பிள்ளைகளைப் பெற் 
றிருக்தாள். பாண்டு விண்ணுலகம் புகுக்கபின் ௮வன் புத் 

இரர்களைப் பரிபாலிப்பாரின்மையினால் அங்கிருக்க முனிவர் 

சிலர் பிள்காகளையும் குத்தி மாச்திரி இவர்களையும் அஸ் இனா 

புரத்தில் ௮சசு செப்திருச்சு பாண்டுவின் அமையனாகிய இரு 

தாஷ்டிரனிடம் கொண்டுபோய்ச் சேர் Bont.
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தம்பியின் மககளைக்கண்ட இருதசாஷ்டிரன் அவர்கள் 

மேவறு சன் மக்கள் வேறு என்று கருகாமல்: பாண்டு புத்தி 

சர்களை நன்கு போற்றி வளர்த் அவர்தான், பாண்டவர்கள் 

வளர்ந்து விளையாடும் பறாவமுற்று திருதராட்டிரன் புத்திரர் 

களான அுரியோகனாதியசோடு சேர்ந்து வீதிகளில் விலாச 

மூற்று வந்தனர். அவர்கள் இருதராட்டா புத்திரர்களை 

விடச் இறுவர்க்கூரிய விளையாட்டுக்களில் மு.சன்மையுற்று 

விளங்ளெர். பிமன், விரைவிலும், சூறித்த: பொருளை ஐடி 
முதலில் எடுப்பதிலும், புழுதியிலிழுப்பதிலும் போஜனத்தி 

லும் தரியோதனன் மூதலியோரசைக் காம். மேன்மை 

பெற்று விளங்கினான், விளையர்மிம்போது அவன் அரியோ 

கனனையும் ௮வன் தம்பிகள்யும் உச்சிக்குடுமிகளைப்பிடித்து 

ஒருவர் தலையோடு மற்றொருவர் தலையை மோ௫வான்; 

அவர்கள் கதறும்படி அவர்கள து கால்களைப் பிடிகீதுலி 

கரையில் முலகு -தேயக் காகா மிவன்று இழுப்பான்; குளத் 

இல் விகசாயாடும் தருணங்களில் துரியோதனன் தம்பிகள் 

uBaromr er தடவையில் பிடி. தீ௮ககொண்டு மூச்சுவிட 

முடியாமல் இண்டாடும்படி. நெடுகோம் சண்ணீரக்குள் 

அமிம்ச்தி வைத்துப் பின்னர் விடுவான்; அவர்கள் மாது 

மேலேறிப் பழங்கள் பறிக்கும்போது பிமன; மரத்தின் 

அடியைக் காலால் மிதித்து மாக்தை அசைத்து மாத்தி: 

லிருக்கும் சிறுவர்களும் பழங்களும் ழே விழும்படி செய் 

வான். விளையாட்டு வகைகளிலும், விளையாட்டுச் ௪எண்டை 

களிலும் பீமனை வெல்லுதற்குக் அரியோகனனும் ௮வனது 

தம்பிகளும் பலவாறு முயன்றும் முடியவில்லை. பீமன் பகை 

மைக் குணமில்லாமலே பாலப் பருவத்இற்குரிய குறும்பி 

னாலேயே இத்தகைய செயல்களைச் செய்து வர்தான், திரு
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தராட்டிசன் புத்தர் ST DB Haar "துரியோதனன் மாஜி 

இரம் உடல் பருமனிலும் வலிமையிலும் ஒரு இறிது பீம 

னோடு ஓத்தவன், . இவன், பீமனுக்கு இ இளமைப் பருவல். 

இலேயே அவனு பராக்கிரமச் செய்கைகளால் புகழும் 

மஇடப்பும் பெருகுவதைக்கண்டு சிறித9றிதாகப் பீமன் மீது 

பொருமையும் பகைமையும் கொளளத். தலைப்பட்டான, 

அதனால் ௮வன்', ப்டிற்றை.காளில் பிமனைத்துணைக்கொண்டு 

உதிட்டிரன் ஈமதுதக்தையின் ராஜ்ய முமுதுககும் அதிபதி 

யாகக் கூடும், நாம் ௮வன்: அடிக் &ழ் அடிமையாய் வாழு 

வேண்டி வரும்'”, என்னு விடாது இந்தி தீதுக் கவலைபுற் மிருக 

தான். இப்படியிருக்த அரியோகனன் பின்பு ““இனிக்காலக் 

தாம்க்காது பீமனைச் சீக்காத்தில் தொலைத் விட வண்டும் 

நாட் செல்லின் ௮வனை வெல்லல் என்பது 

 இளைதாக முண் மரங்கொல்க, களையுகா 
கைகொல்லும் காழ்த்த விடத்து” 

என்ற பெரியோர் ௮ வாக்கின்படி அரி சாகவே முடியும், 

என்று தன்னுள் அலோசனைசெய்து பீமனைச் சதிப்பதற் 

குரிய சமபதச்சை ௪இர் பார்கீதுக் கொண்டிருந்தான். 

அதன்மேல் அரி யாதனன் தான் யோ௫த் தபடி 

செய்வதற்குத் BES உபாயமாக ஒரு காள் கங்கையில் 

ஜலக்கிரிடை செய்வதற்குரிய ஏற்பாடுகளைச் செய்தான். 

அதற்குத் தன் தம்பிகளையும் பாண்டவர்களையும் LCOLD BH BF 

சென்று கங்கையில் நீத்த விளையாடி. விளையாட்டு முடிவில் 

பாண்டவர்களோடு போஜனம் செய்தான், போஜனம் ஆன 

பின் பிமன், ஒரு: கூடாரத்து ரர் "சென்று, விளையாடிய அயர்ச் 

யிலை அயர்ந்து நித்திரை | செய்து கொண்டி ருர்தான்:
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gyeenunuii gas sinus gercm Finders ery GOT a, 

இறுகக் கட்டிக் கங்கையாற்றில் ஆழமான இடத்தில் 

போட்டுவிட்டான். ஆழ்றில் விமுக்ச பீமன், அக்கட்டுக்கமா 

உடனே அறுகீனுக் கொண்டு நீக்திக் கரையேறி, இது 

அரியோதனன் செய்த சூழ்ச்சி யென்பதை ஓராமலே 

பாரோ விளையாட்டாகச் செய்த தாகும் இச்செய்கை' 

என்று கருதி மறுபடியும் படுத்து நித்திரை போனான். நறு 

பரமத்தில் மீளவும் பழைய இடச்தில் உறங்கிக் கொண்டி. 

ருக்கும் மனை சீ அரியோகனன் கண்டு, ஆச்சரியமும் கவ 

லையும் கொண்டு, பல விஷப்பாம்புகளைப் பிடாரர்கள் மூலம் 

கொண்டுவாச்செய்து, பீமனைக் கடிக்கும்படி செய்தான். 

அப்போது பீமன் தன்னைக் கடிப்பவை _ மூட்டுப்பூச்சி. 

களெொன்று எண்ணி, எழுக்திராமலே அவற்றைக் கைகளால், 

தச எறிர் அவிட்டுப் பின்பு எழுக் தான், இவ்வாறு Fw 

னைக் கொல்லுதற்குத் துரியோதனன் செய்த உபாயங்கள் 

சிறிதும் பயன்படாமற்போயிற்று; போகவே பின்பு ஒரு 

நாள் துரியோசகனன், தன் மாமன் ச௪கூனியோடு ஆலோசனை 

செய்து, ஒருகுறை பீமன் உண்ணும் உணவில் £காளகூடம்' 

என்னும் நஞ்சைக்கலந்து உண்ணும்படி செய்தான். பிமன் 

உண்ட ஈஞ்சமும் அவனைக் கொஞ்சமும் ஊறு செய்யாது 

வயிற்றிலேயே அ௮த்றொழிக்தது, பின்பு ஒரு முறை அரி 
யோதனன் ஒரு தடாக த்தில் கழுக்களை நட்வைதஅப் 

பீமனை ௮ழைதீதுப்போய் அக்கமுக்களுக்கு சகேராகக் கூதிக் 

கும்படி ஏவினான். அப்படியே குதித்த பீமன் அக்கழுக் 

களுக்கு மேல் தண்ணீரில் பல வண்டுகள் தெய்வச் செய 

லாக மொய்த்துக் கொண்டிருக் சுமையால் அவ்விடகீஇற் 

குஇத்தால் ௮வை இறச்துபோமெனக் கருதிச் றிது தாண் 

6
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டிக் குதித்த, யாதொரு கஷ்டமுமின் றி எழுகது CUE GT GO « 

௮தனால் அப்போதும் துரியோதனன் செய்த அத் தீய 

சூழ்ச்சி பயனற்ற தாயிற்று, அதன்மேல் துரியோதனன 

மற் றுமொருமுறை பிமனை ௮வனது சகோ தாரர்களினின் 

றும் தனியே பிரித்துச் “சிற்றுண்டி உண்டு களிக்கலாம்' 
என்று ஓர் சோலைச்கு அழைத்துச்சென்று உண்டி.களில் 

முன்போலவே காளகூட விஷத்தை மிகுதியாக இட்டு 

வைத்துப் பீமனை உண்ணும்படி செய்தான். உண்டு 

கொண்டி.ருக்கும்போதே பிமன் ௮றிவழிக்து மயங்கினான், 

அப்போது துரியோதனன்; விடத்தினால் அறிவழிக்க பீம 

னைத் இடத்தினாற் இறந்த இங்கார்ககாக்கொண்டு வடதி 

தினம் பிணிக்அுக் கங்கையின் வெள்ளத்திடத்திலே வீழ்த் 

அம்படி. செய்தான். வெள்ளகீதுள் வீழ்த்தப்பட்ட பிமன், 

பிலத் தவா வழியாய்ப் பாதாள உலகிற்போய் விழ்க்கான். 

விமலும் அவ்வுலகில் வ௫ிக்கும் நரகர்களது குட்டிகள், கட் 

டுண்டபடி வீழ்ந்த பீமனைச் சூம்ர்துகொண்டு தங்களது 

கூரிய பற்களால் கடிக்சதன; கடிக்கலும் மூன் அவன 

அடம்பிற் பட்டிருந்த விஷம் பின் நாகக்குட்டிகள் கடித்த 

விஷம் படுகலும் முழுதும் நிங்கவிட்டது. அசனால் பீமன் 

"கெளிவற்றுத் தன்னைப் பிணித்திருக்கத வடங்களை 2) 3 

துக்கொண்டு பால சூரியன்போல் ஒளியுடன் விளங்கினான், 

“பின்பு புதியனாகிய பிமனது வாலவ அறிக்க சாகர் தலைவ 

னாகிய வாசுகி, அவனை SOO LD B Bout & செய்து, தங்களுக்கு 

முக்கிய .உணவா௫ய வாயுவின் புக்தானென்பகைத் 

தெரிக்து, ௮வன௮ விடக்களைப்புவிடப் பதீதுக்குட அமிர் 

அச்தைக் கொடுத்து உண்ணும்படி செய்தான். பிமன் 

அமிர்த கூடங்களை உண்டவுடன் கோடை வெயிலால் வாடிய
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பயிர்கள் மழைத்தாரையால் எவ்வாறு செழிப்புற்று விள 

குமோ அவ்வாறு, விடதுகாக்து நிறங்ககட்ட அவனது 

உடல், ௮மூசம் அருக்தியதால் அழகு மிகுந்து, பதினாயிரம் 

பட்ட.தீ.த யானைகளின் பலத்தையும் பெத்று விளங்கிற்று, 

பின்பு எட்டு சாள் வரை அவன் அர்சாகலோகதீதில் வாசு 

அரண்மனையில் விருக்தாக)் தங்கியிருச் கான். 

இவன் இங்கு இவ்வாறிருக்க, அல்இினாபுர.த்தில் ஸரி 
தேவி பிமனை இராப்பொழு௮ு வக்தும் காணாமையால் இரா 

முழுதும் ஊண் உறக்கமின்றி வருந்இனாள். “பி.மன் எங்குச் 

சென்றான்?” என்று உதிட்டான் முதலிய பிீமனத அணை 

வர்கள், வேறுவேறு பக்கங்களில் ஓடிக் காடு, ஆறு, மலை 

முதலிய இடங்களில் தேடி, காணாது “இணி என் செப்வ' 

தென்று காடி நடுக்இஞர்கள். காற்தில்லாகத ஏனைய நானகு . 

பூதங்களையும்போல் பீமனை இழச்க பாண்டவர்கள் மனம் 

சுழன்று வருர்இஞர்கள். வருந்தியவர்கள் “கூற்றையொத்த 

துரியோதனனே பீமனஅ ஆற்றலில் அழுககாறுற்றவன்) 

அவனே பீமனுக்கு ஏகேலும் கேடு சூம்ச்திருக்கவேண்டும்' 

என்று ஐயுற்ளுர்கள், பின்பு அவர்கள், சில சன்னிமித்கள் 

களை அறிக்க பெறியோர்':பீமன் ஆபத்இன்றி வருவான்” 

எனத் தேற்ற ஒருவா௮ தேறியிருந்தார்கள். 
வாசுகியின் அரண்மனையிலிருந்து இளைப்பாறிய மனை 

நாகர்கள் தாக்கக்கொண்டுவக்.து கங்கைக் கரையில் சேர்த் 

தனர், பீமன், சூரிய இரணத்தால். மலர்த்த தாமரை மலர் . 

போல் முகமலர்ந்து, சிம்மேறுபோல் அ௮ஸ்தினாபுரத் திற் 

Go Bl குச்தி தேவிக்கும், அணைவரா்கட்கும் வீடுமன் விது 

சன் முதலிய பெரியோர்ககும் ௮ர்ஈகரத்இிலுள்ள வேதி
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யார்க்கும் மகிழ்ச்சியைக் கொடுத்தான, ஞாஇயராகய அரி 

யோதனன் மூசலியோர்க்கு மகிழ்ச்சியைக் கெடுத்தான். 

அதனால் அவர்கள் பீமன்மீது முன்னையிலும் ௮ இகமான 

உட்பகைமை பூண்டு மனம் புமுங்கியிருந் தார்கள். 

இன்னாட்கழிக்தபின், பாண்டவர்களும், BAC ut gs 

ஞதியரும் இருபர் என்னும் மறையவரிடமும், பின்பு துரோ 

ணரிடமும் வில்வித்தை முதலிய போர்த்தொழில் பயின் 

மூர்கள், இட்பயிற்டுயிலும் பீமனும் DJ UST Si துணைவருமே 

மூதன்மைபெற்று விளங்கினார்கள். இங்கனம் விளங்கி 

வரும் நாளில் பீமனது தமையனாகிய உதிட்டிரனது குற் 

குண ஈற்செய்கைகள் தாட்டினருடைய உள்ளங்களைக் 

கவர்ந்துகொண்டன. அதனால் அவர்கள் யாவரும் “இனிக 

குரு காட்டுக்குச் தகுந்த ௮ரசன் உஇட்டிரனே யன்றி 

வேறஜொருவருமிலர், என்று கருதி, இருதராட்டிரனிடம் 

சென்று உஇிஷ்டா£னுககு இளவரசுப்பட்டம் கட்டும்படி. 

வேண்டிஞர்கள், திருதராட்டிரனும் *அவவாறும செய்வதே 

உத்தமம்”, என்று ஈல்லோரையில் உதிட்டிரனைக குருகாட் 

டுக்கு இள வாசனுக்கினான். இதனைக் கண்ட துன்மதி 

யுடைய அரியோதனன் மனம் உடைந்து, தருதராட்டிர 

னிருக்கும் தனி Gr Gos அடைந்து, கொித்துச் 

தபித்து அவனிடத்தில் தன் மனத்துயரை. "வெளியிடத் 

தொடங்கினான் :--- 

பு தாவே! அ௮யோக்கியர்களான நகரத்து ஜனங்களு. 

டைய பேச்சைக்கேட்டு என்ன காரியஞ் செய்து விட்டீர்?
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நீரே ராஜ்யதீதுக்கதிபஇ; உமது புத்தன் நான்; நானிருக்க 

உஇட்டிரன் பட்டத் அக்குரியவனாவது எப்படிசீ உமக்குள்ள 

அந்தகத்சன்மையால், பாண்டுவே ராஜ்யாஇபதி; அவனுக் 

குப்பின் உதிட்டிரனே அதற்குரியவன் "என்றால், பாண்டுவும். 

அசசயலுக்கொவ்வாத பாண்டுசோகம் உடையவன்ரனே? 

அவன் அரசியலுக்கு அருகனாயின் கீரும் அருகரா தற்குத் 

தடையென்னை? இவ்வசசியல் apsC தாரா௫ய உம்முடை 

யதே; D| BS நானே இளவாசனாதற்கு உரிமையுடை 

யவன்; உதட்டின் இளவாசனானால், உமது மைத்தர்க 

ளாஇயெ நாங்கள் எங்கள் சந் சஇயுடன் அவமஇக்கப்பட்டுப் 

பாண்டவர்களுக்கு அடிமைகளாய் வாமகேரிடுமென்பனு 

RH Bead. . பாண்டவர்கள் இடும் கைப்பிடி அன்ன த்திற்கு 

தாங்கள் ஏக்கமுற்றுக் காத்திருக்க வேண்டுவதுதான். ம 

சர்க்காசராகிய உமக்கு நாங்கள மக்களாய்ப் பிறற்தது 

இச்சு அடிமை கிலையை ௮அடைவதற்குத்சானோ”? என்று 

பலவாறு சொல்லிக் கண் பிசைந்தழுது கண்ணீரால் கால் 

கமூவ கின்றான். 

இவ்வாறு கன் புத்தான் சொல்லிய சொற்களைக் 

கேட்ட திருதராட்டிரன், ரியோ தனனை நோக்கி '(மைக்க 

என்ன கூறினை? டீ. தியில்லா நெறியைக் கருதுகின்ளுப்; 

இஅு ௮டா௮7. இர்.த இராஜ்யத்தில் பாண்டுவின் அரசியல் 

ஸ்தாபிக்கப்பட்டிருர்கது; அதலால், அலனுக்குப் பின் 

அவன் மகன் உஇிட்டானே அரியல் வ௫ிக்கத் தகும் அவன்; 

௮அவே மறுநீதியுமாகும்? பாண்டவர்களுடன் சேர்ந்தே 

இவ்விராஜ்யத்கை நீங்கள் ௮ளவேண்டும். உ இட்டானை இள
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வாசுப் பதவியினின்றும் இறக்கிவிடுகல் முடியாது; ஈகா 

மாச்தர்களெல்லாம் ௮வனே தங்கட்கு ௮சசனாய்வாவேண்டு 

மெனப் போவாவுடன் எஇர்பார்த்இருக்கின் றனா; மந்திரி, 

மாரும் சேணாப இகளும் உதிட்டிரனிடத்தில் போபிமான 

முள்ளவர்களாயிருக்இருர்கள்; பிஷ்மர், துரோணர், விது 

ரன், இருபர் முதலிய பெரியோரொல்லாம் உதிட்டிரனிடக் 

Be மாராச அன்புள்ளவர்கள்; விஷயம் இங்கனமிருப்ப 

தால் உஇட்டிரனைப் பட்டத்தினின் றும் நீக்குவதும், அதனை 

உனக்கு ஆக்குவதும் சிறிதும் இயலாக காரியம்; இம்முறை 

யிலிருச்தும் கான் பிறழ்ந்தால் நமக்கு உலகோர்பழியும், 

அழிவும் வருவன இண்ணம்; இதக்சகைய இடர்ப் "பாடுக 

ளிருக்கும் இக் காரியத்தில் உனதெண்ணம் எவ்வாறு 

ஈடேறும்? ஈடேறுதற்குரிய உபாயச்கான் என்ன இருக 

இன்றது?” என்று தரியோதனன௮ கருத்துக்கிசையாது 

கூறினன், அரியோதனன் கேட்டு “*தர்தையே! தாங்கள் 

உதிட்டானுக்குப் பலருடைய அபிமானமும் அணையும் 

சாலவும் உள்ள சாகக் குறிப்பிட்டீர்கள்; ஈம் டக்கலில் 

என்ன? ஒருவருமில்லையா? சதியாலோசனையிற் சறக்த 

சகுனியும்; வண்மையில் மிக்க கன்னனும் எனக்கு ஆருயிர் 

தீ துணைவர்களாக விளங்குஇளுர்கள்; பீஷ்மரோ ஒரு பெருக் 

wipe. அவர் ஒருவர் பக்கமும் சேரார்; gras Stor 

என் மீது நிரம்பிய பக்ஷமுூடையவர்; அசலால் அவரது 

Stns துரோணர், ஈம்மை விட்டுப் பாண்டவா பக்கம் 

சேரார்; இவர்களைப் பார்தி தக் கிருபரும் ஈம்மை விட்டக 

லார்; விதுரர் ஒருவருமே எதிரிகளான பாண்டவரிடம் அரி 

தரங்க கேயமுடையவராயிருக்கின்றுார்; இருப்பினும் ௮வர் 

நம்முடன் வெளிப்படையில் எதிர்தீது ஒரு காரியமும்
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செய்யார்”? என்றெல்லாம் சான் இராஜ்ஜதிய பதவி பெற்முல 

௮.தனை வ௫த்தற்இருக்கும் உபபலங்களை எடுத்தக் காட்டித் 

தன் தர்தையைச் தன் பக்கம் இருப்ப முயன்றான், 

இவ்வாறு துரியோதனன் இரங்கிய குரலுடனும் பரி 

பவத்துடனும கூறக் கேட்டலும் இருதராட்டிரனுக்குப் 

பாண்டவர்கள் மீதிருந்த அன்பெல்லாம் மாறி வன்பாகதீ 

தொடங்கிற்று. மகனாகிய துரியோதனன் மீது இரகக 

மம், வாஞ்சையும், அவன் கருக்தை நிறைவேற் றவேண்டு 

மென்ற ஏண்ணமும் விஞ்யெது, உலகத்தில் புத்திர. 

வாஞ்சை யென்பது முற்றுச் துறக்த ஞானிகளையும் பிணிக் 

குமியல்பினதென்றால், - பெற்ற பிள்ளையாகிய அரியோ 

தனன் துக்கமேலிட்டால் ஓலமிட்டழக Cali. LH BEC) 

இய இருதசாட்டிரனன உள்ளம் பேற்று 'இங்கனமானது 

ஒரு வியப்போ? மனந்தரிர்த. இருதராட்டீரன், பின்பு துரி 

யோதனனோடு கன்னன் ௪ருனி இருவரையும் அழை தீது, 

அன்று இராப்போஇல் தனிக்தோரிடத்திலிருந்து, பாண்ட 

வர்களை ஈகாத்தை விட்டுப் போக்குதற்குரிய உபாயத்தை 

அ௮லோ௫ிக்தனா். ௮வர்களெல்லாரும் அன்று இரா 

மூழூதும் யோடுத்துக் கடைசியாக “வாரணாவதுத்தில் தற் 

சமயம் பிரமோற்சவம் ஈடைபெறுன்றது: அதனையே 

வியாசமாகக் கொண்டு அங்கு. போர்ச் இன்னாளிருக்து 

சுவாமி தரிசனம் செய்து வாருல்களென்று நாம் அவர்களை 

அனுப்பி விடுவதே தக்கது” என்.நு தம்முள் மூடிவிட் 

டார்கள். .இராப்போது பூலர்ம் ததும் இரு தராட்டிரன், 

பீஷ்மன் விதுரன் முதலியோசை அழைக்து அவர்களிடத் 

தில் 'பாண்டவர்கள து வாழ்வுக்குப் பொருமல் என் மக்க
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ளாகிய துரியோதனன் மூகலியோர் பகைமை பாராட்டி, 

வருகின்றார்கள்; இப்போதே. 'இருஇறத்தாருள்ளும் ௮இக 

மாகப் பிளவு ஏற்பட்டிருக்கின்றது; இன்னும் இவர்கள் 

நெருங்கு உறைவார்களானால் இவர்களுள் பகைமை 

முதிர்க்து பேரிடர்கள் உண்டாகும்; “இட்டவிருக்தால் 

மூட்டப் பகை” என்பது பழமொழி; ஆதலால் பாண்ட 

வர்களைக் கவுரவரிருக்கும் இடத்தை விட்டு ௮யலிடத்தில் 

adem காள் பிரித்து வைக்கக் கருதியளஎளேன; இது 

பற்றி உங்கள் கருக்தென்ன”'$ என்று உசாவினான், 

அதற்கு அவர்கள் “இது விஷயமாக நாங்கள் எேகேனும் 

சொன்னால் உன் மக்கன் எம் சொல்லைக் கேளார்; நாங்கள 

சொல்வதிற் பயனொன்றுமில்லை, உனது இஷ்டம் எப்படி. 

யோ அப்படியே செய்க” என்று சொல்லி அவ்விடம் விட் 

டகன்றார்கள், 
அரக்கு மாளிகை. 

அ.கன்மேல் Bip ST Ty. ரன் கனக்குரியாரோடு மீண் 

டும் ஆலோூதீதுப் பாண்டவர்களை வாரணாவத நகரத், துக் 

கனுப்பி ௮வ்விட த்திலேயே அவர்களை ( முடிச். துவிடக்கருஇ 

அவர்கள் அங்கு வசிப்பதற்கு அமைக்கும் மாளிகையை 

அரக்கு, குங்கிலியம், அணி: முதலிய பொருள்சளாலேயே 

கட்டும்படி. செப் தான். அவ்வாறே அரக்கு மாளிகை கட்டி 

முடிச்ததும்” இருதராட்டிரன். பாண்டவர்களைதீ கனியாக 

அழைத்து, வாரணாவத நகரத்தின் மகத்துவச்கை எடுகி 

அக்கூறி “அங்கு நீங்கள் சென்று, சந்தாசேகானாகிய 

இவபெருமானை ச் தரிசித்து வணங்க அத்தலத்திலேயே 

இன்னாள் தங்கியிருந்து பின்னர் இங்கு வாருங்கள்” என்று 

சொல்லி அவர்களை உடன்படுத்தி ஏவினான். அவர்களும்
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பரிய தர்சையின் கட்டளையைச் இரமேற்கொண்டு, தங்க 

சக்கு வேண்டிய பரிவாரங்களுடன் பறப்பட்டு, வாரணா 

வத நகரஞ் சேர்ந்தனர், பாண்டவர்களையும் அவர்கள் 

வாழும் அசக்கூமாளிகையையும் சமயம் பார்த்துத் தீக்கிரை 

யாக்குதற்குச் இருசராட்டான் மூதலியோரால் நியமிக் 

இருக்கது புரோசனன் என்னும் கெமெச்திரியும் பாண்டவர் 

களுடன் புறப்பட்டுச்சென்றிருக் கான், அரக்குமானிகையை 

அடைந்த பாண்டவர்கள் அ௮ம்மாளிகையின் ௮மைப்பை 

ஊன்றிப் பாரத்து, : இம்மாளிகை ஏதோ தா விரகினாற் 

செய்யப் பெற்றுள்ளது” என்று ௮றிர்துகொண்டார்கள். 

அதனால் தங்களுடன் உறையும் புரோசனனை ஈம்பாது 

அவனால் அளிக்கப்படும் உண்டி, உடை, ௮ணி மூதலிய 

வற்றை ஆராய்ந்தே உண்டும் அணிரஆ்தும் வந்தார்கள், 

பகலெல்லாம் வேட்டையாடியும் இரவெல்லாம். நித திரை 

பின்றி விழித் ௮ம் புரோசனனைப் பிரியவிடாஅம் வாழ்ந்து 

al Beart, | 

இவ்வாறு இவர்கள் அரக்குமாளிகையில் வாழ்க்க : வா, 

அஸ் இனாடரத்திலுள்ள விதுரன், முன்பு அரக்கு மாளிகை 

உட்டப்பட்ட சாளில் தன்னால் ௮னுப்பப்பட்டுப் பாண்ட, 

Ter Hus HS காலத்தில் அம்மாளிகையினின்றும் தப் 

92. ஐப் போவதற்குச் ரங்கம் ௮மைகு வைதீதவனாகிய 

சபதியை அமை தீதுப பாண்டவர்களிடஞ் சென்று அவர் 

கட்கு அரக்குமாளிகையின் இ ரக௫ியங்களையெல்லாம் விளக் 

கமாகத் தெரிவித்து வரும்படியாக அனுப்பினார், அவனும் 

வாரணாவதம் சென்று, பாண்டவர்களைக் கண்டான், . கண் 

ட.வன் பீமனை மாத்திரம் தனியாக ஐரிடத்தற்கு அழைத் 

ஊப்போய் அரக்கு. மாளிகையைக் அரியோ தனனா இயோர்
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வஞ்சகக் கருதீே தாடு புரோசனனைக் கொண்டு கட்டி முடிதி 

இருக்கும் இரகசிய சீதையும், ௮ம் மாளிகை கட்டிய காலத் 

தில். சான், ஒருவரு மறியாவண்ணம் விதுரன் ஏவலால் 

சுரங்கம் ௮மைத்து வைத் இருப்பதையும் தெரிவித்த, “அச் 

சுரங்கம் சானகம் வரை சென்று முடியும்படிசெயது, வைக் 

இருக்கிறேன்; அச்சுசங்கச்தை ஒருவரும் தெரிந்து கொள் 

ளாமலிருத்தற்கு ஒரு பெரிய தூணையும் அதன்மேல் நாட்டி 

மறைத்து வைத்துள்ளேன்; ௮சனை உன்னால் மட்டுமே 

"பிடுங்க முடியும்; ஆதலால் உங்களுக்கு ஆபத்துற்ற காலதி 

இல் தூணைப் பிடுங்க ௮வ்வழியாகப் புகுந்து, காட்டுககுட் 

சென்று தப்பித்துக்கொள்ளுங்கள்”' என்று சொல்லிழுடி த 

தான், இவற்றையெல்லாம் கேட்ட பீமன், ௮வன் செய்த 

நன்றியை Buss, அஙந்கன்றியறிதலுக் கறிகுதியாக 

மிகுக்த ் திரவியங்களை அவனுக்குக் கொடுத்து, மூகம 

gauss அனுப்பிவிட்டு ௮ன்று முதல் “புரோசனன் 

என்னும் தீ மந்.இரி இம்மாளிகையில் என்று தீக்கொளுவு 

வானோ? 'என்று அதனையே கருத்தாகக் கவனித்துக் 

கொண்டி ருக் தான், 

இல காள் கழிச்ச.தம் பீமன் “புரோசனன் இம் மாளி 

கையில் தீ இடுவகை காம் குறிகொண்டுபார்த்துக கொண் 

டிருப்பதை விட, காமே அ வனுக்குமுன் ஆபத்துக்கிடமா 

யுள்ள இம்மாளிகையை க்கினிக்கிரையாக்கி விடுவது 

ஈலம்' என்று சர் இத்தான். அதன்மேல் ஒரு காள் பரோ 

சனனை அரசியற் காரியங்களைப்பற்றி உசாவுகற்கு அழைப் 

பான்போல் அழைத்து, நீண்ட சேம் ௮வனோடு பேசுக 

கொண்டிருந்து, வனை அவ்விடத்திலே as BUF) BDL Qe
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செப்து, சகோதரர்களோடு தானும் தூங்குபவன் போல் 

காட்டி விழித்துக்கொண்ட யிருந்தான், புரோசனன் 

அயர்ந்து நித்திரை போகும் சமயம் பார்தீதுப் பிமன், 

அசக்குமாளிகையை ச் தன் தந்தை தோழனாட௫ய அக்கினிக் 

கூக் கொடுத் அவிடக் கருதி, நடு நி௫யில் TES மாளி 

கையின் வாயிலிலும், சாற்புறங்களிலும் தீயைக் கொளுத்தி 

விட்டுச் சாங்கச்தை மறைச்இருக்க தானைப்பிடுங்கித் தள்ளி 

விட்டுக் தாயையும், சகோதார்கள£யும் தோளிலும் முது 

இலும் கைகளிலும் தூக்கக்கொண்டு, விரைந்து சுரங்கத்திற். 

புகுக்அ, வாயு வேகம் மனோ வேகமாய் வனததையடைநது 

மாற்களெல்லாம் தான் செல்லும் வேகத்தினால் முறித்து 

விழும்படி அதிவேகமாகச் சென்றான், அரக்கு மாளிகையை » 

அக்னி இடி யிடி.த்.சதபோல் வெடிபடச் சரித்தெழுக்அ, 
எரித்துச் சாம்பராக்கனொான். ஊரினர் எல்லாம் ௮ 

தெரிக்து, “அந்தோ! தம்பியின் பிள்சகள் என்பதையும் 

பாராமல் அவர்களை வஞ்சனையால் கொன்ற. திருதராட்டிர 

னது கன்னெஞ்சை என்னென்று கூறுவது? அவனது 

கண்போல புக்இயும் குருடாயித்தே.! ஆ! ௮! பாண்டவர்கள் 

எரிக்தார்களே.”' என்று பலவாறு புலம்பி அக்கினி பத்றி 

யெரியும் அரக்கு மாளிகையின் காற்புறத்திலும் சுற்றிச் 

சுற்றி ஓடிவக்கார்கள், | 

வனத்சை அடைந்த பாண்டவர்கள் சிறிது அஞ், 

சென்றதும் கங்கையாற்றின் கரையைச் சேர்ந்தார்கள். 
அரக்குமாளிகையினின் றும் தப்பித்து வரும் பாண்டவர்
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களைக் கள்கையாற்றில் கடத்துவதற்கு விதுரர் முன்னரே 

ஒரு தூதுவனைக் கப்பலுடன் கன்கைக் கரையில் . இருக்கும் 

படி செய்இருற்கார். பாண்டவர்கள் கங்கையாற்றை அடை 

தந்ததும் ௮ச்தூதுவன் வது அவர்களைக் கப்பலேற்மி BS 

கரை சேர்த்தான். அதன்மேல் பாண்டவர்கள் தாயுடன் 

தென். இசையை நோக்கி அதிவேகமாகப் புறப்பட்டுச் 

சென்றார்கள், 

- அரக்க மாளிகை எரியும்போது பாண்டவர்கள் எரிச் 

"தார்களே? யென்று வருக்கு நின்ற ஈகாத்து ஜனங்களெல் 

லாம் சூரியோ தயமானவுடன் எரிர்துகொண்டிருக்கும் மாளி 

கையைத் தம் கண்ணீராலும், கண்ணீராலும் அவித்துப் 

பாண்டவர்களுடைய உடலைத் ே BOC) Ea. பாண்ட 

வர்கள் இம் மாளிகையில் ahaa காலத்தில் கேனில் 

விஷத்தைக் கலந்து கொடுத்துப் பாண்டவா்கக£க் கொல் 

லும்படி துரியோதனனால் அனுப்பப்பட்டு மாளிகையின் 

ஒருபுற தீதிலிருக்த ஒரு வேடச்சியும், அவளது மக்கள் 

ஐவரும் ௮ன்று அரக்கு மாளிகையின் நெருப்பால் எரிந்து 

கறிர்த இடர்தார்கள், பாண்டவர்களைச் தேடிய ஜனங்கள், 

இரந்த அறுவாஅ௭ரிரக்ச உடலைக் கண்டமாத்இர த்தல் 'ருக்தி 

பம் பாண்ட வர்களுமே இல்களம் எரிர் அ. டக்கன் தவர்கள்" 

என்று நிச்சயித்து அளவிறந்த அக்கமடைச்தார்கள். 

உடனே அவர்கள், பாண்டவர்கள் தம் தாயுடன் அ௮சக்கு 

மாளிகையில் அக்கினியில் மாண்டுபோனார்கள்'” என்று ௮ஸ் 

இனுாபுரத்திலிருக்கும் திருதராட்டிரனுககுச் செய்தியனுப் 

மிஞார்கள், அதனைத் இருதராட்டிரனும் அரியோதனனாதி
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யோரும் தெரித்து “இனிப் புவி முழுதும் ஈமதேயாகும்” 

என்று மனதுட்கருதி, ஆழமான குளம், கோடை வெயிலால் 

மேலே வெம்மையையும் உள்ளே தண்மையையும் கொண் 

டிருப்பதுபோல் திருதராட்டிரனும் அவனத புத்திரர்களும் 

பாண்டவர்கள் பிரிவுக்கு மிக வருக் அவது போற் பாசாங்கு 

செய்அ, சாங்கள்செய்த சூம்ச்ச நற்பயனளித் தே என்று. 

உள்ளுக்குள் ௮ளவிலா அனர் தழாற்றிருக்தனா, 

“பொன்னலங்கோள மேழுகினால் ஆலையம் புனைந்து 
துன்னு வேங்கதைப் படைமருச் சுதனையே சுடூவான் 

என்ன ஆண்மைகோல் எண்ணினான் எண்ணினும் சுடமோ 

வன்னி தன்பெயர் மருச்சகன் என்பதும் மறந்தே” 

அன்பு தருதராட்டான் “பாண்டவர்கள் தம் தாயுடன் 

.இறத்துபோனதஇனால் இன்றுகான் என் தம்பி பாண்டு மடி. 

வாக இறக்தவனானான்; வாரணாவத ஈகாத்தக்குப் பரிவா 

சங்களையம் பெரியோர்களையும் அனுப்பி ராஜபுத்திரியாகிய 

குந்தி தேவியையும், பாண்டவர்களயும் ராஜ மரியாறை 

யோடு அடக்கஞ் செய்யமவண்டும்; என் வம்சத்தை விருத்தி 

பண்ணுதற்கிருந்தவர்களாகய பாண்டவர்கள் yee srl 

எரிக் தபோனார்கள் ; அவர்களுக்கு எவ்வளவு தனங்களினால் 

என்னென்ன சடங்குகளைச் செய்யவேண்டுமோ அ௮வைகலா 

யெல்லாம் செப்பவேண்டும்'' என்று சொல்லிதி தான: 

மிக்க அக்கமுற்றதுபோல் நடித்தான். அப்பால் இருதார்ட். 

டனும் ௮வனது புத்தர்களும் அபாணங்களையும் உத்த 

ரீயம்- தலைப்பாகைகளையும் களைத்தெறிச் தவிட்டு ஒற்றை 

வஸ்செத்துடன் சுற்றத்தார் சூழக் கங்கைக் கரைக்குச் 

சென்று .ஜலதர்ப்பணம் செய்தார்கள், அப்போது சுற்
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றஐத்தாருள் இலர் உண்மையாகவே பாண்டவாது Gil au 

os yond spstisa, விதுரர் மாத்திரம் all Foor (Lp D 

ரில்லை. எனினும் அரியோ கனனாதியோர் சந்தேகப்படாம 

Anes pes தாரும் விசனமுற்ற துபோல் பாவனை செய்து, 

அரியோகனாதியோர் அர்ப்புத்தியை வெறுத் தப் பாண்ட 

வர்கள் இதற்குள் எவவளவு தூரம் சென்றிருப்பார்களோ” 

என்று பாண்டவர்களைப் பற்றிய இந்தனையாகவே யிருக் 

தார். பிஷ்மர், பாண்டவர்களும் குக்தியும் இறச்துது உண் 

மையென்றே கருப் புலம்பி மிக கைந்தார், அப்போது 

வித் ௮வரை அணுகி, இரகசியமாகப் பாண்டவர்கள் 

அரக்கு மாஸிகையினின் றும் தப்பிப் பிழைத்த வரலாற்றை 

விளக்கச் சொன்னார், அதனைக்கேட்டதும் அவர் அககம் 

நீல்கி ௮அமைதயுந்றிருக்தார், 

இருதராட்டிரனும் துரியோதனன் முதவியோரும் ain 

யைகளை முடித்துவிட்டு ஈகாத்துட் சென்று::இடையூரூயி 

ருந்த பாண்டவர்கள் இன்றோடு இறந்கொழிச்தனர்; இனி 

இவ்விராஜ்ப முழுதும் எம்மூடையதே”” என்று நினைத்து 

ம௫ழ்ச் இருக் சனர், விதாரும், பீஷ்மரும :தீயோர்கள் 

செய்த தீச்செயலினின்றும் பாண்டவர்கள் தப்பி உய்ச்தது 

எம் தவப்பயனே”' என்று உவர் இருர் தனர், wen bg மாந் 

தருட் சில அறிவுடைய பெரியோர் “அசகாய சூரர்களான 

பாண்டவர்கள் கேவலம் அரக்கு மாளிகைத் தியினாலே 

அ௮ழிர்அ, கூற்றுவன் கைப்பட்டனர் என்னும் கூற்றுச் 

இறிதும் பொருர்தாக் கூற்றாகவே தோன்றுகிறது” என்று
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சொல்லித் தேறியிருர் தனர். சாதாரண ஜனங்கள யாவ 

ரூம் இச்செய்தியை ஈம்பி வருந்திக் கொண்டிருச்தார்கள், 

வனத்திற் புகுர்ச பிமன், தன் தாயை முதுகிற் சுமந்த 

படியே சகோதார்களுடன் சண்டமாருதக்காற்றுப் போற் 

கடுகி ஈடந்தான், அவ்வேகத்தால் மரங்களும், செடி. கொடி 

களும் சாய்க்து விழுக்தன. பீமன் சென்ற விரைவினால் ௮வ 

னோடு தொடர்து செல்ல முடியாமல் பாண்டவர்கட்கு 

மூர்ச்சை உண்டாகி விட்டது, சூரியனும் மேற்றிசைக் கட 

அள் மூழ்கி விட்டான். அவ்வளவில் பீமன், வன த்திலுள்ள 

ஓர் அலமாத்தினடியில் தாயா, சகோதரர்களை அமரும்படி. 

செய்த, அருகிலிருச்,த பொய்கைக்குச் சென்று சாமரை 

இலைகளில் தண்ணீர் மொண்டு கொண்டு வந்தான், அதற் 

குள் மாத்தடியிலிறாக் தவர்கள் வழிஈடச்த அபர்ச்சியினால் 

தரையில் படுத்து நித்திரை போயினர். பஞ்சணையில் படுத்து 

உறங்குதற்குரிய அவர்கள் சரையையே சயனமாகக் 

கொண்டு உறங்குவதைக்கண்ட பீமன், பலவாறு கவன்று 

புலம்பி அவர்களைக் கண்ணிமையாது பார்த்தக் -தாத்துக் 

கொண்டிருச் தான், 
இி.ம்பன் வதம். 

இவ்வண்ணமாக இவர்கள் இங்கிருக்குங்கால் சமீபதீ 

இலுள்ள ஓர் ஆச்சா மரத்தில் ஓர் அரக்கன் ஏறிக்கொண் 

டிருக் சான். ௮வன் மனிதர்களைக் கண்டால் ஒரே பிடியாய்ப் 

பிடி.ச்துத் கரையில் புடைத்அத் தின்று விவொன்/ மிகுந்த 
பலமுள்ளவன்; காளமேகம் போல் இருண்ட நிறமுடைய 

வன்; செக்கர்வானம்போற் வர்க தல்மயிசையுடையவன், 

அவன் ஈடச்துவரந்தால் அவன் வருமுன் ௮வன் தொர்தி
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தரையை உந்இ மாக் வரும்; ௮அக்தொக்தி வயிற்றில் புகுத 

உயிர்ககா எண்ணுவதென்றால் அவளைப் படைதீத DLS UE 

கூம் அகாது; கழுத்து, பருத்த மாத்தின் தார்போல் உர 

இருக்கும்: காது முறம்போல் விச் இருககும்; ஞூக்கு மலைக் 

குகைபோரலிறுக்கும்; பற்கள் பிறைபோல் வமாக gi வெண் 

WBC oper pio. Qgsmsu gear Out இடி.ம்பன் 

என்பது, இவனுக்குப் பாண்டவா்களஅ வாசனை தட்டிவிட் 

டது. ௮தனை ஈன்ருக மோக்து பார்த்து, யாரோ நபர்கள் 

வர்இருக்கிருர்கள்் என்று நினைத்துக் தன்னுடைய சாட் 

டைத் தலைமயிரைக் கையால் தட்டிக் கொட்டாவி விட்டு, 

“இன்று கமக்கு நல் விருந்து கிட்டிற்று' என்று மகிழ்ந்து 

தன் தங்கையான இடிம்பி என்பவளைகோக்க, “தங்கையே! 

வெகு காலத்திற்குப் பின் இன்றுதான் எனககு நல்லுணவு 

- இடைத்திருக்கிறது; வாசனையை முகர்க் அபார்க்கும்போதே 

என் வாய் ஊறுகிறது; எனது கூர்மையான எட்டுப் பற்க 

ஆயும் நெடுகாகசக்குப் பின் இன்றுதான் கல்ல சசையில் 

Ape ou பஇக்கப்போடிறேன்:; வக்திருக்கும் சரர்களுடைய 

கமுத்தைப் பிடித்துக் கடிச்துச் சூடான புதிய இரத்தத் 

தசை உறிஞ்சப்போகிறேன்; அதோ மாத்தடியில் தூங்க 

கொண்டிருக்இளுர்கள்; அவர்களிடம் விரைக்து செல்; யார் 

என்னு அறி; அவர்களைத் தாழ்க்காது என்னிடம் பிடித்துக் 

கொண்டு வா; அவர்கள் மாமிசத்தை நாமிருவரும் நன்னுய் 

ஒயிராரப் புசித்து ஏப்பமிட்டுச் தாளம்போட்டுக் கூக்தாடு 

கோம்: தாமதிக்காதே; விரைவாகச் சென்று நரப்பூச்சி 

களைப் பிடித்துவா”” எனறு கட்டகாயிட்டான்.  இடம்பி 

உடனே குதித்தோடிப் பாண்டவர்கள் படுத்இருக்கும் 

இடத்தை அடைந்தாள், ப தூங்குன்ற பாண்டவர்கள்
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நால்வரையும் குர்தி தேவியையும் விழித்துக்கொண்டிருக் 

கும் பிமனையும் கண்டாள், சங்கம்போற் கம்பீரமான தோற் 

ஐத்தோடு பருத்துயர்ச் அ, அஜானுபாகுவாய்ச் தோன்றும் 

பீமனைச் கண்டமாத்இரத்இல் இடிம்பி, வர்த காரியத்தை 

மறக்து அவன்மேல் காதல் கூர்ந்தாள். *$இவனே எனக 

கூற்ற சாயகன்'” என்றாள்; என் ௪கோ.தான் கட்டளையை 

இனி: கான் செய்யேன்; செய்யேன்; சகோதகா வாஞ்சை 

யினும் கணவன் காதலே இறந்தது””எனக் கருதினாள், இவர் 

களைக்கொல்வஇனால் ஒரு காளை இன்பம்; இவர்களுள் இவனை 

சாயகஞைப் பெறுவஇனால் பலநாசை யின்பம்” என்று #6 

இத்தாள், இவ்வாறு இந்இத்து நின்ற இடிம்பி “இக்க இராக் 

௪த வடி வோடு சென்றால் இவன் ஈம்மை விரும்பான்' என்று 

நினைத்து ஓர் ௮ழ௫ற்.. சதந்த மானிடப் பெண் வடிவம் 

எடுத்துக்கொண்டு, மெல்ல மெல்லப் பீமனை அணுகிஞள், 

இவ்விசம் ஒர் பூங்கொடி ஒளிந்து ஈடை கற்பதுபோல் 

ஈடக்து வருசன்ற அவளைப் பீமன் கண்டு, ““இவ்வனத்தில் 

௮மகு நிறைந்த இப் பெண்மணி தனித்து வருகின்மாளே. 

இவள் யாரோ?” என்று OU) D LI DUM அழுகை வியர்து 

நின்றான், 

1G indoor கெருங்கெ 'இடிம்பி, சாணத்தால் தலைகுனிர் ௮, 

புன்ரு அவல் பூச், “புருஷோதக்தமரே! கீர் யார்? எங் 

கிருந் து வந்திருக்கிற? — - இவ்விடத்தில் நித்திரை போ 

இன்ற தேவர்களென்று சொல்லத்தகும் இவர்கள் யார் 

மடச்தைப் பருவழமுடையவளாய்ப். படுதீதிருக்க்ற இப் 

பெண்களிற் Ans soot உனக்கு எம்மூறையினள்? இது 

கொடிய இராக்கதர்கள் வாசம் செய்யும் இடமென்று நீங்
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கள் அ.றியிர்களோ? இங்குப் பாவ சித்தமூள்ள இடிம்பன் 

என்னும் என். தமையன் ஒருவன் வ௫க்கிறான்; ௮வன் உங் 

கள் வருகையைக் தெரிக்அுகொண்டு உங்களைத் இன் DNB TD 

குக். கொண்டு வரும்படி என்னை அனுப்பி யிருக்கிருன்;... 

அவன் ஏவலால் .ுக்காரியத்தித்கு வச்ச கான், உம் 

மைக்கண்டதும் உம்மையன்றி எனக்கு வேறு கணவன் 

இல்லை யென்று கிச்சயித்அ விட்டேன்; நியாயம் ants 

ST ஓர் பெண்ணின் விருப்பதீகை நிறைவேற்றவேண்் 

டுவ* மூநையாகும்;' இதனில் நீர் sands 5 t_5 Sil 

கொள்ளும்: என்னை நீர் ௮ங்கெரியாவிடில் இவ்விட தீதில் 

உம் முன்னிலையிலேயே என்னுயிரை கான்மாப்த்துக் காள 

வத இண்ணம்; இப்போது நிங்கள் என் தமையனை விட்டுக் 

தப்புவது. அரிதாகும், எனினும் கான் அ௮வ்வாபத்இ 

னின்றும் உங்களைக் காப்பேன், . என்னை மணந்து கொள் 

ளும்; நீர் சிறந்த இன்பத்தைப் பெறுவிர்'” என்றெல்லாம் 

விரிவரையாகப் பேசி நின்றாள். 

இவற்றையெல்லாம் செவியுற்ற பீமன், அவக இரா 

௯ூூயென்று தெரிந்துகொண்டு, அ௮வளூக்குள் சில மறு 

மொழி கொடுக்கக் தொடங்கினான். “சாக்ஷசியே என்ன 
சொல்லினை? உன் சொற்கள் பெரிதும் தகுதியற்றனவாக 

விருக்கன்றன; கான் சொல்வதைக் கேள்; எனது 

தமையனோ இன்னும் ஒரு பெண்ணை மணந்துகொள்ள 

வில்லை; ஓர் குடியில் ௮ண்ணன் விவாகம் செய்யாமலிருக்கதீ 

தம்பி முன்பு மணமுடித்தல் முறையன்று. அஃதன்றியும் 
தாயையும் சகோ தார்களையும் இர்நிலையில் விட்டுவிட்டு எவன் 

War இன்பமே பெரிதெனச்கருஇ மனைவியைப் பின்
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தொடர்பவனிருக்கின்றான். எனக்கு விருப்பமில்லாத இம் 

மொழிகளை 8 பேசாதே; இப்போதே இவ்விடத்.இனின்றும் 

நீங்கிப்போய்விடு,' என். சொன்னான், அதற்க இடிம்பி, 

வீரரே 1 உம் தாயாருடன் சகோதார்களையும் எழுப்பும்; 

வேறிடம் கொண்டுபோய் உங்களைக் காப்பாற்ற௮ுகின்றேன்; 

சிறிது கேரம் தாழ்த்தால் இடிம்பன் வர்துவிடுவான்'” 

என்னாள், பீமன் அதுகேட்டு, ““இடிம்பியே களைப்பினுல், 

நல்ல நித்திரை செய்கிறவர்களை எழுப்புதல் கூடாது; கீ 

இவ்விட தீதில் நிற்கவேண்டாம்; வேண்டுமானால் உன் அமை 

பனை இங்கு அனுப்பு; . முடிந்தால் அவ்ன் எங்களை உண 

வாகக் கொள்ளட்டும்” என் சொன்னான், 

இங்கனம் இவர்களிருவரும் உரையாடிக் ee. 

குங்கால், இடிம்பன், “இடிம்பி போய் சீண்டகேரமாயிழ்?ே 

இன்னும் வராசகாசணமென்ன?" என்று க கொபல்கொண்டு 

பாண்டவர்களும் இடிம்பியும். இருக்கும் இடத்திற்கு 
விரைக்வு வர்தான். அப்போது இடிம்பி, தன் தமையன் 

கோபத்துடன் . வருவதைப் பார்ச்து, பீமனை Curae 

*விரரே, . நாபக்௲ணியாகிய இடிம்பன் இதோ aus sed 

டான்; இனி நிங்கள் அவனை விட்டுத் தப்பிப்பிழைப்ப 
தரி; உம் சகோசார்களும் தாயும் இரையானாலும் உம்மை 

மட்டுமாவ௮ தப்புவிக்கன்றேன்; என் ஓக்கலில் உட்கார்ச்து 

கொள்ளும்: அ£க்சிக்கொண்டு ஆகாயமார்க்கமாய்ப் போப் 

விடுகிறேன்!” என்று சொன்னாள், பீமன், “Cue sGul 

உன்னால் கான் காப்பாற்றப்பட வேண்டியதில்லை? அவன் 

இங்கேவாட்டும்; ஒரே அறையில் அவனை யமலோகத்துக்கு 

அனுப்பிவிடுகின்றேன்””. என்று சொல்லி இடிம்பனோடு
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பப ருதத்குச் இத்தமானான். அதிவேகமாய் ஓடிவந்த இடிம் 

பன், தன் தங்கை ஓர் அழகிய நன்கைவேடத்தோடு கிற்ப 

தைக்கண்டு, அவள்: கரு. ச்சை அறிந்துகொண்டு வெகுண்டு, 

“பேதையே! நி.வந்த காரியமென்ன? அதனை நீ மறந்து 

இர்த மனிசப்பதர்களைக் காதலித்து நிற்கின்றாய்; இதனை 

நான் அறிர்துகொண்டேன்; நம் குலத்துக்கு ௮டாப்பழுி 

யைத் தேடத்தொடங்கெயா? சன்ராயிருக்கிறது! புலிப் 

பிணவு மான்சலையை விரும்புவதும் உண்டோச் இராக்கத 

குலப் பெண்ணாகிய நீ இம்மானிடப் ப. தாகளையா விரும்பு 

வத? குூலச்மைக்கெடுத்த உன்னையும் இவர்களுடன் சேர்தி 

அச் கொன்று இன்சின்றேன்”? என்று இடிபோல முழங்கிப் 

பற்களைக் கடித்து சாவை ௮அக்டப் பாண்டவர்களைக் கொல் 

லுதற்னு கெருங்கனான்., பீமன் உடனே அவனை நித்திரையி 

லிருப்போரிடம் அணுகவிடாது ஓடி எதிர்த்தான். இரு 

வரும் பல சபதமொழிகள்பகர்த்து, ஒட்டிக்தோள்கொட்டி 

இறுக கையாற்கட்டி மற்போர் தொடங்கினார்கள், பின்பு 

மான்களையும் மலைகையும் பிடுங்கி ஒருவரை யொருவர் மோ 

இனர், இக்கனம் இருவரும் வெல்லலும் கோற்றனுமின் தி 

செடுகோம் சமர் புரிக்தனர், இச்சமயத்தில் நித்திரையி 

லிருந்த சகோதார்களும் தாயாரும் விழித்து நித்திரை 

கெளிந் தெழுந்தார்கள். | OT LPs Sout & Omar Ill F 5% OO OST 

மனைப் பார்த்து “அண்ணா. இச்சு அற்பனைக் கொல்வ 

Sha ஏன் இவ்வளவு காலதாமிதம்£2 சூரியோதய 

ம்ாரகப் போகின்றது; ௪க்கம் இவனை முடித்து விடுங்கள்; 

சாம் செல்லவேண்டும்; உங்கட்குக் களைப்பு மேலிட்டிருர் 

தால் என்னிடம் விடுங்கள்” என்றான், அவ்வளவில் பீமன், 

Hes காலத்துச் ௪எண்டமாருதம் போல் பலமிகுந்து,
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இடிம்பனை த்தாக்இப் பிடி த்துப் பலமுறை சுழற்றிப் பூமியில் 

அறைக்தான், அ௮அழறையவும் அவன் ஓர் மலை உருள்வனு 

போல் உருண்டு பாண்டு உயிர் BOG BU Oo, 

அப்பால் இறிது Cure சென்ற பின்னர் சூரியன், 

இடிம்பனது உடலை gf GAGES வாழும் பருந்து 

மூதலிய பிராணிகட்கு விருச்இடுவ,தற்கு எடுத்த விளக்குப் 

போல் உதயமானான். குந்தியும், தருமன் முதலிய சகோ 

தரர்களும் “பிமன் எஇர்காலதீதல் ஈசம்பகைவர்ககாக்களைத்து 

ஈமக்கு நல்வாழ்வளிப்பான் என்று ம௫ழ்ச் து, YUM sons 

விட்டுப் புறப்பட்டுச் சென்றார்கள், இடிம்பியும் அவர்களை 

விடாது பின்பற்றித் தொடர்ந்து சென்றாள். இவவாறு 
தொடர்ந்து வரும் இடிம்பியையும் பீமன், கொல்லுதற்கு 

முற்பட்டான். அப்போது ஸுந்திதேவியும் தருமனும் 
“பெண்கொலை புரிதல் பெரும்பாவம்'” என்று கூறித் தடுத 
தார்கள், ௮ங்கனம் தன்னைப்பற்றி இரக்க மிகுர்த இரு 

வரையும் இடிம்பி ௮டிவணங்க, குந்தியைப் பார்த்து “பெ 

ருந்தேதேவியே! உனது மக்களுள் இதோ. நிற்கிற புருஷ 

சிசேஷ்டனாயெ பீமனை கான் கணவனாக வரித்திருக்கிறேன்; 

இவனை கான் ௮அடையாவிடில் என உயிசை உன்முன்னிலை 

யிலேயே போக்கிக் கொள்வேன்; நீ கருணை கூரீந்து என் 

கணவனாகிய. இக்த உன்புத்தானோடு சேர்த்துவை; என்னை 

இராக்கதப் பெண்ணென்று நினைக்கவேண்டாம்; உங்களுக் 

கு வேண்டிய அடி. த்கொண்டுகளையெல்லாம் ஆற்றிக்கொண் 

டிருப்பேன்; இந்த வனகத்தைக் கடப்பதற்கும் உங்களுககு 

நல்ல உதவியாகவும் இருப்பேன்” என்று பலவாறு கூறிக் 

குர்தியைச் கொழுத நின்றாள். 

இவ்வாறு வருக்தி நிற் pp Gun இடிம்பியைக் கண்ட குந்தி 
யும் தருமனும் பீமனுக்குப் பல நீதிகளை எடுக் துமொழிக்து
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ர் புத்தன். பிறக்கும் வரை இடிம்பியை மனைவியாகக் 

கொள்” என்று வேண்டினர், பீமனும் ௮தற்சசைக்து இடிம் 

பியை மணந்தான். நியதி கமிந்தஅம் இடிம்பியை அவளி . 

ருப்பிடம் அனுப்பி விட்டனர். இடிம்பி தன் வயிற்றிற் 

பிறந்த கடோற்கசனோடு தனது வாசஸ்சானம் போயப்ச் 

சேர்ர்தகாள். 

பாண்டவர்களும் காயும் ௮வ்விட கீதை விட்டகன் ௮, 

சாலிகோத்தி மஹரிஷியின் ஆச்சாமதீதை யடைந்கனா, 

அ௮ம்மஹரிஷியினால் அங்கு அவர்கள் நன்கு உபசரிக்கப்பட் 

டபின், மூனிவாது கட்டகாயின்படி அவர்கள், தங்களைப் 

பகைவர் அறியாஇருப்ப தற்கு ௮ர் ௪ணர்களுக்குரிய வேடம் 

Lidar ௮, வேதங்களையும் பல சாஸ்இரங்களையும் ௮அவரிடை 

ஓ.இயணர்ந்தார்கள். ௮ங்கு ன்னாள் இவவாறு Swaine si, 

பின்னர் அவர்கள் மூணிவறிடம் விடைபெற்றுப் புறப்பட் 

டுப் பல காட்டுப் பிரதேசங்களைக் கடந்து சென்றுகொண் 

டிருந்தார்கள், இங்கனம் சென்று கொண்டிருக்கும் போது 

இடைவழியில் தங்கள் குலமுதல்வராசிய வியாசமஹா 

மூனிவரைக்கண்டார்கள், கண்டஅவர்கள் முனிவரைக்தொ 

si, தங்கள் . கவலை யெல்லாம் நீங்கப் பெற்றவாகளாப் 

மகிழ்ந்து நின்றார்கள், வியாசர் அவர்களை வாழ்த்தி, “குரு 

குலசிகாமணிகளே. உங்களாக்கண்டு உங்களுக்குக்தேறுதல் 

கூறவே இங்கு இப்போது நான் வத்தேன்; இணி நீங்கள் 

வருந் சவேண்டாம்; நீங்கள் விரைவில் பல ஈலங்களை அடை 

யப் போகிறீர்கள்; இவ்வனத்துக்குச் சமீபத்தில் வேத்தா 

Su மென்றும் ஏகசக்கார மென்றும் சொல்லப் படுகின்ற ஐர் 

ஊர் இருக்கிறது; நீங்கள் ௮வவுரையடைந்து இல நாள் என்
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வாவை எதிர்பார்த்து. வாழ்ச்திருங்கள்”” என்று சொல்லி, 

அவர்களை வேச்திரகயேத்.துசக்கு அழைத்து வரது, இர் அந்த 

ணன் வீட்டில் கூடியிருக்கும்படி செய்து விட்டுக் தாம் 

செல்லுமிடதீஅக்குச். சென்ளுர். 

பாண்டவர்கள் தங்கி யிருந்த. வீட்டிற்குமிய பிராம 

ணன், அவர்கள்மீது மிகுக்க அன்பு பூண்டு உபசரித்து வர 

கான், பிமன் முதலிய இகஞா் கால்வரும், தருமனையும் 

குக்தியையும் வீட்டில்வைகீது விட்டுத் தாங்கள் g15 SOLIS 

னது இல்லங்கள் கோறுஞ்சென்று பிச்சையெடுத்து வரது 

தாயாரையும் அண்ணனையும் உண்மித்து வர்தனர். பிரம 

சாரிகளாய்ப் பிச்சை யெடுக்கும் ௮வர்ககாக் சண்ட sor ds 

"ஜனங்கள், “rre@uréSuaster அறுபவிப்பதற்குரிய 

சுகுமாரமான தேகத்தையும் அரசர்கட்குரிய ௮ஙக. இலக் 

சணங்களையு முடைய இவர்கள் உண்மைபில் பிராமணர்க 

ளல்லர்; இவர்கள் ஏதோ ஓர்காரியார்த் தமாக இக்நியதியை 

யுடையவர்களாகக காணப்படுனெழுர்கள்" என்று சொல்லிச் 

FEC SES Fort, FET SHI பெண்டிர்கள் இனிய பக்ஷணஙு 

களையும் உணவுகளையும் பாண்டவர்களது பிச்சைப் பாத்தி 

ரத்தில் ௮ன்2பாடு இட்டு நிரப்பினாகள். குந்திதேவி தன் 

மக்கள் பிச்சை யெடுத்து த் இரும்பி வரும்வரை Aron SB 

னால். தரையைக் கையால் கீறிக் கண்ணீர்விட்டுக் கொண்டி 

ருப்பாள், அவர்கள் வந் ததும் அவர்கள் கொண்டுவந்த உண 

வை இரண்டாகப் பகிர்ந்து, ஒருபா தியைப் பீமனுக்குக் 

கொடுத்து விட்டு, ஒருபாதியை மத்றப்பிள்ளைகளும் தானு 

மாக உண்பாள், இப்படிப் பகிர்ச்து கொடுக்கும் பாதி உண
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வும், பீமனுக்குச் சுவாலித்தெரியும் பெருகெருப்பில் வீழ்ச்த 

ஒரு சொட்டு நெய்போல்.இறிதும் போ.தாமலிருக்குது. ௮௮. 

ஞல் அவன்: மிகுர்.த உணவைச். சேகரிப்பதற்கு ஒருபெரிய. 

பாண்டம் பெறக்கருஇி, ஒரு கூயவனைச் சகேகம் பிடித்து, 

அவனுக்கு அயிரக்கணச்கான மண்குமைகளைச் சுமந்தும், 

௮வன் ஏவும் பணிகளைச் செய்தும் குயவனை WO ipa ga 

அவனிடமிருந்து மிகப்பெரிய மிடா ஒன்றை நன்கொடை, 

யாகப் பெற்றான். பின்பு அ தனை அவன் எடுத்துக் கொண்டு 

வீடுகள் தோறும் வருங்கால் கண்ட பெண்கள் அனைவரும், 

ஈகைதீதுப்பரிகசிதது அ௮ப்பெருமிடா வில் இத்திரான்னங்களை 

யும் பக்ஷணங்களையும் மிகுதியாகப் பெய்தார்கள்.௮வற்றை 

உண்டும் பீமனுக்கு ௮ரைவயிறும் நிரம்பாமலே யிருந்தது, 

இவ்வாறு இவர்கள் வாழ்க துவரும் நாளில் ஒரு ௪ம 

யம் தருமனும் தம்பிகளும் வெளியே போயிருக்கப் 

பீமன் மாத்திரம் தன் தாயுடன் வீட்டிலிருச்தான். அப் 

போது பிராமணனது வீட்டினுள் துக்ககாமான இர் 

பேரொலி கேட்டது. அதனைச் செவியுற்ற குந்தி, பீமனை 
கோக்க, “துக்கமயமாக இப்போது கேட்கிற அழுகை 

யொலி ஈமக்கு உறைவிட முதலிய உதவிய பிராமணானது 

குடும்பத்துக்கு ஏதோ ஓர் ஆபத்தூச் சம்பவித்திருக்கிற 
தென்பதைப் புலப்படுக்்அ௫ன்ற ௮. 'ஈமக்குச் றச் த உதவி 

புரிர்த் இவர்களுக்கு ஏற்பட்டிருக்கும். இவ்வாபத்து நம் 

மால். நீக்கக்கூடுவதாயிருக்கால், காம் ௮தனை முயன்று 

உடனே நீக்கவேண்டும்; நீக்காவிடில் காம் செய்கன்றி 

கொன்ற.பாவிகளாவோம்; ' உலகத்தில். எல்லா :அறச்செயல்
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களிலும் செய்நன்றி போற்றுதலைப்போல் சறெக்ததோர 
செயலுமில்ல்; அ௮ர்ஈன்றியை மறத்தலினும் மிக்க பாவழு 
மில்லை, 

எந்நன்றி கொன்றார்க்கும் உய்வண்டாம்; உய்வில்லை 
சேய்ம் ஈன்றி கொன்ற மகற்கு”. 

அன்பனது அறநூல் விதியாகும்: அதலான் இவ்வமைய் 

தில் இவர்களுக்குற்றகை வினாவியறிக்து காம் ஈம்மாலியன் 

றதைச் செப்சேசே தரவேண்டும்'”என் று இரக்கமிகுதியாற் 

கூறினள், பீமன் அதனைக் கேட்டு, “தாயே இப்பிராமண 

னுக்கு எவவிச இடுக்கண் யாரால் Cats sO sorties wr gs 

திர ம் விசாரிச அச்சொல், ௮ எவவளவு ௮சாதீதியமான 

செனினும் ஒரு கொடியில், நிக்கவிடுேன்'? என்று பெரு 

மித ச்தோடு பே௫னான். 

இவ்வாறு இவர்கள் இருவரும் சம்பாஷித்துக்கொண் 

ஒருககுங்கால், மறுபடியும் வீட்டினுள் அழுகையொலி 

கேட்டது. உடனே குக்தி விரைவாக வீட்டினுள் சென் 

முள. அவ்வமையம்,, பிராமணன் தன் மனைவியைப் பார்த், 

டுபண்ணே, எது க்ஷேமமான இடமோ அங்கே போம். 

விடலாமென்று முன்னமே. உனக்குச் ' சொன்னேனே; 

அதனை நீ கேட்டாயில்லை; இப்போதோ கடக்க தேடியாத 

ஆபத்து கேரிட்டுவிட்ட அ: இனி என் செய்வத? eT Qe 

குள் அகப்பட்டுக்கொண்டு உலக்கைக்குப் பயப்படுவதால் 

ஆவதென்ன? ஆப,த்அக்கிடமான இந்த BET BOD விட்டு 

விடலாமென்ற காலத்தில் 8, இன பிறக். ஊர், வளர்ர்த 

களர், தாய் தந்தை: சுற்ற த்தாரையெல்லாம் விட்டு எப்படிப்
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பிரி£ற த” என்றெல்லாம் சொல்லிப் புமப்படமாட்டே 

Gleor aor apts: இப்போது எனக்கோ என் மகனுக்கோ மாணம் 

-வந்இருக்றெ௮, ஈம்மகனுக்கு அ௮ம்மாணம் வராதிருத்தற்கு. 

ரானே ௮ம்மசணத்துக்கு 'இலக்காவேன்; பெண்களுக்குரிய 

குணகலம் நிரம்பிய உன்னை இப்போது இமப்பதென்றாலோ 

அது முடியாது. "நமக்கு மகளும் ஒருத்தியே; ௮வ 

ளும் பிதிர்க்கடனாற்.று,கற்குரிய தெள'ூத்திரர்களைப் பெறு 

தற்குரியவள்; ௮ஃதன்றியும் ௮வள் அவளது மணவாள 

னுக்குச் சுதர்தாமானவள? அகசையால் அவளையும் இழக்க 

மூடியாது; இவ்வாபத்துககடாக கான் வேறு எர்தப்பத்து 

வையும் இமகதல் முடியாது] கடைசியாக முன் அணிக்த 

படியே என் அச்மாவையே தியாகம் செய்வேனென்றால் 

என் பிரிவினாலும் பாதுகாப்பாரின்மையாலும் நீங்கள் உயிர 

வாழ்க்இருக்க மாட்டீர்கள்; என் செய்வேன்!இறப்பதற்குக். 

அணியினும் அதிலும் சங்கடமிருக்கிறதே ௮ தோ! இனிச் 

செய்வத என்ன” என்று மிக்க வி௪னத்தோடு சொல்லிப் 

புலம்பினான். . அதற்கு ௮வள அ மனைவியாகிய பார்ப்பனி, 

பிராணகாயகரசே! தாங்கள் வருந்துவது தகாது. தங்களைப் 

"பிரிந்து சான் இருப்பதில் ஒரு சுகமுமில்லை; உலகத்தில் 

பிறக்தோரெல்லாம் இறக்தவர்களே,; கானோ ஓர் மகனையும் 

மகளையும் பெற்று என் கடனை நிசப்பிவிட்டேன்; அப்பிள்ளை 

களைக் காப்பதற்கு நீர் அவசியம் உயிசோடிருக்கவேண்டும்; 

சானே இப்போது. "வந்திருக்கும் ஆபத்துக்குப் பாத்திர 

Lor BG air தம் உயிரையும்விட்டு சாயகர்களுக்கு ஈலம் 

செய்யவேண்டுவே த பெண்களுககுரிய முக்கிய தர்மமாகும். 

அப்படிச்: செய்வது பரலோகத்அக்குரிய கர்மமும், இவ்வுல 

SS nS Ghu புகழுமாகும்; உலகத்தில் கணவனையிழர்.அ
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பெண்டிர்கள் ஜீவித்திருப்பதால் வரும் பழிப்பும் இன்னல்: 

களும் எண்ணிறர் சன; அதனாலேயே | 

காதலர் இறப்பிற் கனையெரி பொத்தி 
ஊதுலைக் குருகின் உயிர்த்தகத் தடங்காது' 

- இன்னுயி ரீவர் ஈயாராயின் 
நன்வீர்ப் போய்கை ஈளியேரிபுகுவர்.' என்றாள், piss 

இனிப் பெண்ணும். ஆகையால் தாங்கள் இல்லாத இவ்வுல 

இல் நான் உயிர் வாழ்க் தரேன்; அந்தப் பாவியிடத்தில என் 

னையே அனுப்புங்கள்? நான் போனால் அந்த் TOIT SE 

கன் ஸ்திரீ ஜாதியென்று ஒருவேளை என்னை விட்டுவிடவும் 

கூடும்; ஆடவரானால் ௮வனிடம் சென்றவர் மீள்வது அரி.” 

என்று பெருந்துக்கத்துடன் சொன்னாள். அதனைக் கேட்ட. 
பார்ப்பனன், '*பபெண்ணே! அருயிரனைய உன்னை என் சண் 

மூன்னர் எவ்வாறு இழக்கச் சக௫ிப்பேன்”' என்று சொல்லின் 

ISDS BUCH இவற்றையெல்லாம் பார்த் துக்கொண்டிருந்த. 

அவர்களுடைய குமாரத்தி பெற்றோர்களை நோக்கி “௮ம் 

மையே,அ௮ப்பாவே, ஏன் நிங்கள் ௮அகாதைகள்போல் அழுது 

புலம்புகிகீர்கள்; ஈறியாள் சொல்லகைச் றிது செவி 

கொடுத்துக் கேட்கவேண்டும்; பெருவெள்ள ச்தைச் செப் 

இத்தால் சாண்டுவதுபோல் இவ்வாபக்தை என்னாலேயே 

தாண்டுங்கள்; பெற்றோர்கள் பிள்ளைகளை விரும்புவது de 

கள் அன்பங்களை தீ 'தாங்குவதற்காகவுக் தான்: பிள்ளைகள 

பெற்ஜோக்குச் செய்யவேண்டிய கடமையைச் செய்வ 

தற்கே இப்போது உங்களை வேண்டுகின்றேன், எனது 

AHOLD SS தம்பியையும் உங்களில் ஒருவரை யேனும்: 

அரைக்கணமும் பிரிச்திருக்க முடியாது: ரானே a Sgr
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பத்தைத் தாங்கவேண்டும்'”' ஏன்று பெற்றோர் முன்னிலை 

யில் சொல்லி நின்றாள். தாயும் தந்தையும் அவளைக் கட்டிச் 

தழுவிக் கொண்டு அழுது புலம்பினா கள். இப்படி இவர் 

கள் ௮ழுஅ புலம்புவதைக் கண்ட HH BOM GT இளங்கு' 

மான் மலர்க்த கண்களுடன் மதுரமான மழலை மொழிகளி 

னால் “அப்பா ௮மாதே: அம்மா; அழாதே! அக்காள், ௮ழா 

Cal” என்று சொல்லிக்கொண்டு அவர்கள் ஒவ்வொருவர் 

இட்டவும்போனான். பின்பு அவன் ஆங்குக் BC piss WH 

வைக்கோல் அரும்பை எடுத்துக் கொண்டு ₹மனிதகரைக்தின் 

Dot) BB ராக்ஷசனை இதனாற் கொள் றுவிடுகிறேன். நீம் 

கள் பயப்படவேண்டாம்?” என்று சத்தமிட்டுச் சொன் 

னான். இதனைக் கேட்கவும் பெருக்துக்கத்தில் மூழ்கிக் 

கண்ணீர்விட்டுக் கொண்டிருக்க அவர்கள் .அக்கமெல்லாம் 

மாறி நசைக்கள் தொடங்கினார்கள். குத்திேவி இங்கனம் 

இவர்கள் ஈகைப்பதைப் பார்தது. இதுவே இவர்களுடன் 

பேஅவதற்குத் தக்க சமய மென்று கரத, பிராமணனை 

கோக்க, “இந்தத் தாங்கமுடியாத அக்கம் எக்காரண த்தி 

னால் உண்டான? இதனை ஈன்முகத Oats goarear ar 

விரும்புகிறேன்; ' தெரிந்த பிறகு அ.தனைதீ இர்ப்பதற்கு 

முடியுமானால் தீர்க்கவும் செய்வேன்'' என்று சொல்லி 

வினாவிஞள். 

அதற்குப் பிராமணன், “தபோதனையே, நீ இச்சம 

யத்தில் பெரியோர்கட்கு "இயற்கையான. சொல்லைச் சொல் 

இன்ஞுப்; அதனை நீ சொல்ல வேண்டியதுதான். அனால் நாங் 

கள் கொண்டுள்ள இப்பெருந்அுன்ப ததை மானிடசாயுள்ளவ 

ரெவசாலும் திர்த்தற்கு. முடியாது. ஆயினும் அதனை 

அறிந்துகொள்ள விரும்புகிறபடி.யால் றி சொல் pow’
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அன்பிற் ஈறக்தவளே கேட்பாயாக, இந்த ககரத்துககுச் 

திறிது. தூரத்தில் பமுனா ஈஇியின் உற்பத்தி ஸ்தான தீதில் 

ஒரு குகை இருக்கின்றது; அதில் பகாசுரன் என்னும் ஓர் 

கொடிய அசுரன் வசிக்கிறான்; அவன் ம்ணிதர்களை அடித் 

BS Boru Be மிக்க விருப்புடையவன்) இக்க wer S BES 

௮சசனிருந்தும் அ௮வவசுரனே ITF CEA HSE oo ன்; ௮வன் 

அணையை எவசாலும் கடக்க முடியாது? அவனது உடல்: 

மாமிச.த்தினாலேயே வளர்க்கப்பட்டிருக்கிறது; ate se 

நினைத்த ரூபமெல்லாம் எடுக்கும்வன்மையுடையவன்; இக்க 

ஈகரம் அவனால் பிடிக்கப்பட்டு இன்றோடு பதின்ஞான்று. 

வருடங்களாகின்றன; அவன் நினைத்த போதெல்லாம் இச் 

நகாத்துட் புகுச்து இஷ்டப்படி அண், பெண், பாலர்,விருத் 

தர் அனைவரையும் கொன்றும் இன்றும் செல்வான். அவன் 

இப்படித் இடீரென்று ஊரினுட் புகுந்து, பலரைக் கொல் 

வதைப் பொருத இங்சஈகாத்தார்கள் பயந்து ௮சுானோடு 

இவ்விஷய தீதில் ஓர் நியதி செய்து கொள்ள ஆலோ௫க்து 

அவனைக்கிட்டி. : **அசரபதியே!. நீர் உமக்கு உணவாக 

வேண்டியதற் கதஇகமாகவும் ௮னாவட௫யமாகவும் எங்களைக் 

கொல்லவேண்டாம்; காங்கள் ஒவ்வொரு வீட்டாரும் ஓவ் 

வொருகாளும் பலவகைக் கறிகளுடன் சேர்ந்த Ross RF 

வண்டிச் சோற்றை இரண்டு எருமைக் கடாக்களைப் பூட்டி 

ஒரு அளை ஒட்டி வரும்படி ம செய்கிறோம்; நீர் ௮ச்சோற் 

ஹையும், எருமைகளையும் ஆனையும் உணவாக உண்டுகொள் 

ளும்” என்று கெஞ்சிக் கேட்டுக் கொண்டார்கள், அதற்கு 

HUME TT உடன்பட்டுக்கொண்டான். அன் று முதல் 

உடன்படிச்கையின்படி தவறாது ஒவ்வொரு வீட்டாரும் 

இரு வண்டிச் சோற்றையும் தம் விட்டு ஆட்களுள் ஒருவனை
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யும் அனுப்பிவருகிராகள்? இரந்த உடன்படிக்கையை S 

தடுக்க எவரேலும் முற்பட்டால் Herter அவர்களை அடி 

யோடு நாசமாக்க விடுகின்றான். எங்களுக்கு ரா ஜனிரும், 

அம் அவன் வெறும் பொம்மை ராஜா வாகவே யிருக்கின் 

முன) ஒருவன் சுகவாழ்ககையை அடையவேண்டுமானால் 

தன் முடை க்சிழ் 2 வாழுங் குடிகளுக்கு ஐவகையாலும் வரக் 

தங்கு அணுகாவண்ணம் காக்கும் ௮ரசனை முதலில் அடைய 

வண்டும்; அதன்பின் செல்வத்தையடையவேண்டும்; ஆதி 

னால் ப.ச தரர்களையும் அறி றத்காரையும் காப்பாற்றவேண்டும்; 

மூதலில் அடையவேண்டிய செங்கோல். வேந்தனை அடை 

யப்பெறு௫௪. அருவனுக்குப் பின்னர்க் கூரிய இர்ஈலங்கள 

எவ்வாறு உண்டாகப்போடன்றன?நான் இச்சமயத்தில் இக் 

செளர்ப் பாக்கியத்திற்கு. இருப்பிடமா யிருக்கின்றேனா 

சானாக்கு அசுரனுக்கு அட் பலியும் உணவும் அனுப்பவேண் 

டய முறை என்னுடைய தாகும்; | இதற்கு எங்களுள பாரே 

னும் ஒருவர் அ௮வவாட்பலிக்கு ஆளாகவேண்டும்; CTEIB ORT 

ஒருவரைவிட்டு ஒருவர் பிரிந் இருக்கமுடியாது; எங்காவது 

ஓர் மனிதனை விலைக்கு. வாங்கவேண்டுமானால் அதற்கு என் 

னகத்துப் பொருளில்லை; HEE இசாக்சனால் உண்டா 

யிருக்ற இவ்வாபத்தினின்றும் எங்களை விடுவித்துக் 
கொள்ள மார்க்கம் தெரியாமல் காங்கள் இப்போது பெரிய 

துன்ப சாகரத்துள மூழ்கியிருக்கின்றோம்; கடைசியாக ௨௫ 

வரையொருவர் பிரிக்திருக்க முடியாக காரங்கள் அனைவரும் 

ஒருங்கு சென்று, YF USB udu AO? psi என்று 

அணிக்துவிட்டோம்: இதனை அறிதற்கு நி விரும்பியபடி.
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பால் யான் விவரித்துச் சொன்னேன்” என்று சொல்லி 

வாளா இருந்தான். 

குர்திதவி இவ்வாறு பிராமணன் உரைக்கக் கேட்டு, 

'இசக்கம் மிசக்கொண்டு, அவனை நோக்க, *“மிராமணரே/ 

கீர் வருக்தவேண்டாம்: Obs இசாக்ஷசனிடமிருச்து நீங் 

கள்: தப்பிப்பிழைப்பதற்குரிய. உபாயத்தை நான் O afin 

இருக்கிறேன்; கீராவது உமது மனைவியாவது ௮ச்.௪ இராக 

௪னிடம் போகவேண்டாம்; உமக்கு : ஒரு புத்தின் உளன்; 

பெண்ணும் ஒருச்தியே; எனக்கோ ஐ.அ குமாரர்கள் இருக் 

இன்றனா;அவாகளுள் ஒருவனை உமக€டாக. அந்தக்கொடிய 

வனுக்கு உணவைக் கொண்டுபோகும் ளாக அனுப்பு 

இன்: . நீவிர் கவலவேண்டாம்?” என்று சொன்னாள், 

பிராமணன், ' “அம்மையே, உனது அருட்குணத்தை மிகவும் 

பாராட்டுகின்றேன்) அனால் உன கருத்துக்கு சான் இசை 

வது கூடாது; நீ கூறியபடி உன் மகளை அவ்வசரனிடம் 

பலியாக ௮ணுப்ப தான் உடன்படுவேனாயின் , அ௮திதியாய் 

ase பிராமணனைக் கொன்றவனாப்ப் பிராயச்சிதசமில்லாகத 

பிரமகத்தி தகோலத்துக்கும், அடைக்கலம் புகுந்தசோரை 

அழித்த பெரும்பாவதி சக்குமன்றோ நான் அளாகவேண் 

டும்: சுயநலங் கர௬இப் பிறர்க்குத் இங்கிழைக்கும் இச்செய் 

கைக்கு கான் ஒருப்படமாட்டேன்; நான என்னுயிரை தீ 

தியாகஞ் செய்யப்போகிறேன்” என்று சொன்னான். இக் 

ஊனம் இவன் கூறக்கேட்ட குர்தி, “அந்தணரே! கான் “என் 

புத்தனை அனுப்புகிறேன் என்று சொன்னது எனக்கு 

ஐந்த பு.த்தார்கள் இருக்கிறார். ளென்பதுபத்றி யென்று
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நினைக்கவேண்டாம்; . தாய்க்குச் ச௪த்புத்திராக ஸிருப்பினும். 

ஒரு புத்தானைக்கூட. இழக்க மனச்அணியாதஅ; நான் இச 

காரியத்திற்கு என்மகளை அனுப்பினால், அந்து அசுரன் ௮வ 

னைக்கொல்லமுஷியாது என்பதை நான் ஈன்கு தெரிவேன்; 

என்புதல்வன் ௮௪காய GIST; மந்இர்சி தீதியும் மகிமையும் 

வாய்ச் தவன்; இவன் உம்மைமட்டுமல்ல 'இவ்வசரனிடமி 

ருக்து இவ்வூரையே விடுவிக்கப் போகிழுன்; ௮வன் இதோ 

நிற்ன்றானே இவன்ஞன்; கீர் இதுபற்றி ஒன்றும் யோசிக்க 

வேண்டியதில்லை” என்று சொன்னாள், பிராமணனும் ௮வ 

ன மனைவியும் மூழ்க்து, பீமனைப்பார்த்து இப்பேருப 

காரத்தைம் ,கற்காப்புடன் செய்ய உமக்கு முடியுமேற் 

செய்க'*'என்றனர், பீமன் தனக்கு இப்பெருங்காரியத்தைச் 

செய்தற்குச் சமயம் வாப் ப்த்தமை பற்றி. மிகவும் Gat 

கலித்து நின்றான். 

களைகணுாத் தம்மடைந்தார்க் குற்றுழியும் மற்றோர் 

விளைவுன்னி வேற்றடம்பு தாங்கார்--தளர்நடைய(த) 

ஊனுடம் பென்று புகழுடம் போம்பு தற்கே 

தானுடம் பட்டார்க டாம், என்று கூறியவாறு உத்த 

மாக்கு "இத்தகைய. குணம் பிறவியிலேயே அமைந்த 

தன்றோ? 

.... இச்செய்தி இங்கனமாக, பிகைஷக்குச் சென்திருக் த 

உஇஸ்டிரர். சம்பிகளோடு வந்து சேர்ந்தார், சேர்க் தவர் 

பிமன் என்றுமில்லாக ம௫ழ்ச்சியோடு அன்று இருப்பைக் 

கண்டார்; கண்டு இம்மகிழ்ச்ிக்குக் காரணம் என்னவாக 

விருக்கலாமெனத் தமக்குள் ஆராய்ந்து பார்க்கார், அவன் 

போர்செய்யக் சரத். அக்கொண் டிருக்கன்றா ளென்பதைச்
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குறிப்பினால் அறிந்து கொண்டார். அப்பால். உதிட்டிரன் 

தம் காயுடன் தனித்தஇருர்அு “இந்தப் பீமன் எவ்விதச் 

செய்கை செய்யக் கருதியுள்ளான்? ௮னை உனது அனுமதி 

பிஞுவேயே செய்யக் SHAS GED? அல்லத சுயேச்சையா 

கச் செய்யக் கருதுகிரானா?”” என்று கேட்டார். அதற்குக் 

குந்தி “பீமன் என் அதமதியினாலும். தூண்டுதலினால் 

தான் மா தலாவது இகர்தப்பிராமணன ஐ விமோசனத்துககா 

கவும் இரண்டாவது. இச்சு நகரத்தின் விடுதலைக்காகவும் ஒரு 

பெருங்காரியதீதைச் செய்யப்போகிருன்; அஃதாவது: 

பகாஞானுக்கு உணவும், ஆளும் அனுப்பும் இன்றையநமுஹை 

சமக்கு உறைவிட மு.தவிய. பிராமணன து; அவ்வுணவை. நம் 

பிமனே அ௮சுரனிடம் கொண்டு செல்லச் . சம்மஇத்திருக் 

.இருன்.. HUUET QS HF இச்தஞ் செய்த உணவினாலாவது 

இன்றைக்குப் பீமன் வயிறு நிரம்பட்டுமே”; ஏன்னு சொன் 

ஞள், அதனைக் சேட்ட உதட்டின் சாவைப் பார்த்து, 

"**அழம்மையே, இஃதென்ன விபரீ சமான காரியத்தைச் செப் 

வதற்குச் சிறுவனைத் தாண்டியிருக்கிரப்; இச்செய்கையைச் 

செய்யச் சொல்ல உனக்கு எப்படி மனக் அணிந்தது; 

பிறது பிள்ளையைக் காக்கத் தன் பிள்காயை இழப்பதற்கு 

இப்படி. ஒருப்படுவார் இப்படியில் உன்னைப்போ ௮ண்டோ7 

உன இச்செய்கையால் நீ உலகத்துக்கும். சாஸ்இரத்துக் 

நேம் மாறுபட்ட 'கெதியுடையவளாகவன்றோ கர்ணப்படுஇன் 

ஐய்; எவனுடைய புயவலியால் நாமெல்லாம் விசாமற்றுத் 

Er GBC GPC ior. எவனுடைய பராக்கிரமத்கால் பகைவர் 

களால் கவாப்பட்டுள்ள: இராஜ்ய செல்வத்தை மீளப் பெறச் 

கருதி யிருக்கன்றோமோ; எவனுடைய, ஆற்தலால் அரக்கு 

மாளிகையினின்றும் தப்பிப் Gaps awe தாமோ? 
8
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அவனையா இழப்பதற்கு இரந்த யோசனையைக் கைக்கொண் 

டாய்£? துன்ப மிகுதியால் மதிமயங்கியோ பீமனை இக்காரி 

யத்தில் தலையிடச் செய்தாய்? ஈன்ருக விருக்கிறது உனது 

யோசனை” என்று மனம். வருந் இக்கூறினா. BC dad 

அவற்றையெல்லாம் கேட்டு “உஇட்டிரா சான் புத்திகெட்டு 

இசனைச் செய்ய ஆரம்பிக்கவில்லை; துரியோசனனது வச 

கச் சூழ்ச்ச்கு அகப்படாமல் சுகமாக Qa ou பிராமண 

னத மாளிகையில் வாழ்ந்து கொண்டிருக்கிறோம்; இவ 

னுக்கோ இப்போது உயிராபத்து ஏற்பட்டிருக்கின் றது; 

முன்பு sol ds ஒருதவியும் பெழுமலிருச்தே ஈமக்கு 

உதவி புரிக்த: இப்பிராமணனுக்குற்ற இடுக்கணை க்கு 

SOEs FID நம்மா லியன்ற | உதவியைச் செய்யா விடில் 

சமச்சூ.உய்து உண்டோ? 

'செய்யாமற் சேய்த வுத்விக்கு வையகமும் 
வானகமும் ஆற்ற லரிது' 

'உதவாமல் ஒருவன் சேய்த உதவிக்குக் கைம்மாராக 

மதயானை யனையமைந்த மற்றுமுண் டாகவற்றோ 

“சிதைவகல் கா தற்றாயைத் தந்தையைக் குருவைத் தேய்வப் 

பதவியக் தணரை ஆவைப் பாலரைப் பாவை மாரை 

வதைபுரிகுகர்க்கும் உண்டாம் மாற்றலாம் ஆற்றல் மாயா 

உதவிகோன்றார்க்கோன்றேஷும்ஒழிக்கலாம்உபாயமுண்டோ' 

என்று உபகார தர்மத்தைப் பற்றிப் பெரியோர்கள் 

கூறியிருப்பவற்றை ரீ அறியாயோ? இவற்றால் செய்கன்் றி 

யதிதல் இதந்த அறமென்பதும் அதனை மறத்தல் பெரிய 

லறமென்ப.தும் விளங்கவில்லையா?. பீமனை இழச்அவிடச்
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 gotleg விட்டேனென்று நீ மூனிச்து கூ துன்பப்] 

மனன ஆற்றலைப் பெற்றவளாகிய யானன்றோ௮றிவேன்;, 

"ஏரக்குமாளிகையிலும் இடி.ம்பவன த்திலும்: Gi மனது வல்ல 

பக்தை நீ கண்கூடாகக் கண்டும் என் பயப்படுஇன்ஞய்? 

மேன் 'இுபஇஞாயிரம்! யானைப்பல மூடையவன்; அவன் 

கைவன்மைக்கு எதிர்கிற்கும் வன்மை இந்திராதி. தேவாக 

ஷிடத்திலும் வே௮ு யாவரிடத்திலுமில்லை.. பீமன்து இறலை 

கார்ன் : உள்ளபடி. ons கொண்டிருக்கி றபடியாற்முன் 

அவனைக்கொண்டு ஈமக்குசவி புரிந் சவர்களுக்கு உதவி புரிய 

முற்பட்டேன்) இக்காறியம் புத்திக் குறைவினாலாவ2, 

பொருளை விரும்பியாவறு, were ஆலோசியாமலாவ a 

ன்னால் 2 தொடங்கப்படவில்லை; விவேக பூர்வமாகவே இத் 

தர்ம காரியத்தைச் செய்ய் முன்வக்இருக்கிழேன்; என்னால் 

தெ தாடங்கப்பட்ட இக்காரியம், ஈன்றியறித்லும் ஒரு குடும் 

பத்தைக் காப்பதுமாகிய பேரறமென்று கருதி நீயும் சம் 

ப.இ. த்தல்வேண்டும்” என உ இட்டிசனுக்கு எடுத்துக் கூதினாள். 

  

இவற்றை யெல்லாம் ஊன்றிக் கேட்ட உதிட்டிசன், 

“ அம்மையே! கீ செய்யத் தொடங்கிய இக்காரியம் பெரும் 

புண்ணிய கர்ரிய மென்ப;தனை. உணர்ந்தேன்; அறிவினால் 

ஆராய்க்து கான் இக்காரியத்கை & செய்ய முற்பட்டிருக் 

Bor apts; “தருமம் SHETEGL ora pug. 2.6737 தரும 

குணமே, பிமன் ௮ச்த அசுரனைக் கொன்று : வெஜ்.ஜிமாலை 

மிலைவதற்குப் பக்கத்துணையாக நின்று தவும்; ஆனால் விமன் 

புரியும். இவ்வருஞ் . செயலால் நம்மைப் பத்றிப் பிறர்க்கு. 

ஜயம் உண்டாகாதபடி. நாம் கவனமாய். நடர்து கொள்ள. 

Peasant Gra”. என்று சொன்னூர், பின்பு. அன்றிரவு குந்தி   
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தேவி மற்றைப் பிள்ளேகட்கும் இச்செய்தியைத் தெரிவிக்க 

அவர்கள் உடன்பட்டனர். பீமன் சூரியோதயமானதும் | 

பிராமணனிடஞ் சென்று, “ஐயா உம்மையும் உனது மனைஸ்' 

க்களையும் ஆபத்தினின் ௮ம் விடுவிக்கத் தணிர் ஒள்ளேன்) 

கானே மப் பகாஞானுக்குப் பலியாகப் ் போடன்றேன; 

என்னை அனுப்புவதில இனிச் தாமதிக்க வேண்டாம்; நான் 

இப்போது வயிறுநிரமப நல்ல உணவுகளை உண்ண விரும்ப 

கிறேன்; முதலில் என்னை உண்பிதது விட்டு ௮சாரலுக்கு 

அனுப்பவெண்டிய உணவுகளை விரைந்து சித்தஞ் செய் 

lan என்றான், உடனே பிராமணனும், HUM BI மனை 

வியம், இனிய பலவகை அடி.சில்களையும், கறிவகைகளையும்” 

குழம்புகளையும், பக்ஷணங்களையும், இன்சுவையோடு செய்து 

பீமனுக்கு வயிறு நிரம்பப் படைத்தார்கள்; பீமன் விலாப் 

படைக்க உண்டு ஏப்பமிட். டெழூக்தான். "சானுக்கு 

வெள்ளிமலையைப்போல் ஒரு வண்டியில் சோற்றைக் குகித் 

தார்கள். குழம்பு மூதலானவற்றையும் பல விதப் பானங். 

ககாயும் பானைகளில் நிறைத்து வைத்தார்கள், பின்பு வண் 

டியில் இரண்டு எருமைக் கடாக்களப் பூட்டிப் பீமனைச் 

செவ்வலரி மாலையாலும் செவ்வாடைகளாலும் செஞ்சக்கு 

ன_த்தாலும் அலங்கரித்து வண்டியில ஏற் ் நினார்கள், பீமனும் 

வண்டியில் அமர்ந்து கடாக்களைத் தென்றிசை நோக்கிச் 

செலுத்தினான். ஊரார்கள் பலவகை வாத்தியச்சை (Pipe 

இக் கொண்டு ஊரைக் கடந்து சிறிது தூரம்வரை சென்று, 

FTE இருப்பிடம் ௮ணுகவும் அஞ்ச நின்றுவிட்டார்கள், 

பின்பு பீமன் மாத்தரம் கனியாக வண்டியைச் செலுத்திச் 

சென்றான், சென்றவன் ௮சான் இருப்பதைப் பார்ப்பதற்கு 

வண்டியில் நிமிர்ர்து நின்று பார்த்தான், பகனோ இதற்கு
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முன் தின்று இன்று குவித்த எலும்பு மலையாகிய ஆசன த்தில் 

ஆகாயத்தில் கழுகும் பருகச் களும் பறக்து பந்தரிட, ai 

குள் ஊசையிடுதலாயெ துதிவகைகளைச் செய்ய of த்திரூப் 

பதைக் கண்டான்; கண்டு இவனைக்கொன்றபின் இவ்வினிய 

உணவுகளெல்லாம் உண்ண உதவாது; விஷுகைப்பே. ஈய்விடும்; 

அப்படிப் போகாமல் 'இவ்வுணவுகளை நன்ராக உண்டுவிட்டே 

அசானோடு பொருதல் வேண்டும்,” என்று கருதி, வண்டி. 

போகும்போே த உணவுள்ள பக்கம் திரும்பி உட்காரக்து 

-கொண்டு, உணவுகளைக் கவளங் கவளமாக உருட்டி வாயித. 

போட்டுக்கொண்டே இருக்கதான். வண்டி. செலுத்தப்படா 

மையரில், மெதுவாகவே சென்று கொணடிருர்க௮, உணவு 

வண்டி. குறித்த கோத்இல் aur TT GOUT CS OD, MFT ST பூத் 

தயடன் கோபத்்தயோாலும் கொதத்.அ எலும்புமலைமேல் பளை 

மரம் போல் எழுந்து நின்று பார்த்தான்... வண்டி... மெது 

வாக .வருதலையும், அதனை ஓட்பெவன் உணவுகளை உண்டு 

கொண்டி ருப்பதையும் கண்டான், கண்டதும் அவன் “இஃ 

கென்ன விக்தை என்றைக்கு மில்லாத புது நிகழ்ச்சியா 

19.558 p gi. ஈமக்கு வரும் உணவை அ௮ச்சமின் றி உண்பவ 

னும் இருக்கன்றானோ!”? என்று சொல்லிக் கொண்டு உதடு 

அடிக்க, புருவம் நெரிய, கண்ணில் கெருப் பெரிய, காதில் 

யுகை பரிய ஆரவாரி த்துக் கொண்டு விரைவாகக் கால் பிடர் 

மபிலடிக்க ஓடிவந்தான்... அவன்: அப்படி வந்தும் மன் 

அவனை தீ இரும்பிப் பாராமலே உண்ணும் வேலையை விடாது 

செய்துகொண்டிருந்தான், உண்ணும் பீமனை விளித்.து ௮௬ 

உண், இடா மானிடப் பதரே! சற்றுநோத்துில் யமலோ
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கத்துக்குப் போகிற உனககு இக்க ஆசை எ தற்கு? புலிக் 

கட்ட உணவைப் பூனையா தின்பது? ஈன்று” என்று 

சொல்லி, பீமன் முதுகிலும் பிடரியிலும் பலமுறை கையாத், 

குத்தினான், அப்போதும், பீமன் உண்பதை நிறுத்தாமல், 

அடா ger Unser! Bede காரியஞ் செய்தனை; அவசர 

மாக உண்டமையால் சோற்றுக்கவளங்கள் தொண்டையில் 

விக்க கொண்டிருக்கன; நீ குத்திய குத்துக்களால் ௮வை 

கள், were உள்ளே இறங்கிவிட்டன'' எனறு. சொல்லிக் 

கொண்டே தன்வேலையைச் செப் அசொண்டிருக் தான், பகா 

சான் பின்னும் பலமுறை குத்தியும் பிமன் உண்பதினின் 

றும் ஓழிர்த பாடில்லை, பின்பு ௮சுரன் கையிளை க் துப்போய், 
“இணி நீ. வேண்டுமானால் உணவு: முழுவதையுமே உண்பா 

யாக; நீ உண்ணும் உணவு என்னை விட்டு எங்கே போகம் 

போடுறது? சிறிது கோத்தில் என்: வயிற்றில் புகப் போ௫ி 

ரூய்) அப்போது நீ உண்ட உணவுகளும் என்: வயிற்றின் 

சானே சேரும்'” என்று சொல்லிக் கொண்டு நின்னான். 

மன் வண்டியிலிருக்த உண்டிகளையெல்லாம் வயிறு 

புடைக்க உண்டு சேக்கெறிச்து எழுந்து இரும்பி நின்று, 

கையோடு கையைத் தட்டிப் புயத்தைக். கொட்டிப் பகா 

se Bootes Lt bs எள்ளல் ஈகை செய்து, “கிசொசர!. இனி 

உன் ,கைவன்மையைக். காட்டலாம்; இர்காள்வரை இந்த. 

aren FDA GEE. மிருகங்களையும் பறவைகளையும் பல: 

வகை உயிர்களையுக். கொன்று தின்று வளர்ந்து. உனது 

உடலை இன்று ௮வ் வனசரங்களுக்கே விருந்திடப் போகி
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தேன்: பாரடா” என்று அதட்டிச் சொல்லி TET gsi நின் 

மூன். பகாசுரன் “புலியைப் பூனை எதிர்ப்பது போல்; நீயா. 

என்னை எதிர்ப்பவன்! ஈன்று யிருக்கிறது! இக்௪னம் செப் 

யும்படிக்குக் கெடு புத்தி சொல்லி உனனைக் கெடுத்ததயார்சீ 

ஆழச் தெரியாமல் காலிட்டுக் கொண்டாய்; ஒரு நொடி. 

யில் "உன்னைல் கொன்று, அகங்கையில் வைத்து நசுக்கித் 

இன்று விடுகிறேன் பாரடா” என்று சொல்லிக் கொண்டே 

ஒரு பெரிய மாத்தைப் பிடுங்கிப் பீமனை அடி தீ.தான. பீமன் 

அதனை ஒற்றைக் கையாலே தட்டித் தடுத்து சின்னான். 

இரும்பவும் அசுரன் அகேக விருகதங்களைக் கொண்டு பீம 

ளைத் தாக்கினான், அவற்றை,யெல்லாம். பீமன் சொடிபில் 

பொடி செய்த. நின்றான்; நெடு சோம். இவ்வாறு  விருக்ஷ 

USED BLESS. அதன்பின். பகன் பிமனைச் செர்துக்காகத் 

தாக்கி எறிக்தான். எறியப்பட்ட மன். சிரித்துக் கொண் 

டே பூமியில் வாத நின்று, அசுரனைக் கைகளால் சேரப் 

பிஒித்அ.ச்' கரையில்: pad அறைந்தான். அசுரன் அறை 

யுண்டு விழ்ந் தான், விழும். பீமன் மார்பிலேறிக் கால்: 

களால் உதைத்தான். அவன் காக்கு வெளியிற் பிதுங்கி 

மூர்ச்டித்தான். பின் இறிது கோத்இல் அவன், எழுந்து மது 

படியும் யூத்தர் “தொடங்கப் பீமனைத் தலையில் பலமாக 

மோ னான். அதனால். பீமன்" மிகவும் கோபம் பொங்கி 

“இனிக்காலந் தாழ்க்கலாகாது; “விரைவில் இவனை மேடி தீன 

விட வேண்டும்' என்று நினை தப் பற்களைச் கடித்துக் கண் 

களை உருட்டி விழித்து, அசுரனை ஓடி. இறுகப் பிடிதீனக 

கொண்டு மூழங்காலினால் விலாவிலும் முதுகிலும் உதைச்
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தான். ௮/கனால் பகன் தன்னுடைய உடற் கட்டு உடைய 

வீழ்ச், ௮ண்ட மூகடுவெடிக்கும்படி. கதறி, தடியால் மு. 

புண்ட சர்ப்பம்போல் துடி தீதுக் கிடந்தான். இடச் தவனைப் 

பிமன் கால்களைப் பிடித்துக்: கர கரவென்று இழுத்தான். 

பகன் உணர்ச்சயெற்.அுப்போனான், | பின்பு பீமன், ௮சாரன் 

முதுகை முறங்காலால் அமிழ்தீதக் கொண்டு, ஒரு கையால் 

கழுத்தையும் ஒரு கையால் இடுப்புக் கச்சையையும் பிடிது 

வளைத்த, ;மு.அகர்தண்டெலும்பை முறித்தான், அவ்வளவில் 

பதாசுரன் வாயில் குருதி கான்று உயிர் துறந்தான், பகா 

சுரன் மாண்டுபோனசை அறிந்த மற்ற அசுரர்களெல்லாம் 

பி. மனுக்கு அஞ்சி ஓடி. . as gl, அவனை... வணங்கிச் சரண 

மடைச்தார்கள், பீமன். அவர்களுக்கு ப இனி. கரபலியைக் கன 

விலும்கினைக்கலாக'' தெனக்கட். 'டனையிட்டு. பகனு உடலை 

இழு,த்அுக்கொண்டுவக் அ ஏக௪க்செ BET D BS கோட்டை 

வாயிவில் போட்டுவிட்டு, அருகிலிருந்த ஆற்றில் நீராடி 

நகரை நோக்கு வக்தான். பீமன் வருஇன்ற உக்சத்தைக் 

கண்டஅளவில் ஊர்ச்சனங்களெல்லாம் “புதியனாய்ப் பலிக் 

குச்சென்றவன் என்ன குற்றஞ் செப். தானோ தெரியவில்லை! 

அசுரன் ஈம்மைக் கொல்ல வருகின்றுன்”” என்று சொல்லிக் 

கொண்டு ஒட்டம் பிடிக்க ஆரம்பி தீ.தார்கள், ் பீமன் அவர் 

கள அஞ்சவேண்டாமெனக் கையமர்தீதிக் குறிப்பித்து 

ஊைரினுள் வந்து. புகுச் தான். யாவரும் சவனைப் போற்றிப். 

புகழ்ந்து அதித்து, ஆசர்சமேலிட்டிஜேம் குதித்தார்கள். 

16மன் விடு சேர்ந்து தாயையும் தமையனையும் வணங்க 

அவர்களால் வாழ்த்தப் பெற்றான். 

EY 
GB



ருவன் சித்தி 
..... அல்லது 

முயற்சியின் உயர்ச்சி. 

  

இருமாலின் உச்தியங்கமலத்தில் தோன்றிய கான் 

(மகன் உலகத்தைப்படை த்து, அ௮.சனைப்பாப்ப.த, DRE Hour 

யம்புமனு வென்னும் அரசனையும் இருட்டி த்தான். அவன் 

உலகக்தை gree தீனியுருட்டி. ஆண்டு வருங்கால் சத் 

-ரூபை என்னும் ஒரு மங்கையைமணந்து உத்தான பாதன், 

பிரிய விரகன் என் னும் இரண்டு மக்களைத்தோற்றுவிக்தான். 

அவர்களுள் உத்தான ‘in gor தன். தந்தைக்குப்பின் ௮ரி' 

யணை ஏறி உலகத்தை உவப்புடன் காக்கச் தொடங்கினான். 

இவன் தனக்கு வாழ்க்கைக் அதணையாகப் பூமடக்தையும் புவி. 

மடர்தையும் போல சுநீதி, ௬௬௫ என்னும் இரண்டு அழகிற் 

சிறந்த மங்கையரை மணந்து இன்புற்று வாழ்ந்து வகு 

தனன்.. வாழ்க்து வருங்கால், அவ்வாழ்க்கையின் பயனாக 

அரசனுக்குச் சநத வயிற்றில் தருவன் என ஒரு மகனும், 

௬௫௫ வயிற்றில் உத்தமன் என ஒரு புத்தானும் மூறையே 

தோ ன்றிஞர்கள், அரசன் இசாஜ்ய 'செல்வத்கதோடு புத்த 

செல்வத்தையும் பெத்றமைக்குப் பெரிதும் மகிழ்க்தான், 

இவ்வாறு இருமளைலிகளையும் இருகண்கள ர்கக்கொண்டு 

UT DE GF CSU BOT ஊழ்வயத்தால் இளையா 

ளாகிய சுருசியிடம் மிக்க அன்பு கொண்டு, சுநீதிவயின் வா 

வச அனபு குறைக் தவனானான், இக். சன்மையனான அவன் 

ஒருகாள் ௧ன௮௫ சாளோலக்கமண்டபத்தில் சம்மாதன த்தில்
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தன் மகன் உத்தமனை மடிமீது வைத்அக்கொண்டு அமர்ந்தி 

ருக் சான். இகளைக்கண்ட தருவன் தானும் உக்தமன் போல் 
த்தை மடிமீது உட்கார அசை கொண்டு கர்தையருகில் 

இடிவர்.சான், அச்சமயத்தில் சுருயொனவள் தனக்கு எதிரில் 

இருரமையால் ஆ7௪ன் அருவனை அன்பேசடு தூக்கி மடி. மீது 

வைக்துக்கொள்ளாது வாளா இருர்அ விட்டான். குழங்தை 

மூகம்'வாடி கின்றான். அப்போ சரக துருவன் எண் 

ணத்தில் அழுக்காறு கொண்டு அக்குழர்ை த௲்யப்பார் தீது, 

சர மகனே £, ஏன் வீணான பிரயத் தனஞ் செய்கின்றாய்? 

இச்சு மனோதகம் நிறைவேறுமா? என் வயிற்றிற் பிறவாமல் 

மற்றொருத்தி வயித்றித் பிறக்க நீ, மிகச்றர்த இச் சிம்மா 

சனத்தில் இருக்கக் கருதுவது அறிவினமாகும். இக்த மகி 

பாலனுக்கு நீ மகனானாலும் சகல ராஜ்ய லக்ஷிமி நிவாசமான 

இவ்வரியணைக்குத் தகுர்.சவனாக மாட்டாய்; எண் மகனே. 

இதற்குச் தகுககவன்; பயனில்லாத முயத்ி வேண்டாம்; 

என் மகன் போல நீடுமிருக்கக் கருதுகிருப்; BH SEH; 

பிள்ளப் நீ பாகியெ மற்றவளாகிய சுநீதி வயிற்றிற் 

பிறக்க அயரக்கயெ த்தை நினைத்துக்கொள்ள லேண்டாமா? 

போ ?” என்று முகங்கடுத்து மொழிக் காள். 

் இவ்வாறு. மாற்றுக்தாய் மொழிச்த வசனங்களைக் 

கேட்ட அருவன், கோபத்தால் மனங்கலங்இக் கண்ணைப் 

பிசைந்து அழுதுகொண்டு. உதடு அடிக்கச் சன் தாயிடம். 

ஓடி.வர்தான், | தருவன் AGES MG SE SFL OT கண்பிசைச் 

SOR வருவதைக்கண்ட காயாகஇய சநத, விரைத்து வக்து 

awaits தூக்கி மடிமீது. வைத்து, என் Hinks 
கண்ணே. உன்னை யார் Ho Ss? யார் வைதவர்? உன்



கோபத்திற்குக் காரணம் என்ன?!” என்று. வினாவிளை, 

அதற்குச் அருவன் ௮சச௪ன் முன்னிலையில் மாற்ராக்தாயான 

ய்ய பே௫ய கொடுஞ் சொற்களை எல்லாம் சொல்லி மீண்டும். 

கேம்பித்தேம்?9 அழத்தொடங்கினான். அதையறிக் ௮.சுநீ.தி 

பெருமூச்சுவிட்டுக் அக்கமேலிட்டு, அதனை மகனுக்குக் காட் 

டாமல் மறைத்துக்கொண்டு, அருவனை கோக்கி, “பு.5.இர௫கா 

மணியே! வருக்சாதே; ௬௫9 சொன்ன சொற்களெல்லாம். 

நியாயமானவையே:; நீ சொற்ப பாக்கிய முள்ளவன்றான்; 

எனென்றால், மகா புண்ணிய முடையவர்களது பிள்ளைகள் 

இப்படி* சத்துருக்களால் இகழப்பட மாட்டார்கள்; இது 

உன்னுடைய பழவினைப் பயனென்று. கருதி வருத்தத்தை 

விட்டுவிடு; சருயொனவள், பாக்கிய வச தீதினாலே சாயகன் 

அன்பைத்தான் நிரம்பப்பெற் அப்பரி பூரணசுக வாம்க்கையை 

புடையவளா யிருக்இன்றுள், கானோவெனில் அரசருக்கும் 

பேருக்கு மாத்தாம் மனைவியாக இருக்ற வருகனறேன் 

உத்தமன் புண்ணியசாலி யாகையால் & FASS மகனாகப் 

பிறந்தான்; ரீ அதிர்ஷ்டவினனாகையால் எனக்கு மகனாகப் 

Mos srs Gps தாய்! என்'செய்யலாம்? கடவுள் அவசவரது 

வினைக்படோகவே போகங்ககா ௮ளச்து கொடுத் இருக்கிறார். 

எவனுக்கெக்கு மட்டும் ௮ இர்ஷ்டமோ அந். தமட்டும் மன 

நிறைவு கொள்ளா வேண்டுவதுதான்; . செல்வமென்பது: 

சந்தையின்: நிறைவுகானே; உனக்குச் இம்மா௪ன தீதில். 

இருக்கும் பாக்கியம் இட்டவில்லையே யென்னாவது, சிற்: 

றன்னை. இங்கனம் வ்சைபடப்' பேஏனாளே என்றாவது 6 

கவல: வேண்டாம்; அப்படிச் சுரு கூறிய மொழிகளைப்: 

பொுக்கமுடியாதென்றாலும் உத்தமனைப் போல் உயரிய: 

இம்மாசனதீதிலமாவேண்டுமென்ராலும் ௮தறகு ரீ செய்யச்.
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SHG ஒன்றுண்டு கேள்; ௮தாவது உண். Asso Be 

பதீதிமிகக் கொண்டு, சர்வலோக சரணியனாகிய திருமா 

லத இருவடிகளைச் Fs SSS HGS Bao பண்ணுவ தான். 

ஆகையால் அதனை முறைப்படி விரைந்து செய்வாயாக; 

செய்யின் இப்போது நி விரும்பிய இச்சிம்மாகன பதவி 

பல்ல; Q seo gud ௪,த்ீ துணையோ மடங்கு இறக்க மகோன் 

னத பதவியையும் அடையலாம்; © என்று தேற்றிஞள். 

.இவற்றைக்கேட்ட துருவன் காயை நோக்க “ அன்னையே 

8ீ, கான் அதிர்ஷ்டவினனென்றும் அபாக்யெனென்..நிம்" 

ஆதலால் தகுஇக்கு மேற்பட்ட பதவிக்கு இச்இத்தல்ரீ கூட். 

தென்றும், ருசி சொன்ன மொஜழிகளெல்லாம் மெய்ம். 

மையே அவற்றைப் பொறுப்பதே. சலமென்றும் நீ 

மிசான்ன இம்மாத்றங்களே நான் ஏற்௮க்கொள்ளேன். 

தெய்வத்தா லாகா தெனினும் முயற்சிதன் 
மெய்வருத்தக் கூலி தரும், | 

.... ஏன்பது முக்கால. மூணர்ந்த கததறிஞர் வாக்கு; கை 

பால், மூயன்னால் அடைய மூடியாத ப.சவி எங்குமில்லை; 

இத் சகைய முயற்சியையே பற்றஅுக்கோடாகக் கொண்டு 

பேசாத பெரும்பதவி பெற, ரீ இதண்டாவதாகக் குறித்த 

அருக்தவத்தைப் புரிய இப்போது துணிச்து விட்டேன்; 
செல்வச் செருக்இனால் கூறத்தகாதன கூறிய Fp mem door 

பன் இறு சொற்கள் என் உள்ளத்தை வெதுப்பிககொண்டி 

ருக்கின்றன; ௮சசனது அன்புக்கு உறைவிடமாக விளங்கும் 

சுருசியின் வயிற்றில் சான் பிறவாது உன் புன்வயிற்றில் 

பிறக்தாலும் ரான் செய்யும் தவத்தின் மகிமையை நீ பார்; 

சரச வயிற்றிற் பிறக்த பாக்கெத்தினால் என் தம்பி உத்த
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மன் பிதிர்ரார்ஜ்ஜிதமாகய் ௮௭7௪ செல்வத்தை அடையட். 

டும்: கானோ பிநர்முயற்கசியினால் வரும் பெருஞ் செல்வம் 

GUE Rw 'பெடியல்ல) ன்றது தந்தையாம் அரசனும் உர ணு: 

தற்கரிய பெரிய பசவியை அ௮டையம். போகின்றேன்” 

என்அ பெருமிதச் திகழும் மொழிகளாற் பேடவிட்டுத் தாயி 

டம் விடைபெற்று, நகாத்தைத் அறக்அ அதிவேகமாகப்: 

புறப்பட்டுப்போய் வனத்தை HOLE SFT, 

வனத்தையடைக் அ ருவன், அங்கு இருஷ்ணாசன உத்தர். 

யங்கஜையே ௮௪சனமாக இட்டு ௮மர்ச்இருச்,௪ ஏழூ ரிஷி: 

பங்கவர்களைக்கண்டான், கண்டு அம்மூணிவர்களை ௮ ணுகி, 

வணக்கிக் கைகளைக். கூப்பிக்கொண்டு, “முனீர் தார்களே! F 

நான் உத்தானபாதனுக்குச் சுநீதி வயிற்றில். கோன் றிய: 

குமாரன்; ருவன் என்னும் பெயருடையேன்; DEE 

மனக்கவற்கனாலே தேவரீர்களது சன்னதிக்கு வந்தேன்” 

என்று சொல்லி கின்றான், அம்முனிவர்கள் பாலகனைபம் 

பார்த்து ” ree Gots cor! உன்னைப்பார்த்தால் நீ காலைத் 

தாண்டும் நிரம்பாத பாலகனாக இருக்இன்ராய்; அக்கமெப 

சே இன்னதென அறியா இப்பாலப்பருவமுடைய உணக்கு. 

மன த்தில் அக்கருர்ண்டாகக் காரணமென்ன? உன் தர்: 

உலகையாளும். மன்னனாக விளங்க, நீ காட்டுக்கு வந்த 

எதுபற்றி??? என வினவினார்கள், ELSES தருவன் “சுவா 

மிகாள்! எனது மாற்றாந்தாய் உரைத்த வசைமொழிகளினா 

அண்டான அவமான்.திதைப் பொருமல் இக்கு வக்தேன்”' 

என்முன். அதனைக்கேட்டி முனிவர்கள், அவனது பெருங் 

குணத்தை வியர்து பே௫ப்பின்னர் ௮வனைப் பார்த்து “ராஜ
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குமரா. மனவெ.றுப்பினால் கொர் இருக்கி ற டீ இப்போது 

ஏன்ன செய்யக் கருதுகின்றாப்? ௮௪ ற்ஞா எங்களிடமிருக்து 

SAAS உகவியை காடுகின்ஞுய்?”? என் றுகேட்கஜ் ருவன் 

(pati BritaG ar! அடியேன், ராஜ்ஜிய செல்வ. த்தையா வது 

அற்றுமுண்டான செல்வங்களையாவது விரும்பவில்லை; ஆனால் 

இதற்குமுன் ஒருவராலும் ௮ தபவிக்கப்படா தாய், அபூர்வ 

TOT BAUS, FH) GV BM OH IG CS (Glo உன்னதமாய் விளங்கும் 

ஸ்தானம் எதுவோ? அதனை அடைய விரும்பிவச்அள்ளேன்; 

இந்த  அரியகாரியம் ' இத்தியாவதற்குரிய உபாயமெதுவோ 

அதனை அடியேனுக்கு அ௮ருளிச்செய்ய வேண்டும்'” என்று 

வேண்டிஞன். அவன்: . எதிரில் வீ ற்.நிருர்கவர்களான 

மரீ௫, அத்திரி, ஆங்கிரஸ், பூலகன், கவக்கா௮, புலஸ்இயன், 

வூிஷ்டன். என்னும் ௪ப்,த முணனிவராகருநம் அருவளை அன் 

புடன் கோக்க, “9 BA Anas YT F GIDE. ' நீ பகதபரா 

Bom gp, | சர்வலோகேள்வாளும், பாமப்பிரமஞும், பாமப் 

பிராப்பியமும் ws Graver gD, ஜனார்த்தனனுமான கோ 

al Boor து சரணா. விச் தங்களையே அரணாகக்கொண்டு 

ஆரா தனஞ்செய்; அப்படிச் செய்வாயாகில், இதுவரை 

யிலும் எவரும் அடையாத எங்கு மில்லாத மிகப் புதிதான 

எவ்வித உன்ன த ஸ்தான த்தையும் நீ பெற விரும்பினாலும் 

அதை நிச்சயமாகப் பெறுவாய். இதில் ஈறிதம் சச2 சகம் 

வேண்டாம்” என்று அருளிச்செய்தார்கள். 

இவ்வாறு . முனிவர்கள். அருளிய திவ்ய வாசகங்களைக் 

கேட்ட அருவன், மறுபடியும். ௮ம்முனிவர்களைப் பார்க்.அ, 

“தேவரீரே! ... இப்போது, சான் ஆராதிக்க வேண்டிய
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(PUPP SD Safdar சுட்டிக்காட்டி, யருளினீர்கள்; இணி 

அப்பெருமான் இருவுள்ளமுவநஅ அருள் செய்யும்படி நான 

ஜெபிக்க வேண்டிய மந்இரத்தையும், ஆராதனஞ் செய்ய 

பவண்டிய முறையையும் பிரசாதிக்க வேண்டும்” என்று 

கேட்டான். அதற்கு ob முணிவர்கள், “rr eg Sarl 

லிஸ்ணுமூர்த்திமிடம் பக்தி செய்ய வேண்டுமென் ு விரும்பு 

கின்ற ஒருவன், முதலில் இவ்வுலகப்பற்றுக்களை அறவே 

ஒழிக்கவேண்டும்; பின்பு மனத்தை முகுந்தனது இருவடிக் 

கமலங்களிலே -நிச்சலமாகச்சேர்த்து, வேறு. எண்ணங்க 

ஸின்றி dS Hag Bon Sos பாவித்துக்கொண்டு, உளத்தூ 

யனாப் 'வியஷ்டி, சமல்டி ரூபமாகப் பிரஇருதியும் புருஷனும் 

சரீரமாகவுடைய சுத்த ஞான மயமான வாச௬ும மதவனுக 

Gs -தெண்டன் சமர்ப்பிக்க் 3றன்' என்னும் பொருள் 

சேர்ந்த. மகாமந்இரத்தைச் ஜெபிக்கவேண்டும்: உனத பாட் 

டஞா$ய ' 'சுவாயம்பு மனுவும் இம்மந்திர உபாசனையினால் 

தான் ;எவரும் அடையப்பெருத பெரும் பேுகளையெல் 

லாம் அடைந்தான்; நீயும் அப்படியே இம்மகா wi Br Sans 

ஜெபித்துத் திருமகள் தலைவனாகிய இருமாலை: gyre sor © 

செய்றக்கடவாய்'” என்று கட்டளையிட்டருளினார்கள். 

அருவன், முனிவர் எழுவரும் இங்கனம் இயம்பிய உப 

சேசத்தைக்கேட்டு,தனர் தக்கடலுள் மூத்த மூனிவர்களைத் 

தொழு, gan songs Cas ௮ப்பாற் சென்றான். செல் 

௮ங்கால் கார தமுனிவர், Oa FB or இடைவழியிலே 

துருவனுக்கு எதிரே வந்து தோன்றினார். அவர் ரு 

வனைப்பார்த்து, இளைஞ! “பலவிதச் செல்வம் பாங்குடன் 

HOLS .ராஜமாளிகையை விட்டு, இக்கர்னக வழியாக
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எங்குச் செல்கன்றனை? இச்செலவிற்குக் காரணமென்னை! 

என்று கேட்டார். துருவன் முனிவரை வணங்க, “க தரா; $e 

எம்பெருமானாகயெ வாசுதேவன அ தேசுமிக்க இருவடியி னும், 

இறர்ததோ பத்தெட்டு காளையில் பறச்துபோகும் இவ்வுல&. 

செல்வம்??”என் று வினா வெதர் வினாவாக விளம்பினான். முனி 

வர் கேட்டு 'இச்ிறுவனைத் தேற்றுதல் ௮ரிது' என்று எண். 

ணிக், “குழக் தாய்! உன் மனக் கவலைக்குக் காரணத்தையும் 

  

உன் கருத்தையும் அறிக்து கொண்டேன் நீயோ ஜந்து. 

வயதும் நிரம்பாத பாலகன்; நீ யெங்கே? 8 செய்யதீ 

தொடங்கும் தவமெங்கே? பொறி ஐந்தும் அடக்கி, எரியும் 

அனல்கடுவிலிரு5,அ ௮ருச்தவமாற்றும் பெருக் தகைகளாயெ 

முனிவர்க்கும் அணுகுதற்கரிய்னாபயெ எம்பெருமான் உன் 

மன இ ற்கு எட்டுகலுமுண்டோ?வீ ஞகை வருக்தவேண்டாம்., 

விளையாட்டில் மன தீதைச் செலுத்த வேண்டி௰ 8, ௮வமா 

னம், சம்மானம் என்று ஆராய்தல். தகாது; நீ. திரும்பிச் 

செல்” என்று சொல்லி ௮வன் கருத்தைச் சோதித்தார். 

துருவன், அவமானம் சம்மானம் என்பவற ் ஜில் சமகோக்கு 

வைப்பது அபேத ஞானரமூடைய ஞானிகளுக்கேயாம்; 

எம்போலியர்க்கன்று; இவ்விஷயமாகக் கூறிய உமது 

சொல்லை நான் ஒப்புக்கொள்ளேன்; நீர் இப்போது மூவுல 

Agden gs ஈற்பதவியை நான் பெஅதற்குரிய உபாய 

மெதுவோ அதனை மாத்திரம் அருளிச்செய்யும்'” என்று 

கேட்டான்.ரநாரதா துருவன் மீது அன்புபெருகி இருகையா 

அம் ஆரத்தழுவி மதலாய்! உன அரிய மனவகியை 

வியக்க்றேன்; நீ யமூனாஇதீ£த்திலுள்ள மதுவன த்தை 

யடைக்து, அந்தியில் படிந்து, நியமங்களை முடித்து,



துருவன் சித்தி, 199 

அகமும் புறமாம் தாயாய், சத்தத்தையும் மூச்சையூம் 

அடக்கி, மோன முத்திரை வழியில் நின்று தவத்தைச் 

செய்வாயாக” என்று சொல்லி அவன் செவியில் அவாத 

சாகக£ாமாகிய வாசுதேவ மந்திரத்தையும் உச்சரிதீதுப 

'தேளத்துப் பின்னர் மகன் பிரிவால் வாடியிருச்சு உத்தான 

பாதனைக காணுதற்குப். புறப்பட்டுச்சென்றார். 

துருவன் , நாரதர் சென்றபின் அவர் . ஆணையின்படி. 

மதுவன ச்சையடைந்து, யமூனைப்புனலில் படிந்த, முனிவர் 

கள் ou sass முறைப்படியே சேவூகொமணியாகிய திரு 

மாலது பாத கமலங்ககா£ச் ௧னஅ இருதய கமலத்தில் இடை 

விடாது தியானித்துக் கொண்டு அருந்தவஞ் செய்யத் 

தொடங்கினான். அவன் தவம். புரியும்போ௮, மூதல்:மாதக் 

இல் மூன்று காளுக்கொருமுறை . சனிகளையும், இரண்டாம் 

மாதத்தில் ஆறுகாளைக்கொருமுறை இலை: சருகுகளையும், 
மூன்றாம் மாதத்தில் ஒன்பது காளைக்கொரு முறை யமுனை 

நீரையும், : கான்காம் மாதத்தில், பனிரண்டு காளைக்கொரு 

முறை வாயுவையும் உணவாகககொண்டு உண்டு, ஐந்தாம் 

மாத முதலாக இவைகளுள் ஒன்றுமின்றிக் கடுக் தவம் புரிந் 

"தான். இச்சிறுவனது.. தவ மகிமையை அறிந் ச அமலன் 

வியந்து கருணை Flt 5 BI, HUTS உள்ளக்கமலதி்தையே 

உறைவிடமாகக்கொண்டு வந்து. தங்கினார். இவ்வாறு ௮ண்ட. 

பிண்ட சராசரங்களையெல்லாம் தன் சரீரமாகக் கொண்ட 
பகவான், யோகத் திரனான துருவனுள்ள த்தல். குடிகொண் 

டிருந்தமையால், பூமி ே குவி அவனைதீ காங்கமாட்டா ஆ 

தளர்ந்தாள். ௮வள், ருவன் சாயும் பக்கமெல்லாம் உடன் 

சாய்த்தாள்... "தருவன் ஒற்றைவிரலை ஊன்றிய அளவில். மலை 

- கடல் முதலிய 'எல்லாப்பொருள்களும் கடுங்னெ; உலகமெல் 
8
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லாம் அதாந்தன, இறைச் தேவர்கள் கண்டு பயர்து, தங்கள் 

தலைவனுயெ இக்்இரனை அடைக்கு, அருவனது அரு தவ 

இன் மலெமயை எடுத்துக்கூறி, இவன தவத இனால் ஈம 

பதவிக்கே கேடு சம்பவிக்கும் போலிருக்கிற ௮7 இனித்தாம 

இக்காது இவன் Ba Son GS கெடுத்துவீடதீ BES சூழ்ச்சி 

க&ரச் செய்ய வேண்டும்'"என்றனர்.இக்திரனும் SPF 

பட்டுப் பல பூத பைசாசங்களை ROL SHB தருவன் அவ் 

தை எவ்வாத்ராலேனும் அழித்து வரும்படி. கட்டளையி. 

டான், அவைகளும் ருவன் துவஞ்செய்யும் இடத்துச். 

வர்.து, பலவித மாயாகரரியமான சூழ்ச்சிகளச் செய்ய, 

தொடங்கின. அப்பூ தங்களுள் ஒன்று அருவன ௮ தாயாயெ 

சுநீதியின் வடவகசை எடுச்தூக்கொண்டு, அவன் முனை 

நின்று “அரும். சமகனே! உடல் கெடுவதற்குக் காரண 

மான இச்சவத்தை நிறுத்து: ஐயோ! மகனே HOES காலப் 

அரிய விரதங்களை கோற்று உன்னை ௮ரிதாகப் பெற்றெடுதி 

தேனே] அகாதையும் பேதையுமான என்னை க (BGC 

அலையலிட்டுச்சககள த்தி o சான்ன சொத் களாலே மி. இப்பர 

வக்துது கியாயமாகுமா? அருமைக் குழக் காப்! சதியில்லா 

எனக்கு நீயன்றோ கதி; "பருவத இத்கேலாத இச்செயல் 

னின்றும் உன்மனன்கைத் இருப்பு; இது உனக்கு வில் 

யாடுதத்குரிய காலமல்லவா? இதற்குப்பின் வேதசாஸ் இர. 

கலா RAIDS A, அப்பால் இருகஸ் தனாய் இன்பதுகருங்க 

லம்; அதற்கப்பால் தரன் தவஞ்செய்யுங் காலம்; விளயாடு 

காலத்தில் வருத்தந்தாத்தக்க தவம் பண்ணுவது. ௫ 

பாமா? எனககு ம௫ிழ்ச்சி விளைப்பசன்றோ உன் கடபை 

இதனையும் எடுத்து. மொ Saga எறிட்டுப் பார்க்கின். 

பில்லை; இனியும் இத்தினத்தை விடாமத். செய்வாயா
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உன்முன்னசே கான் தற்கொலை புரிந்திறப்பது தவருது”” 
எாறு சொல்லிப்புலம்பிக் கண்ணில் நீர் தாரை தாரையாய். 

ததும்ப நின்றது. நின்றும் துருவன், தாராயணனது சரணா 

வித்தங்களிலே இத்தசக்தை வைத்திருக்கதினால் ௮ம்மாயா 

*நஇயைக் கண்டானில்லை, ௮தன்மேல் ௮ப்பூச பைசாசங் 

& * புல இராக்ஷூத வடி கோடும் அஷ்ட மிருகங்களின் உரு 

௨ காடும் வரது, பலவாறு அரற்றி அச்சு நச் நின, 

4் பவன் இவைகளையெல்லாம் ஒரு சிறிதும் ௮றியாதவனாய் 

ட் ௪ கரராயணமூர் தீதியையே தன்னுள்ளே எழுந்தருளப் 

ட ரணிக்கொண்டு இதயங்களித்இருச் தான், 

தேவர்கள் தாங்கள் செய்த சூழ்ச்சி பயன்படாது 

G ரானமையை அறிந்து, ௮ச்த மஹாத்மாவினஅ தபோ ins 

யினால் தங்களுக்கு என்ன அபாயம் கேரிடுமோ என்று 

4 ௪மிகக் கொண்டவர்களாய் ஒருங்கு சேர்ந்து, இருமா 

லி  ரணங்களையே சரணமாகப்பூண்டு தங்கள் குறையை 

வி. /ணர்ப்பிக்கக் தொடங்கி :தேவதேவனே! புருஷோத் 

மனே! அருவனது தபாக்கினியால் மிகத் தவிக்கப்பட்டு 

உன்னைச் சாணாக தியடைச்ே தாம்;சக்தான் ஒவ்வொருநாளும் 

தலைகளால் வளர்வதுபோல் தவசிரேட்டனா யவன் வளர்த்து 

வ நூன்; அரதப் பாலகன்.இர்ி., வருண, குபோ, சந்திர, 

கூ யர்களுடைய ::5விகளுள் எதனைக் கேட்டடையம் 

டோஇருனோ? தெரியவில்லை அ.கனால் ௮டி.யேங்கள மிகவும். 

ன சூன்றோம்; ஆதலின் அவனது தவத்தை நிறுத்த. 

௮ யேங்களின் வருத்தத்தை FES யருள வேண்டும்'” 

௪5 அ வேண்டினார்கள். அவ்விண்ணப்பத்தைக் இருச்செவி 

சா:த்தியருளிய ௮ச்சுதன, அமரர் BENS கடாக்ஷித்து “துரு 

வா. உங்களது ப தவிகளுள் ஒன்றையும் விரும்பவில்லை;
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அவன் விரும்புவது. உங்கள் பதவியில் அச்நியமான ஐ 

௮தீகமானது மாகும்; நான். அவன் விரும்பிய கயளிதீ 

அவன் தவத்தை நிஅத்துன்றேன்”” என்று இருவா 
மலர்க்கரூளிஞர்;: இக்தாரன். முகலிய C கவர்கள், 

“வேத. முதல்வா விரிசடையோ னாதியா 

ஏதமற எவ்வுருவும் ஏற்றவனே--போதக் 

கடலே யுனதடியைக் கைதோழுதோ மேங்கட்(கு) 

இடரேது முண்டோ. இனி”: 

என்று தொழுது துதித்துக் தம் மிருப்பிடம் சென்றன. 

அப்பால் பகவான், கருடவாகனரூடாாய்கி அருவ 

Fass செய்யுமிடத்துக் கெழுச்தருளியாகி அவன் (Lp 

வந்து நின்றார். அப்போதும் துருவன் "விழித்திஸனாய் 

சவத்திலே சென்ற மனத்தினனாகவே யிருக்தான். பெ 

மாள், அவனை விழிக்கச் செய்யத் இருவுள்ளங் கொண் 

அவன து. மனக்கோயிலில் எழுந்தருளி ages தம 

இருவுருவை மறை Ss", உடனே துருவன் விழித்தா 

விழிக்கவும் மூன் தன் அகத்தில் கண்டானந்தித்தபடிட 

புறத்திலும், 
“மண்டல நிறைந்த திங்கள் வதனமும் கமலக் கண்ணும் 
குண்டலஞ் சுட்ருங் காதுங் குறகைப் பவள: வாயும் 
தண்டுழாய் அலங்கல் மார்பும் தடக்கையோர் நான்கு மா 
கண்டனன் மறையும் காணாக் கரியவன் உருவம் அம்மா'” 

  

- காணஜும் அத்திருவுருவைப் பருகுவான்போல் இஎ. 

யாதுநோக்கப் பூமியில் விழுக்து எழுக்அு, ஆரக்சுக்கூத்தா 

உடல் முழுதும் புளகம் போர்த்து, பக்திபா.. 5:ரய்ப்




